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Uiservm  6ST  et  vile  problema,  vnivs  tantvm 
NATIONIS  scriptorem  doctvm  e.»B6 ;  philosophico  qyi
dem  ingeuio  hie  qvasi  terminvs  nvllo  pacto  erit  ac
ceptvs.  Tale  enim  ingenivm  in  tractando  fragmenta 
(et  qvid  alivd  qvam  fragroentYra  est  natio  q?aeqve 
qvamvis  singvlarisKima ?)  acqviescere  nou  potest. 
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S O C I E T A S  C O M P A R A T I O N I S 

L I T T E R A R U M  U N I V E R S A R U M 

—  sectio  hvngârica  — 

Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L M I  T Á R S U L A T , 

G E S E L L S C H A F T  F Ü R  V E R G L E I C H E N D E  L I T T E R A T U R . 

W E L T L I T T E R A R I S C H E  G E S E L L S C H A F T 
GEGBUHD. ZUR  SEMISAECULARFEIER  DES TODES  GOETHES, ALS  DES ERBLASSERS  DER  WELTL1TTEKATUK. 

E N T W U R F  D E K  S T A T U T E N . 

1.  Mitglieder  der  SOLV  können  laien,  wie 
gelehrte  (beiderlei  geschlechts),  schulen,  buchhand
hmgen,  bibliotheken  und  änliche  institute  sein, 
welche  die  ziele  der  vergleichenden  litteraturfor
schung,  der  sogen.  r/o!klore",  ethnologie,  weltlit
teratur  «.  dgl.  m.,  sei  es  in  moralischer  oder 
materialer  hinsieht,  fördern.  Die  mitglieder  sind: 
ehrenmitglieder  ;  correspondierende;  ordentliche, 
und  ausserordentliche  mitglieder. 

fl.  ,m  •  mi'ljilirf•  .Tupf  • • • •  tiMliininffl, 
Meine  anzahl  solcher  in,  oder  ausländischer  ge
lehrten  von  grossem  rufe  sein,  welche  die  ziele 
der  vergi,  litteraturforschung  bereits  mächtig  ge
fördert  haben,  (vgl.  9.) 

3.  Correspondierende  mitglieder  sind  bloss 
diejenigen  socii,  die  im  ausländ  ansässig,  mit  dem 
organ  der  Societas  in  contact  sich  erhallen,  oder 
auch  beitrage  zur  vergi,  litteraturforschung  ein
senden  wollen,  Ihnen,  als  ehrengästen  des  Stamm
landes  der  SOLV,  gebührt  die  regelmässige,  kos
tenfreie  Zustellung  eines  ehrenexemplars  des  or
gana  der  gesellschaft.  (Reziprozität  sclbstverst.) 

4.  Ordentliche  mitglieder  sind  solche  Interes
senten,  b.  g.t  die  innerhalb  des  gebiets  der  St. 
Stefanskrone  ansässig,  einen  jährlichen  beitrag 
von  6  fl.  oe.  w.  leisten  (event,  in  halbjährigen 
raten  zu  3  fl.),  wofür  ihnen  ein  exemplar  des  or
gans  zugestellt  wird. 

~~  ^5 .  42»  ausserordentliche  mitglieder  werden  di
lettanten^ii,  g.,  namentlich  volksschullehrer,  hörer 
oder  schüler  irgend  einer  ansialt  des  in  oder 
auslände  (einer  ^hoch  oder  mittelschule)  gern  ge
feiten,  deren  rege  Beteiligung  an  dem  folkloristi
schen  Sammelwerke  ohnehin  sehr  wünschenswert 
erscheint,  wobei  sie,  unter  sonst  gleichen  umstän
den,  wie  die  o.  mitgl.,  einen  Jahresbeitrag  von 
blossen  3  fl.,  d.  i.  6  m.,  oder  6  frs  zahlen. 

6.  Halbjährig  wird  ein  vollständiger  catalog 
sämmtlicher  mitglieder  der  SCLV  jedesmal  an 
der  spitze  des  c/uinquemesterbandes  ihres  organs 
veröffentlicht,  was  gleichzeitig  als  rechenschafls
bericht  und  quittung  zu  dienen  hat. 

7.  Die  mitglieder  haben  übrigens  nicht  die 
geringste  v;rpflichlung  ;  sie erwerben  sich  aber  auch 
durch  ihren  Jahresbeitrag  kein  andres  recht,  als 
auf  den  titel  der  bez.  mitgUedfchnft  derßi&LV 
  J  . . . /  • • • • •  ^ R .   m»I'  I  exJunfpTar  des 

organs,  das  g e n a u  nur in so viel  exemplaren  erschei
nen wird,als  die  zahl  der mitglieder  beträgt:  (honorar 
wird  demnach  allseits  grundsätzlich  perhorresziert)  ; 
doch  sollendiewertvoVsten  selbst  ih re r  umfangreiche
ren  beitrage  — nach  maassgabe  der  mittel  möglichst 
elegant  und  luxuriös,  aber  auch  solide  ausgestattet. 
—  in  möglichst  correclen  und  vermehrten  abdrük
ken  einem  eignen  Sammelwerk  („Fontes  compara
tionis  etc.",  die  als  Jahrbuch  seit  1818,  u.  zw.  in 
bloss  50  exx.,  existieren,)  einverleibt  werden,  wo
bei  die  übliche  anzahl  andrer  50  exx.  der  einzel
nen  abdrücke  den  betr.  Verfassern  unentgeltlich  ge
bührt  (selbstverständlich  zum  privatgebrauch.) 

8.  Die  gesellschaft,  darf  sich  weder  mit  po
litischen,  noch  religiösen,  noch  auch  nur  scienti
fischpraktischen  oder  mercantilen  Sachen  oder  zie
len  befassen  — ein  verband  so  frei,  aber  auch 
so  r e in l i t t e ra r i sch ,  als  nur  möglich. 

9.  Daher  wird  e ins twei len  auch  ton  der 
wähl  eines  Präsidenten,  sowie  eines  comités,  ja 
selbst  der  ehrenmitglieder,  wie  auch  von  general
versammlungen,  diplomen,  und  sonstigen  abzeichen, 
oder  reprätentationsäusserungen  Umgang  genommen. 
Der  besorgung  des  6  &  7  e.  geschäftes  unterzieht 
sich  vorderhand  der  herausgeber  des  organs  der 
gesellschaft;  was,  im  interesse  einer  derzeit  noch 
verkannten  Wissenschaft,  zunächst  genügen  dürfte 
(s.  Avis  unten;  vergi.  7  und  8.) 



III. 

Obiger  entwurf  war für  unsre  Goethefestnummer  zur  semisaecularfeier  des  erblasser's  der 
Weltli teratur  (mär^ 1883)  bestimmt;  musste  aber  aus  äusseren  gründen  sich  verspäten.  Vgl,  üb
rigens  den  ungar/  entwurf  bereits  in  Nr.  C,  end3  1881,  wo p.  1859 squ, die  §§  7—9 näher  mo
tiviert  sind.)  , / 

KérjtiX  t.  előfizetőinket,  hogy  méltóztassanak  tudomást  renili  az  ÖIT (1881 régén  köziilt)  magjai 
szuliŕl)/.atá/Bt  fentebbi  németnyelvű  módosítására!  is.  Lesz  gondunk  arra,  hogy  ugyanezt  a  tervet  egyik 
közelebbiX"tál'> n"" a I!  trancila, majd  angol  stb. nyelven  terjesszük  az  egész  földgömbön,  ugyancsak  Innen. 

sT)çv  ausfürliche  katalog  der  mitglieder,  deren  sich  bereits  eine  gröjsere  a n z a h l  angemeldet 
ha*isoll  ehestens  zum  abdruck  gelangen.  Vorderhand  b e s c h r ä n k e n  wir  uns  bloss  a u f  die  in 
einer  als ms.  gedruckten  extrabeilage  gegebene  liste,  wozu  wir  die  erfreuliche  tatsache  hin
zufügen,  dass  sowohl  aus  dem  in, wie  aus  d e m auslande  fortwährend  wertvolle  Zustimmungen 
eintreffen.  Eine  der bedeu tends ten  Schr i f t s te l le r innen  Europa's  schreibt  uns  soeben: 

„J'applaudis  de  tout  mon  coeur  ŕ  votre  nouveau  plan  littéraire.  Je  ne  doute  pas  que  ce  plan 
conçu  par  vous  ne  produise  des  résultats  aussi  utiles  que  brillante, —  Quant  ŕ  moi,  je 
suis  ŕ  votre  disposition  et  si  je  p>ouvais  contribuer  au  succčs  de  votre  oeuvre,  j'en  serais  certainement 
heureuse.  " 

Unsere  Societas  Comparationis  soll  womöglich  ihre  definit,  organisation  in  einem  der  nächsten  jähre  finden: 
s i e  will  auf breiterer  grundlage  und doch  mit unverhältnissmässig  einfacheren  äusseren  initteln  ins leben  tieten,  als die 
übrigens  äiilicheu  gesellschaften,  deren  es, behufs  publizierung  von q u e l l e n s c h r i f t e n ,  im heutigen  Europa  bekanntlich 
nicht  wenige  gieht.  Am nächsten  kämen  der unsrigen  :  etwa  der  tětuttgarter  Litterariscue  Verein,  das  Samfund  iu 
Kopenhagen,  die  Société  des anciens  textes  français  in  Paris;  abgesehen  von den  englischen  FolkloregeačďTscnaf
ten,  deren  S t a t u t e n  die ACLV  bereits,  behufs  vergleichuag,  publiziert  haben.  (A.CLV,  p .  1698,  1857.)  —  Man  bittet 
inzwischen  um Verbesserungsvorschläge,  etc., welche  unter  umständen  an  dieser  stelle  öffentlich  discutiert  weiden  sol
len,  im verlaufe  der  nächsten  quinquemester. 

I N H A L T 
Di::  Y VIT  Q U I N O E M E S T E R B Ä N D C H E N S . 

1.  M A G Y A R I S C H . 

l'alaeographiai  &  szövegkritikai  észrevételek  az  Eddáhához  18, 43. 
Fai  nos.  Petőfi  sii helye  25. 
Szerény  jas'aslat  a  csatatéren  felállítandó  Petőfiemlék  tárgyában  26. 
Tőrök.  Anthropol.  múzeumból  küldött  levél  a  segesvári  csatatér  felásatását  illető  tervünkben  28. 
Qerecze.  Bethlehemes  já tét  39. 

II.  D E U T S C H . 

Ein  altaegyptisches  spottlied  auf  die  stadt  Tyrus,  nebst  facs. 
J.  Grimm  nicht  begründer  der  märchenforschuug  . . . . 
Székler  Volkslieder  aus  Siebenbürgen 
Siegfried  als  Busano  bei  den  Japanern 
Dr.  v.  Király.  Nierdeutsche  gebete  aus  den  16  jahrh.  .  . 
Petőfi  in  NordAmerika  (Petöfiana) 
Magyarische  Volkslieder  NF.  XVI,  XVII 
Wort  und  spräche  in  der  rumänischen  Folklore 
Dčvanâgarî  als  Kipu.  Zum problem  der  schrift 
Solidarität  des  Madonna  und  Astartecultus  Addenda  (Schluss) 
Beiträge  zur Rromphilologie 

I I I .  F R A N Z Ö S I S C H . 

Amiti.  Sur  l 'art  de la  traduction  etc. Lettres  inédites  I—III  3, 
E .  Chanson  populaire  (Montbéliard)  29. 

10,  11—12. 
.  12,  133. 
. . .  30. 
. . .  35. 
.  .  .  71 . 
. . .  76. 
.  .  .  77. 

.'  .'  J ^ S S T 
^ 1 ^ 2 ,  141. 

.  .  .  131. 



IV 

IV.  S E R B I S C H . 

Dr.  Vizoly.  Serbische  tanzweise  31 

V.  R R O M . 

Volkslieder  der  transuranischen  Zigeuner.  NF.  X—XI  31,  9 < 

v i .  J A P A N I S C H . 

Japanisches  spottlied  ' \ ^ 3 2 

VII.  V A R I A .  s 

Petöfiana  25,  7p,  12». 
Bibliographie  22,  80. 
Correspendance  32,  80. 
Bulletin  Polyglotte  (Neuigkeiten  der  Welt l i teratur  etc  )  .  .  55—56  (Politis),  7 1  7 2  (Dr.  Király.) 

CORRIGENDA  :  p.  4.  entiepise  :  entreprise;  aventureux  :   e u s e ;  sittem  : systématique;  la  piinc:  le  prin
cipe.  —  p.  i .  une  voie  :  mon  v.  —  p.  8.  épargné?  éparpille!  (nnleserl.)  —  p  14  ma  pet.  api.:  Dion  p.  aphorisme, 
p.  31—32.  okozzák:  okoznak.  —  p.  56—56.  ETHNOLOG.  :  c'Ovo/.oyir.rjç.    V  V7.  traiser:  baiser.    p.  110.  lelian
detes:  behandeltes.  —  p.  87.  soegfâlt.:  sorgfältigst;  erzeugnisser  :  erzewgnisse.  —  p.  88.  îles  raemchh.:  der  m. — 
p.  90.  uns:  ans  sex.  — p.  96.  culturran".  —  p.  113.  des  Kalevala.  —  p.  117.  Devanâsari. 

AZ  ACLV  CSAK  KIADATLAN  KÖZLEMÉNYEKET  HOZ.  MISPKM  JuO 

A  C S A T A T E R É N  F E L Á L L Í T A N D Ó  F E T O F I  E M L É K  ÜGYÉBEN. 

Május  22cii  Dr .  Gerecze  P .  főreálisk.  tanár  Pécsett,  a  Petőfieinlék  számára  hoz
zánk  beküldött  2  frtot  o.  é . ;  1  ftot  „Petőfi  jelszava 1 1 ért  ;  O S S Z .  3  ft.  A  már  kimutatott 
összeggel  együtt  az  alap  ez  idő  szer.  108  ft.  0.  é . 

E z  alap  lelkiismeretes  kezelését  az  ACLV  szerkesztője  magának  tartván  fenn,  előre 
kiiejenté,  hogy  nyilvános  kimutatást  fog  adni  minden  kötet  élén  :  magától  értetvén,  hogy 
a  már  régebben  (1.  1 8 7 9 .  évf.  LIII.*))  kitűzött  czél  (1.  2 8 4 5  1.)  bárminemű  módosí
tásába  nem  fog  beleegyezni;  se  képzelt  síroknak  virágokkal  való  feldíszítésébe,  se  pe
dig  egyéb  localpatrioticus  sentimentalitásokba.  Az  összes  emberiségért  Petőfi,  a  maga  ne
mében,  te t t  legalább  is  annyit,  mint  egy  Franklin,  hogy  földi  maradványainak  felkutatása 
érdekében  Európa  szintén  —  tudományos  expeditiókat  rendezhessen,  melyeket  legalább  meg
kísérteni  még  évszázak  múlva  se  fog  igen  későnek,  annál  kevésbbé  ferdének  bizonrulni. 

még  az  a  töredékeny  fogcsont  is  tartósabb  portéka  ám,  mint  az  i n t e l l ec t s  vulgaris 
divatvír&gsírkoszorus  eszméi,  vagy  hasonló  kisvárosias  subtilitásai.  Kérdezzék  csak  a 
praehistorikatól  stb.  A z  emberiség  áldozatai  egyformán  áldozatok  ;  akár  északi  sark,  akár 
erdélyi  csatatér  legyen  a  neve  a  hőstet t  színhelyének. 

SZERK. 

„Petőfi  eltűnésének  rejtélyéről  (187J).  jul ,  Slhez.í" 
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Mieervin  ü t et vile  problema,  vnivs  tantrra 
naliuiiis  scriptorem  doctvm  esse;  philosophico  qvi
dem  ingenio  hic  qvasi  terminvs  nvllo  pacto  erit  ac
ceptvs.  Tale  eniiu  ingenivm  in tractando  fragmente 
(et  qvid  alivd  qvam  fragment?™  est  natio  qvaeqre 
qvamvis  singolarissima?)  acqviescere  non  potest. 
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I N H A L T 
N O V I S S I M A E  S E E .  V O L .  I .  1886. 

I .  /A A G Y  A R I S C H . 

Prof.  IJKASSAi.  Magyarischer  wettersprucb  (Ineditum)  p.  1 7 

Frau  Zs .  IRMA..  Scheffel's.  ,Das  ist  im  leben'.  Übers  19 
L .  Középfelnémet  Miimedalok.  Übers  5 5 
F r a u  lě.  Ii>.\.  SpottHymenaeus  der  Széklev  (Ineditum)  7 2 
Prof.  SZH.ASI.  Iiiana  Consintsana  als  Aphrodite  (Brief  an  den  herausg.)  .  .  1 4 8 

I I .  D E U T S C H . 

L .  Der  aufgegessene  respekt.  Zur  einleitung  in  die  Ser.  novissima  . . . .  3 
PODHORSZKY.  Kipu  &  sclirift.  (Offener  brief.)  6 
BKRfijíR  W .  t  Die  altnordische  Attilasage  1 0 ,  5 2 ' ,  1 2 8 

Johanne*  Minckwitz.  Baron  C.  von  Gagern.  Anton  von  Várady  (Nekrolog)  2 7 — 2 8 
L.  Estnisches  Volkslied  (prof.  Weske.)  2 2 
Prof.  BRASSAI.  Die  bildung  der  passivform  übereinstimmend  im  sanskr t  und  im 

~  "Wnii^ni  •  n ^ p ^  ,  „   ,„,  ,  5 4 

Dr.  VOLGI:».  Niederdeutscher  somienhymnns  und  regenzauber  4 0 
Prof  M i M . K w n z .  y  Musterbeispiel  der  rhythm,  maierei:  falschcomment,  Ennius  .  45 

Eine  Denkmünze  anstatt  der  colossalbüste  Schopenhauers  4 7 
Josef  von  Scheffel  (Nekrolog)  5 9 
retó'fi's  Wolken.  Abdr.  der  Editio  princ.  (Schluss.)  Zur  vorfeier  ihres  semisae

cularjubileums  1896  61 —62 
Das  Monstrum,  oder  die  Hochzeit  von  sonne  und  mond  7 5 
Abbildungen  zu  voranstehender  abhandlung  1 1 1 — 1 1 4 
Die  Hochzeit  von  sonne  und  mond.  Übers,  der  rumiin.  volksballade  .  .  .  .  1 1 5 

Johannes  Scherr  (Nekrolog)  1 2 3 
Prof.  BRASSAI.  Analccta  Sanskrtiana  1 2 4 
Die  denkmünze  zum  centenárium  Schopenhauers  1 4 1 
Petotis  devise  vom  dec.  1846  „  1 4 7 

I I I .  F R A N Z Ö S I S C H . 

P o m i o B S Z K Y .  Le  fou  de  Petőfi  traduit  en  vers  jambiques  1 5 
—  —  Echantillon  du  Bourguignon  2 0 

L.  Les  trois  L  du  Dante  encore  une  fois  2 9 
—  Les  deux  Lucies  de  la  mythologie  magyare  3 9 

IV .  I T A L I E N I S C H . 

CASSONE.  Luce  da  Petőfi  1 4 

Ca.NNIZZAP.0.  Canti  popolari.  V.  (Inedita  aus  Messina.)  1 9 

V .  E N G L I S C H . 

PHILLIPS  Dr.  Aztec  song  .  2 3 



V I .  R U M Ä N I S C H . 

Volkslieder  der  transilvan.  Rumänen  (Inedita.)  N F . 

NF .  I .  (v.  Dr.  GERECZE.)  I I .  (L.)  . 7 1 ,  1 5 J L 

V I I .  S E R B I S C H . 

Dr.  VIZOI.Y.  Regenzauber  aus  SüdUngarn.  (Iued'.)  1 7 . 

Dr.  GRRECZE.  Pava  i  Rada.  Uned.  Volksromanze  1 1 9 . 

Dr.  VIZOLY.  Kinderreim  aus  SüdUngarn  (Ined.)  1 5 1 . 

V I I I .  Z I G E U N E R I S C H  ( l ? O m . ) 

L.  Unediertc  Volkslieder  der  transilvan.  Zigeuner.  Drit te  Serie  1 8 , 1 5 1 . 

Siebenbürgischer  Zigeunerspruch  (Ineditum.)  .  .  '^ff^^tf^ns.  '  '  '  1 5 1 ' 

i x .  J A P A N I S C H . / f ^ *  • —  ' 

a.  Japanische  Jahreszeitenlieder.  (Inedita.)  .  .  . . . .  .  «  .   .  . \  ;  .  .  1 8 . 

—  Japanisches  Gassenlied.  (Ineditum)  .  .  .  .  .  i  •  .  : .  .  5 5 . 

X .  A R A B I S C H .  y  1 

L .  Maurischarabische  Volkslieder,  (Inedita.)  I I .  ,\  .  .  .  * .  /.Ł'J  .  .  1 7 . 
\    ' '  ' S  / 

X I .  V A R I A .  \  .  ^  / 

Sehopenhaueriana  N  . .  .  .Jy.  .  3 8 .  4 7 , 1 4 1 . 

Petó'fiana  ~  V  '.*  .  .  1 4 ,  6 2 ,  1 4 7 . 

Bibliographie  2 3 ,  4 0 ,  1 1 9 ,  1 5 2 . 

Correspondance  2 4 ,  4 0 ,  7 2 ,  1 2 0 ,  1 5 2 . 

A D D E N D A  &  C O R R I G E N D A . 

Von  1886  angefangen  werden  die  angeieqenheiten  der  Societas  Compara t iouis  (Wel t l i t t e 
ra r i sche  Gesellschaft)  auf  eine  e x t r a b e i l a g e  verwiesen  bliibea,  wehke  nur  den  betr.  Mitglie
dern  zugeht.  Daselbst  soll  auch  die  angelegenheit  des  projectierlen  denkma/s  Petöß's  (für  das  sekäss
burger  Schlachtfeld),  gleich  der  des  Schopenhauerdenkmal,  forllaufend  discutiert  werden. 

Aus  deutscheu  Z e i t u n g s n a c h r i c h t e n  erfahren  wir  so  mit  dem  deutschen  titel  der  Acta  Comp.,—  zumal  bei  dem 
eben,  dass  in  Berlin  demnächst  e i n e  „Zeitschnf  für ver  vo.wiegend  deutsch  geschriebenen  inhalt  derselben, 
gleichende  Literaturgeschichte"  i h r e  laufbahu  eröffnen  nach  sich  ziehen  durfte  ;  worauf  wir  denn  liiemit  im  v o r a u s 
soll,  rio  tear  wir  u n s  freuen,  dass  jener  grosse  ast der  aufmerksam  machen  wollen,  hittem],  da>.s  M^uigsleos ein 
vergleichenden  Literatur  (oder  Litterat.urforschung),wel  gelehrtes  publicum  den unterschied  zwischen  der  , S e l t 
ener  übrigens keineswegs  „vgl.  t,geschiente  genannt  wer  sehr,  für  vargl.  litteratur''  ( se i t  Jan.  1S77)  und  der'^Zeit
den  kurír ,  auch  in  Goethes  V a t e r l a n d  ein  selbständiges  schrift  für  vergleichende  litteraturgescoichte"  (seit som
heira  sich  erwirbt  : fio sehr  bedauern  wir die wol nur zu  iner  1886)  genau  beachten  möge.  (Wiederholt  aus  der 
fällige  wähl  des  titel's,  der hinfort  manche  verwechsluug  ruainuramer  )  — 

Dieser  u m s t a n d  z w i n g t  uns ,  h infor t  uns ren  deu tschen  t i t e l  wei t läuf iger  zu  ge
b e n :  und  zw.  a l s : 

vergi.  I  itteraturivissenschaft. 

Errata:  CORRIGENDA:  p. 7.  farce:  force.  — 15. iamb.:  janibitiiies  — 1!*. scavali:  riavari.  — 27.  ďuknft 
Zukunft  —43.  (l'itol)  Bokilo :  Hot ila  — i9.  Taubenhayn:  Taatcnhayii.  — 61. imjubelj:  zum j  — 75. Kurzge
fas.4?  beitr.  der: kgefasster  b  zur. — 119 v.  11: datvu:  uatyu

NT.  I.  des  vol.  II.  (1887)  wird  pünktlich  am  15.  jauuar  zur  ausgäbe  gelangen;  enthaltend 
u.  a.  neue  beitrage  zur  französ.  folklore  von  Sébillot  (Paris)  ;  eine  unedierte  volksballade  der  tran
silvan.  Zigeuner;  unbekannte  japonica  aus  Yedo,  magyarische  Volkslieder  u.  s.  w. 
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R E V U E  P O L Y G L O T T E 

TOUR  L ' É T U D E  DES  L I T T É R A T U R E S  CLASSIQUES  E T  P O P U L A I R E S  D E  T O U T E S  L E S  N A T I O N S  D U  M O N D E , 

C H A N S O N S ,  C O N T E S ,  P R O V E R B E S ,  L É G E N D E S ,  S U P E R S T I T I O N S ,  D E V I N E T T E S  E T  A U T R E S  T R A D I T I O N S  D E  T O U S  L E S  P E U P L E S . 

A R T I C L E S  D A N S  T O U T E S  L E S  L A N G U E S  DU  M O N D E  À  L ' A I D E  D E  T R A D U C T I O N S  L I T T E R A L E S ,  I N T E R P R É T A T I O N S  E T C . 

'cta  Comparutions  für hφhere  übersetzungkun*t,  Goethe'sche  Weltl i teratur,  FÜR  Folklore,  d.  h.  vergleichende  , 
sliederkunde  und  δnliche  vergi,  anthropologischethnographische  disziplinen,  enthδlt  lediglich  origmalbeitrβge, 

deren  nachdrucks,  bez.  übej  S E T Z U D G S R E C H T  vorbehalten  bleibt.  4 

_  LITTERAR.  verkehr  der  Acta  Comparationis  I 6 T  jede  sprδche  dei  'Welt  gleichberechtigt .  Beitrδge^  in  entlegenertn 
men  bittet  man hφflichst  mit interlinearveraion,  in einer  der  XII  titelsprachen,  event,  auch  transcription  an  versetti; 

Die  herren  milarheiter  wollen,  auch  zur  V E R M I T T L U N G ,  in  der  regel  bloss  ihrer  Muttersprache  sich  bedienen. 
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SUE 

L'ART  DE  LA  TRADUCTION, 
.WELTLITTEEATUK'  etc. 

Lettres  du  feu  professeur  à  l'Université  de  Genčve 

H.  F.  AMIEL.*) 

I. 
Institut  National  Genevois  Sec

tion  de  Littérature. 
Genčve  le  25  Novembre  1877 

13  Rue  Yerdaine.  ( i ) 
Monsieur  le docteur  à  Kolozsvárt 

Honoré  rédacteur, 
un  voyage,  un  déménagement  et  la 
déroute  épistolaire  qui  en  sort  la 
suite,  sont  la  cause  de  mon  retard 
avec  vous,  retard  que  je  prie  d ' e x 
cuser. 

J'ai  bien  reçu  de  vous: 
1°  deux  N o s  de  votre  revue  (30  Juin 

et  15  Oct.  1877) 
2°  une  lettre,  date  du  28  Octobre 

dernier. 
Permettez  moi  avant  tout  de  vous 
remercier  soit  de  l'envoi,  soit  de 
votre  aimable  prévenance.  Je  suis 

*)  Schon  der  umstand,  dass  vor  kurzem  im 
Journal  des  Débats  1884,  30  Sept  &  7  Oct.  E. 
Henau,  gelegentlich  der  besprechung  des  nach
lasses  Amial's,  (herausg.  von  E.  Scherer  (?)  unt. 
d.  tit.  :  Fragment  d'un  journal  intime,  2  vol.) 
von  jenes  merkwürdigen  mannes  geistiger  be
deutung  ein  ganz  falsches  bild  entwirft,  mag 
die  oben  auszugsweise  begonnene  publication  der 
an  uus  gerichteten  briefschaften  Amiel's  recht
fertigen;  abgesehen  von  den  vielen  lehrreichen 
winken,  welche  wir  nicht  länger  für  uns  behal
tet!  dürfen  ;  aber  durchaus  nicht  abgesehen  von 
dem  fatalen  umstände,  dass  die  ohnehin  mik
roskopische,  fast  unleserliche  handschrift  Amiel's 
auf  diesen  eorrespondenzen  bereits  ganz  zu  ver
blassen  droli,.  (Zweifelhafte  stellen  sind  dem
nach  mit  einem  (?)  versehen.) 
282 t 

reconnaissant  à  M.  Gr. C.  Je  l'idée 
qu'il  a  eue  dp  me  présenter  h  vous. 

Pour  vous  témoigner  de  mon  in
térêt,  j 'avais  immédiatement  t'raduit 
la  petite  poésie  de  Petoefi,  Tiţjpt 
parle  votre  page  250.  Je  l'ai  pernii 
depuis,  mais  je  vais  la  refaire. 

Votre  entrepise  me  parait  aven
tureux*',  mais  des  plus  intéressan
tes  ;  elle  est  un  essai  de  remédier  ŕ 
la  dispersion  des  peuples  et  au  di
vorce  datant  de  la  Tour  de  Bable. 

Je  suis  honoré  d'être  admis  dans 
les  rangs  des  Kunstübersetzer,  car 
c'est  un  art  fort  délicat.**'  Chose 
curieuse;  mon  volume  des  Etran
gčres  qui  a  été  partout  fort  bien 
acceuilli  n'a  rencontrée  à  Paris  que 

j  froideur  wistématique  ;  de  la  part 
j  non  pas  des  juges  compétents,  niais 

des  critiques  officiels.  L'idie  vraie 
de  la  traduction  poétique  ne  pénét
rera  dans  cette  capitale  que  le  plus 
tard  possible.  Ce  qui  est  reconnu, 
réalisé,  et  même  banal  ailleurs,  pa
rait  audacieux, excentrique, baroque^ 
impossible  à  ces  amis  de  la  routi
ne,  qui  ne  rougissent  pas  d'être  en 
retard  sur  tout  le  monde  dans  des 
questions  élémentaires. 

L'article  si  . . .  .  (p.  307)  sur  la 

*)  Bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  uusreii 
vorläufig  bereits  in  mehr  als  30  sprachen  aus
geführten  plan  einer  Petößpol/jglolte  (c:f.  das 
Budapester  journal  Nennet  1882,  uov.) 

**)  Haben  wol  die  légionén  der  tagelöhner
übsvsetzerscliaareu  und  leichtfertigen  verleget' 
eine  ahndung  TOII  diesem  schwerwiegenden  Wor
t e :  ,.car  c'est  un  art  fort  delicati" 

2822 
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principe  de*)  'P.olpqlotüsme  me t'ait  dé
sirer  l'article  précédent,  oů  vous 
avez  dû  traité  de  l'art  de  la  Jraduc

Hon. Si  vous  pouvez  me  l'adresser, 
vous  me  ferez  plaisir.  J'accepte, 
comme  vous  voyez,  votre  offre. 

J 'ai  été  malade  et  je  suis  trčs 
occupé.  Outre  la  chaire  de philoso
phie  ŕ  notre  université,  j 'ai  la  pré
sidence  de  la  Section  littéraire  de 

et  beaucoup  de  commissions 
accessoires  (pour  concours  pai e
xemple),  qui  me  laissent  peu  de 
loisir.  D'ailleurs  plusieurs  travaux 
promis  me  réclament.  —  Je  laisse 
donc  de  côté  voire  jolie  question 
(p.  315)  sur  les  chants  de  guerres 
patriotiques  (j'en ai  fait  moimęme). 
A  mon  avis  . . . . 

. . .  Je  retrouve  au  fond  d'un 
tiroir  la  piécette  de  Pétoefî,  et  je 
vous  envoie  ce  brouillon  tel  quel. 
Au  vers  7 r a e ,  je vous  laisse  le choix 
de  la  vai iante,  ne  sachant  pas  bien 
la  nuance  qui convient  ici :  étaitce 
une  amourette  quelconque  ou  une 
passion  sérieuse?  y  atil  respect 
ou  galanterie?  la  belle  estelle  une 
paysanne  ou  une  citadine?  Vous 
déciderez.**)  —  Estce  ŕ  peu  prčs 
ce  qu'il  vous  faut? 

Agréez.  Monsieur,  et  honoré  ré
dacteur,  l'assurance  etc. 

H.  Fréd.  Arniel. 

*)  de  corrigiert  aus du. 
**)  Petőfi  hatte  dieses  gedieht,  (naml :eli das 

specimen  untrer  Polyglotte)  ende  1340  au  seine 
2823 

II. 
Genčve  le  23  Décembre  1877 

(Rue  Verdaine)  CCG.)  Honoré  collč
gue,  vos  deux  envois  me  sont  bien 

: parvenus. — • Je  vous  en  remercie, 
particuličrement  des N o s du 15  D e c , 

; contenant  ma petite  pičce,  imprimée 
sans  faute  (chose  tant  ŕ  votre  hon
neur,  car  vos compositeurs  ne doi
vent  pas savoir  le  français)  La  note 
de  11  ligne  en hongrois  me  rapelle 
que  les  deux  articles  les  plus  fri
voles  et  les moins  compétents  parus 
sur  les  Etrangčres  sont  précisément 
deux  articles  parisiens  (dans  la Re

; vue  politique  et  la  Revue  des Deux 
Mondes)  Hereusement,  mon volume 
a  eu  vingt  critiques  mieux  faites 

j  que  cela.  Mais  en  général,  on  peut 
I dire  que  l'art  de  la  traduction  n est 

pas  męme  (?)  compris  en France, ni 
dans  le  fond  ni  dans  la  forme.  Un 
recéull  comme  le ü^raniösiscTjes  Lieder

Í hucě)  ele  Schőnermark  (?) est  inexé
; cutable.  dans  notre  langue,  et mes 
,  tentatives  de  vers  de  14 au  16 syl
j labes  ont  excité  des  étonnements 
;  sans  fin. —  J'ai  néanmoins  le  sen
I tinrent  d'avoir  ouvert  mon  voie nou
I  velie  en  pratique  et  en  théorie  et 
i  fait  ce  qu'on  croyait  impossible. — 
1  L'avenir  en  décidera.  Paris  essaie 

de  croire  que rien  ne peut  sortir  de 
: Nazareth. Qu'est ce que cela  prouve? 

Compliments  etc.  H. F. Amiel. 

!  damalige  brani,  spätere  finn  gerichtet.  Heute 
!  ist  es  ein  überall  in  Ungarn  gesungenes  „Volks* 
:  l ied"  '  2824 
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III. 
1.  N.  Gr. ' Sect,  de  Litt. 

Geneve,  le. 7  Janvier  1878 
Trčshonoré  collčgue, 

Kolozsvár  me  comble  de  prévenan
ces.  J'ai  reçu  :  1)  le  . . .  2)  Petőfi 
3)  .  .  4)  . .  5)  . .  . . 

J e  m'empresse  de  vous  remer
cier  du  tout  et  j'ajoute  quelques 
mots  sur  chaque  article. 

1)  Jolis  é trémies  patriotiques  of
ferts  ŕ  vos  lecteurs,  que  cette  guir
lande  polyglotte  ŕ  l'honneur  de  vot
re  počte  national.*)  Cela  ressemble 
à  une  revanche  de  la  Tour  de  Ba
bel;  ce  n'est  plus  la  confusion  des 
langues,  mais  la  symphonie  des  idio
mes  qui  se  montre  en  Transilvanie. 
Tant  mieux.**) 

*)  Bezieht  sich  auf  die  im  voraus  in  einem 
Klausenburger  t^geblatt  veröffentlichten  proben 
der  o.e.  Polyglotte.  Man  glaubt  heutzutage  noch 
immer  Petőft'n  ein  besonderes  compliment  zu 
erweisen,  wenn  man  ihn  den  „nationalsten"  oder 
dgl.  dichter  der  Ungarn  nennt.  Aber  wenn  er 
weiter  nichts  wδre,  so  wurden  die  Acta  Com
parationis  sich  weniger  mühe  um  ihn  geben. 
Die  allererst  genaue,  d.  h.  auf  kritischer  Sich
tung  des  materials  beruhende  Charakteristik  die
ses  dichters  findet  der  geneigte  europäische  lé
ser  in  der  Lübecker  Deutschen  Hausbibliothek 
Vol.  I.  (M.  Schmidt  1882.)  Wir  bedauern  dieses 
werk  so  oft  citieren  zu  müssen.  Den  irrtümern 
und  entstellungen  muss,  wie  Goethe  mahnt,  un
ermüdlich  des  gegente i l  vorgehalten  werden. 

**)  Die  graziöse  ironie,  welche  in  diesem 
„tant  mieux"  liegt,  war  uns  von  allem  anfang 
an  nicht  unverständlich.  (Schliesslich  bleibt  uns
re  heimat  Siebenbürgen  und  Ungarn  doch  dei 
classische  boden,  auf  welchem  voreinst  ein  Ul
filas  seine  got.  Bibel  üborsetzt,  ein  Dioscorides 
seine  polyglottes  glossar,  das  die  ganze  weit 
erobern  sollte,  geschrieben  hat,  und  ein  Marc  I 
Aurel  zu  seinen  philosophischen  fragmenten  in  J 
spiriert  worden  ist  e tc ě  Von  Opitz  (der  als  be  . 
3825  ' 
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i 
j  2)  Mes  trčs  vifs  compliments 

pour  .  .  . spécimen  et modčle  de  tra
duction  . . . .  j ' a i  goûté  (?)  surtout 
les  12  on  14  derničres  pičces  qui 
sont  pleines  d'audace  et  d'élévation. 
Mais  le  tout  me  semble  également 
soigné  et  réufssi. 

3)  L'opuscule  me plait  beaucoup. 
M'étant  moimęme  épargné  en  est
hétique,  pédagogique,  linguistique, 
traduction,  poésie,  je  puis,  aisément 
sympathiser  avec  votre  activité  si 
variée. 

4)  Vous  avez fait  beaucoup  d'hon
neur  ŕ  ma  petite  aphorisme.  Seu
lement  n'y  voyez  pas  une  conces
sion  (?)  do  la  France  h  des  idées 
moins  conquérantes.  J'exprime  plu
tôt  l'idéal  l)clvcäcpie  et  républicain, 
qui  est  appelé  a  devenir  l'idéal  in
ternational.  Le  patriotisme  du  passé 
a  été  la  subordination  de  fous  les 
peuples  ŕ  celui  que  le  patriote  nom
me  sien;  le  patriotisme  de  l'avenir 
acceptera  la  coordination  des  peup
les  et  pratiquera,  je  l'espčre,  le  res
pect  mutuel.  Nous  en  sommes  fort 
loin. Chacun  actuellement,  l'Anglais, 
le  Russe,  le  Francais,  l'Allemand, 
l'Italien,  l'Espagnol,  l'Américain  et 
qui  sait?  le  Hongrois  aussi,  récla
me  la  premičre  place  et  n'admet 
que  des  inférieurs. 
gründer  des  neuhochdeutschen  schiiftmns  mit  un
recht  gilt)  dem  gleichfalls  nur  ia  „Dacia  anti
qua"  von  seinen  li' tei ai,  reformén  träumenden 
stréber  g*nz  zu  geschweigen.  Übrigens  ist  Un
garn  die  geburtstiitte  des  h.  Martin  und  der  h. 
Elisab  tli.  2826 
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5)  En  réponse,  je  vous  adresse 
trois  tout  petits  travaux.  Celui  de 
Petoefi,  se  trouve  déjà  dans  ma 
ffart  du  Kcvc 

Je  vous  remercie  également  des 
deux  on  trois  petites  notes  . . . .  et 
je  suis  un  peu  confus  que,  par  la 
faute  de  Cadmus  et  de  l'alphabet, 
mon  nom  se  trouve  en  tête  de  l'in
téressante  liste  de  vos  collabora
teurs. 

Une  remarque  oubliée  à  propos 
du  P.  est  celleci:  N'encouragez 
pas  les  traductions  faites  dans  une 
autre  langue  que  la  langue  maternelle 

du  traducteur  Guillaume 
Schlegel  luimême  dans  ses  opus
cules  français  (même  en  prose)  tra
hit  l'étranger  presque  à  chaque 
phrase.  Etudions  autant  de  langues 
qu'il  nous  plait,  ne  chantons  que 
dans  la  nôtre  ;  c'est  le  plus  sûr. 
Goethe  le  savait  bien. 

Mille  pardon  de  ma  miscrosco
pique  écriture.  Je  le  regrette  pour 
vos  . . .  et  je  vous  prie,  Monsieur 
et  cher  confrčre,  d'agréer  l'assu
rance  et  mes  bons  souhaits 
pour  votre  —  entreprise. 

13.  Rue  Verdaine 
H.  F.  Amiel 
professeur. 

PS.  Je  n'ai  pu  déchiffrer  le  nom 
de  l'auteur  de  la  Rhythmische  Ma
lerei  Johannes  ('? Mankeisch,  Mond
leicht??)  Quel  estil,  je  vous  prie. 
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n  meru  ranf 
la  mer  son  nom 

EIN  ALTAEGTPTTSCHES  SPOTTLIED 
AUF  DIE  STADT  TYEUS. 

(Papyrus  Anastasi  nr.  1.)*) 

Tma  m  piuma  far 
La  ville  dans  la  mer,  Tyr  dans 

ata  tüf 
on  apporte  de  l'eau 

mou  m  na  bariu  user  su  m 
dans  des  bateaux;  riche  plus  en 

rmu  r  s'aw 
poissons  qu'en  sable.*") 

( FREIE  VERDEUTSCHUNG.) 

Tyrus  eine  wasserstadt. 
Tyr n s  liegt  im  m e e r  ; 
Wasser  trinkt  sie,  wenn  das  schiff. 
Welches  b r ing t  daher. 
Fische  hat  sie  ohne  zahl, 
Mehr  als  sand  im  wüster tal. 

(COMMENTAR.) 

Es  giebt  eine  ganz  eigne  kategorie 
von  meist  alten  volksgesδngen,  welche, 
in  de r  regel  bloss  2  bis  4  kurze  Zeilen 
lang,  diese  oder  jene  eigenschaft  einer 
stadt  ode r  gegend  in  treffendem  bilde, 
m i t  schlagendem  witze  getreu  wiederspie
geln.  Es  l iegt  in  der  uatur  der  sache, 
dass  d a b e i  das  lob  nur  zu  leicht  in  sein 
gegenteil  Hinschlagen  kann.  Wenn  der 
locaipatriotismus  seineu  besonderu  gegen
stδnd  herausstreicht,  so  ist  der  antago
nismi^  der  nachbarn  flugs  bei  der  hand, 
u m  dieses  nδmliche  lob  ironisch  zu  wie
derholen,  oder  gar  zu  travestieren  und 
parodieren.  Es  würde  zu  weit  führen, 

(A  suivre.) 

2827 

*)  Select  Papj i i  in  the  hieratic  character  from  the 
collections  of  the  British  Museum  Vol.  II.  pi.  52—62.  — 
CHABAS  Voyage  d'un  Egyptien  en  Syrie,  en  Phιnicie ,  en 
Palestine  etc.  ChalonsurSaône  1866;  —  Brugsch,  Geog
raph.  Inschriften  Leipz.  1857  vol.  II. 

* * )  LiEBLEis  J.,  Sur  la  ville  de  Tyr,  i n :  Atti  pel  IV 
Congresso  Inlernaz.  degli  Orientalisti  Firenze  1880  p.  15 
—35  :  Wir  geben  im  obigen  den  text  aus  dieser  ah h and  lung, 
deren  veif.  übrigens,  wie  aus  seiner  heterogenen  darstel
lung  hervorgelit,  schwerlich  unsre  ansieht  teilen  wird. 

2828 
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verschiedene  moderne  beispiele  als  bele
ge  herbeizuziehen.  Ihre  beliebtheit  be
sonders  im  heutigen  touristeulebeû,  ist 
so  gross,  dass  es  genügt,  bloss  an  das 
bekannte  volksepigramm  zu  erinnern  : 

Heidelberg  ist  eine  schφne  Stadt  — 
Wenn  es  ausgeregnet  hat. 

Ein  solcher  fall  scheint  nun  in  dem 
oben  mitgeteilten  altaegyptischen  speci
men  vorzuliegen,  das  wir  aus  Lieblein's 
abbandlung,  im  Wortlaute,  sammt  des 
verf.'s  interlinearversion,  auführen.  Es 
sei  gestattet  dieser  franzφsischen  inter
linearversion,  mit  welcher  der  verf.  das 
ganze  lediglich  als  geographischen  beleg 
behandelt  wissen  will,  eine  freie  Ver 
deutschung  beizufügen  ;  vielleicht  wird 
kein  aegyptologe  in  solcher  Verdeut
schung  auch  nur  einen  einzigen  wesent
lichen  zug  nachweisen  kφnnen,  welcher 
im  aegyptischen  originale  nicht  bereits 
vorhanden  wδre;  aber  auch  keinen  ein  | 
zigen,  welcher  in  der  Übersetzung  fehlte.*)  i 

In  Siebenbürgen  und  wohl  auch  im 
übrigen  Ungarn  leben  im  munde  des 
volks  verwante  spottlieder,  deren  stereo
typer  eingang  merkwürdig  anklingt  an 
die  eingangszeile  der  vorliegenden  alt
aegyptischen  reliquie.  Diese  überall  be
kannten  und gesungenen  lieder  heben  stets 
an:  „X  hires  város"  (d.  h.  „X  eine  be
rühmte  s t a d f ) ;  z.  b.  „Torda,  die  be
rühmte  S tad t : 1 

Thorenburg  die  gute  ştailt, 
Die  viel  guter  weine  hat : 
Für  sechs  breuzer  eine  raaas, 
Und  das  ist  fürwahr  kein  spass ! 
Süsser  kann  kein  honig  sein  — 
Jeder  loht  sich  seinen  wein  ! 

Die  Übersetzung  ist  frei,  aber  doch 
getreu.  (Torda,  Thorenburg  ist  das  Sali
num  der  Bφrner;  sein  wein  ist  fade.) 

*)  Man  vergi,  den  hierogl.  Originaltext,  dessen  wie
dergδbe  zwar  correct  ist,  aber  in  technischer  beziehung 
doch  einiges  zu  wünschen  übrig  liisst  ;  was  die  aegyptolo
gen  von  fach,  unter  un=ren  lesem,  wol  gerne  entschul í i   I 
gen  werden.  I 
2829  i 

Welcher  deutsche  student  kennt  nicht 
den  mutwilligen  quadernario  über  Halle, 
die  musenstadt  : 

Weisst  du  nicht  wo  Halle  liegt  ? 
Halle  liegt  im  Tale, 
Wo's  so  viele  Jungfern  gibt, 
Als  walfisclr  in  der  Saale. 

Wer  hδtte  nicht  von  der  „grossen 
seestadt  Leipzig"  gehφrt?  Kurzum,  es 
seheint  dass  wir  es  auch  auf  jenem  pa
pyrus  nur  mit  einem  folklorislischen  zu
ge  zu  tun  haben,  welcher  allen  V ö l k e r n 
und  allen  zeiten  gemeinsam  ist.  Mφgen 
andre,  dem  cons°nsus  gentium  auch  auf 
diesem  entlegenen  zweige  des  volks
humors  gründlicher  nachspüren. 

J.  GR1\IM  1ST  NICHT  BEGRÜNDER  DER 
MÄRCHENFORSCHUNG. 

(Notgedrungene  inahnung.) 
Motto  :  Goethe  Sprüche,  ed.  v.  L.  nr.  171. 

'Vielleicht  dürfte  schon  aus  unsren  4  ersten 
Edwardtheseu  (jahrg.  1880  p.  1410,)  zur  genüge 
hervorgehen,  was  vom  wissensihaftl.  werte  mo
derner  niärehenforschung,  sowie  ihrer  jetzigen 
unrichtigen  méthode  zu  halten  sei.  Mag  ein  poe
tisches  denkmal  in  noch  so  gvte  prosa  aufgelöst 
erscheinen,  es  ist  und  Weiht  stets  nur  (ine  aesthe
tische  fälschung,  al'eidiogs  in  den  meisten  jiVlen 
eine  unbeabsichtigte.  Kürzlich  wurde  nun,  gele
gentlich  der  saecularfeier  J.  Grimm's,  dieser 
grosse  fachgelehrte  auch  als  begründet  der 
märchenforsrhung  gefeiert.  Wenn  hierin  bloss 
eine  den  manen  des  mitsammlers  doutseher  und 
irischer  Volksmärchen  dargebrachte  Schmeichelei 
läge  :  so  könnte  man  die  Übertreibung  noch  still
schweigend  hinnehmen.  Aber  der  wolgerneinte 
Übereifer  könnte  leicht  von  ernsteren  folgen  be
gleitet  sein  und  der.  jüngsten  spvoss  am  baume 
europäischer  Wissenschaft  sogar  arg  schädigen. 
Darum  muss  bei  zeiten  ein  Warnungssignal  ge
geben  werden. 

Die  sache  steht  nümlieh  so,  dass  sogar  das  verhultuiss 
der  liebenswürdigen  Musaeus'schcn  Sammlung,  der  unter 
Weimars  ciassieche.'  sonne  herangereiften  (Volksmiirclien 
der  Deutschen  1782,  5  Ide,)  zu  der  ein  volles  menschen
alter  spδter  nachfolgenden  der  beiden  brúder  Grimm  (Kin
der  k  Hausmarchen  1S15—22  3  bde)  bis  heute  eine  offne 
frage  ist,  welche  genauer  Untersuchung  har r t .  Auch  ver
dient  dabei  bemerkt  zu  werden,  das>  sich  beide  Grimm  zu 
Goethe 's  grossartiger  conception  der  weltlitteratur,  d.  h. 
der  vergi ,  l l t teraturvfissenscl iaft  (ca  1815—1832),  ja  zu 
Goethe's  ganzer  colossaler  gelehrten  und  sogar  poetischen 
Wirksamkeit  im  ganzen  nur  ablehnend  verhalten  zu  haben 
scheinen.  (Schluss  folgt.) 
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PALAEOGRAPHIAI  ÉS  SZÖVEGKRITIKAI 
ÉSZREVÉTELEK  AZ  EDDAHOZ,  JELESEN 

AZ  ATLAMÁL  ELSŐ  RÉSZÉHEZ 
(ÁLOMJELENET.) 

(Két  autographiai  kó'nyomatu  táblával.) 
Carmen  incolume  & ob 
M i T m . i n  aiiíiijuitatem  et  ele
gantiaii,  pretiosissimum  (K ) 

ELŐLEÖES  JEGYZET. 

Ki  merne  állítani,  hogy  az  egész  Eddának 
még  csak  egyetlen  darabjából  is  textus  re
ceptus  léteznék  ? A  hány  kiadó,  annyi  lényeges 
eltérés,  ellenmondás,  paradoxologia.  só't követ
kezetlenség,  félreértés  stl). Több  mint  kilencz 
éve,hogy  szerzó'az Eddának  (Edda  Saemundina) 
jelesen  azon  énekeivel  foglalkozik  behatóbban, 
melyek  Attiláról  szólanak.  A  ki  ismeri  az 
úgynevezett  Eddaphilologia  nehézségeit,  me
lyek  utóbb  még  egy  HULTZMANN  ADOLFOÍ  is, 

drága  emlékezetű  tanítómat  arra  kényszerí
ték,  hogy  egj'etemi  előadásaiból  merített  s 
halála  után  megjelent  Eddacommentárját  ily 
szavakkal  nyissa  meg :  „Meine  herren  !  die 
Edda  ist  ein  buch,  das  noch  in  vielen  be
zieliungeii  rätselhaft  ist 1 ' :  az  bizony  semmi 
különöst  nem  fog  abban  találni,  hogy  majd
nem  egy  decenniumra  terjedő  fáradságos  ku
tatások  gyümölcse  mindössze  a  Codex  Regius 
négyöt  rendbeli  Attiladarabjai  csupán  egyi
kének,  noha  a  legterjcdelmesebbiknek  krit ikai 
kiadásában  áll, só't talán  igenis  természetesnek 
fogja  nézni  azt  is,  hogy  még  e  csekélynek 
tetsző  munkából  is,  ez  alkalommal,  csupán 
egy  igen  csekély  résznek  közzétételére  vál
la lkozhat tam;  ezt  is  egyelőre  inkább  csak 
kézirat  gyanánt  adva  ;  első  sorban  t.  i.  egye
temi  előadásaimhoz  tovább  már  alig  nélkü
lözhető  eszközül.  így  tehát  az  egyik  ameri
kai  (groenlandi)  Attilaénekből,  a  fontosab
bikból,  már  t.  i.  az  Atlamál  czimüből,  csu
pán  az  első  két  lapra  szorítkozom,  azoknak 
diplomaticus  hű  lenyomatát  adva.  a  legszük
ségesebb  s  mégis  lehetőleg  kimerítő  palaeo
graphiai  és  szövegkritikai  észrevételek  kisé
2 8 3 5 
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Ě 
j  rétében.  Az  Amnak  ez  a  két  első  lapja  tar
•  talmazza  e  remek  epos  ama  ri tka  szép epi
;  zódját,  melyet  legczélszerübben  Alomjelenet
I nek  nevezhetünk. 

A  mai  nap  már  általánosan  félremagya
rázott  Am.  ez  álomjelenetének,  a  norroena 
philologia  előtt,  különös  figyelemre  és  mo
nographiai  önálló  kiadásra  és  értelmezésre 
ugyancsak  méltó  tárgyat  nem  csak  azért  kell 
képeznie,  mivel  a  minden  éghajlat  alatt  s 
minden  népnél,  minden  időben,  előforduló 
közös  ominatoricus  költészethez*)  számítandó; 
hanem  annál  az  érdekes  ténynél  fogva  is, 
hogy  maga  az  Edda  nem  csak  egy  helyen 
tar tot ta  fenn  ez  álomjelenetünknek  utánzását; 
valamint  egyik  halvány  imitatiója  megmaradt 
még  a  kfn.  Nibelungénekben  is,  sőt  (másod 
kézből  véve)  alkalmasint  Sbakespearenél  is. 
(J .  C.)**) 

Az  Edda  pei abusum  Aó'sdaloknak  neve
zett  valamennyi  nyelvemlékeit  felkaroló,  már 

j  Lipcsében  több  évvel  ezelőtt  kihirdetett  ma
gyar  müvének  első  kötetében***)  az  egész 

'  Amt,  reménylhetőleg  teljes  facsimile  kisére
!  tében,  fogja  közölni  szerző.  Ez  uj  kiadásából 

legalább  az  első  füzetek  tényleg  nem  sokára 
meg  is  fognak  ugyan  jelenni  :  mindazonál
tal,  külső,  jelesen  egészségi  tekintetekből, 
szerző  jónak  látja,  már  előre  lenyomatni,  ez 

!  alkalommal,  legalább  az  Am.  említett  első 
I  részét  (körülbeló'l  első  harmadát ;)  kivált  mi

után  éppen  ez  a  kis  részlet,  összehasonlító 
irodalomtörténelmi  tekintetben  is,  bizonyára 

;  ritkítja  párját  az  összes  világirodalomban; 
j  de  még  culturtörténelmi  stb.  becse  se 

mondható  csekélynek.  Miután  azonban  alapos 
I  *)  Az  ugyaevezett  omina  ιs  porteuta  eMipelι  tud

tommal  mιg  csat  a  classions  rιgi  kιt  nyelv,  valaniiut  a 
sanscrit  lerιn  választatott  behatóbb  kutatások  tárgyául. 

**)  L. a  rιszletesebb  magyarázatokat  az Acta  Comp. 
1881.  ιvfolyaniábau.  Szász  Károly  elιg  jónak  látta  annak 
idejιn  ebből  csak  a  helyenkιnt  mιg  meglehetősen  nehιz^ 
kes  fordítást  egyik  aka.i.  Kiadványába  felverni,  szerző 

j  tudta  nιlkül :  a  miről  ez  nera  tehet,  mert  ily alakban  for
dítása,  rιszιrő),  korántse  vol:  a nagy  kφzφnsιgnek  szánva. 

L.  a  lipcsei  Teubnerfιle  czιg  .Mittheilnogen" 
cz.  folyóirat  1882. ιvfolyamában  iapril)  kφzφlt ismertetιst. 
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értelmezés  lehetetlen  a  nélkül,  hogy  minél 
lelkiismeretesebb  szövegkritikai  kutatás  előz
né  meg  a  munkát  ;  s  miután  ez  utóbbit  is 
újból  csak  palaeographiai  stúdiumra  lehet 
fektetni  ;  természetes  dolog,  hogy  mindenek
előtt  e  két  irányban  kellett  tisztázni  a  szám
talan  apró  nyilt  kérdéseket. 

Ámde  ez  az  úgynevezett  alsóbb  kri t ikai 
mivelet,  mely  egyedül  teszi  lehetővé  legalább 
derekas  módra  az  úgynevezett  felsőbb  kri
tikát,  olyan  hosszadalmas  mivelet,  mely nem 
csak  egy  egyetemi  cursust  és  nem csak  egy 
hallgató  colíegiumot,  sőt  egész  hallgató  ge
neratiót  igényel.  Csak  azt ne hitesse  el  sohase 
tudós  magával,  hogy  ő  ezen  a  téren  a ma
gánbeszédű  kritikával  valami  eredményekre 
ju tha tna  ;  de  még  kevésbbé  hitesse  el  magá
val  még  oly  jeles  és  törekvő  autodidacticus 
kezdő  is,  hogy  ő,  a  tanára  vezetése  nélkül, 
megbirkózhatnék  az  efféle  feladattal.  Ezen  a 
téren  egyik  a  másikra  van  utalva  :  tanár 
hallgatóra  és  hallgató  tanárra . 

Vajha  átlátná  akadémiai  fiatal  polgársá
gunk  is,  hogy  mennyire  válnék  hasznára, 
eme  már az  antecolumbusi  Amerika  szűz  ba
rázdáin  énekelt  norroena  epossal  alaposan 
foglalkoznia,  mint  a  mely  végtére  is  csak 
dicső  földije,  a  hatalmas  hun  király  tetteit 
örökíti  meg,  <ana  zengzetes  csodaszép  óiz
landi  holt  idiomában,  mely  classicus  nyelve 
az  egész  septentrionalis  culturának,  és  nem 
csak  a  germanistikának. 

A  már magában  véve  elég  nehéz  feladat
hoz  hozzájárul  az  a  külső  kettős  akadály, 
hogy  egyfelől  még ama (éppen  ezért  mottóul 
választott)  tekintélyes  ítéletével  szemben  az 
Editio  prineepsnek,  a  mai, kétségenkivül  csak 
Grimm  V.  misoturanismusa  (sőt  talán  miso
danismusa  is?)  tévútra  vezette  germanistika 
nem  ismeri  el az  Am. szépségeit,  (noha  min
den  lépten  kénytelen  grammatikai,  sőt  aest
hetikai  vonatkozásaival  hozzá  appellami!) 
másfelől  pedig  ez  az  ének,  mint  olyan,  uni
c u m ;  a  mennyiben  csupán  csak  a  Cod  R.
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ban  maradt  reánk.  Ezt  pedig  maga  Fafnir 
sárkánynak,  a  nibelungok  kincse  iránt  kifej
te t t  szenvedélyénél  sem  őrzi  kevesebb  félté
kenységgel  a  kopenhageni  „Store  kongelige 
Bibliotheken'   nevű  távol  intézet,  az  ő  vas
ládájában,  „Gl. kgl.  Sämling  4°  N°  2 3 6 5 " 
jegy  alatt .  De végtére  is,  a  mennyire  félszeg 
az  előbbi  külső  körülmény,  épp  oly  kevéssé 
vehető  rosz  néven  az  utóbbi.  Mert  a  mult
százbeli  egyszerű  barna  bőrkötésében  bizony 
elég  igénytelenül  kinézésű  „éjszaki  biblia" 

!  kis  könyv  ugyan,  de  a  melybe  egy  egész 
óriási  világ  van  eltemetve.  Csoda  tehát,  hogy 
oly  nehezen  adják  idegen  kezébe?  Sőt  nem 
tartozunk  valamennyien  köszönettel,  hogy  ez 
igy  van? 

í  B.Erdély, 
j  1 8 8 4 . Deczember  31én.  SZERZŐ. 

j  k LOI). R. I'ALAKOGKAPIIIAI  LEIHAS ÍK(ĚL 
!  EGYÁLTALÁN. 

!  1 §.  Kevesen másolták le eddig
1  elé  az  Et,  többen  foglalkoztak  e 
! másolatokkal, még  többen cornmen
! tálgatták;  azonban legtöbben, a kéz
; iratnak  nem  csak  külsejét  illetőleg, 
I csupán  többé  kevésbbé megbízható 

másod  kézből  merített  adatok  nyo
mán  foglalkoztak vele.  Ily körülmé
nyek  között  az  autopsia alapján uj

I ból meginditandó  palaeogr. kutatás 
nem  csak  hogy  nem fölöslegesnek, 
hanem  ellenkezőleg nélkülözhetetlen
nek mutatkozik. Sőt kívánatos volna, 
hogy  mielőbb  minél  több  avatott 
kézbe  kerülne  ez a  bizonyára némi
leg  elrejtett  helyen  őrzött ereklye.*) 

*)  Â  tűz, mely  nem régen  a  kopenhagai  k.  palotának 
a  könyvtár  tőszomszédságában  fekvő*  részét  pusztította, 
annak  értékes  műkincseivel  együtt, különös aggodalmokat 
ébreszthet  fel  minden  eddista  kebelben  a  periculum  in 
mora  iránt i9. 
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Az R.  egyáltalán  nem  sorozható  sem 
a  legrosszabb  sem  a  legjobb  karban 
fennmaradt  codexek  közzé.  Annyi 
áll  róla  is,  hogy  évről  évre  mind 
olvashatatlanabbá válik. Saját  felada
tunkra  nézve különösen  sajnos,  hogy 
valamennyi  lapja  közül  éppen  az  a 
legsötétebb  és  legpiszkosabb,  mely  ; 
az  Atlamál  kezdetét  tartalmazza.  j 

2 §. Némely  máig  is  divó  téves né ; 
zet  helyreigazítása  czéljából  csak  a ! 
következő néhány, különben  eddigelé i 
úgyis jórészt  ismeretlen  adat  veendő  j 
figyelembe:  Az  R  alakjáról  írem  j 
mondható, hogy in8 u  volna,  (a  mint  ; 
ujabban  a  nálunk  is  általánosan  el I 
terjedt  Hildebrandféle  ed.  állítja, 
mások  után,  mert  az  azóta  elhunyt 
szerző  maga  sohase  látta.)  Inkább 
széles  8rétűnek  lehetne  nevezni, 
vagy  kis  4räiinek.  Tény,  hogy  a 
helyszínén  a  kopenhagai  könyvtár 
maga,  melynek  legfóltékenyebben 
őrzött  kincse,  a  quartansok  osztá
lyába  vette  fel  (1. f.  19 1.)  2365  sz. 
a.  A modern  kötés,  mely  a  kir.  mo
nogrammot  viseli:  2 1 :  147 2  cm; 
a  benne  foglalt  pergamenlapok  sza
bálytalanul  vágvák,  átlag  nem  is 
sokkal  kisebb  terjedelműek;  számuk 
pedig  45,  nem  46.  Egyébiránt  az 
egész  kéziratból,  mely  jelenleg  6 
fogásból  áll,  tudvalevőleg  egy  egész 
ív  tönkre  ment,  úgy  hogy  az  első 
5  fogás  csakugyan  8  lapból  áll, 
míg  az  utolsó  csak  5  lap  (10  pa
gina); ámde  a Torfaeus  saját  kezével 
2839 

jelölte  úgynevezett  loyoç  axtfu'Miç  elé, 
mely  tényleg  a  65ik  paginán  kez
dődik, a  kötés  alkalmával,  egy  üres 
ív  vétetett  fel.  Éppen  ezért  volna 
legczélszerübb  néz.  sz.  az  idézetek
nél  kis  4rétü  paginară  való  tekin
tettel  csupán  az  irott  lapok  számára 
szorítkozni;  tehát  az  egész  Rt  ép
pen  90  kis  4rétû  paginară  terjedő 
codexnek  venni.  E  szerint  eredeti
leg  106  lapot  tett  volna  ki  legalább 
a  közetlen  archetypusa  is ;  mert 
tény,  hogy  itt  csak  hű  máso
lattal  állunk  szembe,  nem  pedig

eredeti  kézirattal;  tény  az  is,  hogy 
az  Ed.  pr.  (K.)  tévesen  vette:  ,in 
fine  mancus"nak.  A  margó  is  meg
lehetősen  egyenetlen  ;  az  egyes  so
rok  korántse  levén  egyenlően  irva; 
mely  külső tényből  sz., maga  részéről 
azt  következteti, hogy  a  másolat  elég 
gyorsan  történhetett  s  mégis  az  ar
chetypus  beosztásához  való  rabszol
gai  ragaszkodással.  Azonban  a  szö
veg  elfoglalta  tér  túlnyomólag  15 
cm,  2  mm  :  10  cm.  Az  eddigi  Ed
disták  tévesen  állítják,  hogy  a  so
rok  száma  31 — 3 5 ;  mindjárt  a  leg
első paginán  felmegy  3Łra  ; az  Am. 
első  lapja  ugyancsak  38  soru.  Azon
ban  még  több  sorra  rugó  lap  nin
csen.  Az  írás  karaktere  talán  még 
a  XIII.  száz  végére  vall,  noha  az 
alapos Munch  PA  (Den  aeldre  Edda, 
Christiania  1847  p.  XIII)  csak  a 
XIV.  száz  élére  helyezi  :  „Den  er 
skreven  med  en  temmelig  antik  (!) 
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Haand,  sandsynligviis  i  Begyndelsen 
af  det  14 de Aarhundrede. "  Feltéve, 
hogy  Izland  szigetén  készült  az  E, 
természetes,  hogy  nem  szabad  fi
gyelmen  kivül  hagyni  azt  a  tényt, 
hogy  e távol  szigetre  bizonyára  csak 
generatiókkal  későbben  terjedhetett 
el,  a  száraz  földről,  a  gót  stil  s  vele 
együtt  a  fracturirás.  Már  pedig 
tisztán  gót  ízlésűnek  mondható  az 
egész  E  latin  minusculusa,  melyet 
elejétől  végig  egyetlen  kéz  irt,  még 
pedig  igen  gyakorlott  (tudós),  sőt 
elegáns  kéz.  Az  egyes  darabokat, 
(jelenleg  36  rendbelit)  rubrum  ezí
mek,  sőt,  többnyire  vörös  és  zöld, 
díszes, majdnem  4  cm.  hosszú  ini
ţialele  jelölik.  Azonban  a  rubrum 
most  már  többnyire  elsárgult,  az 
elkopott  zöld  diszitésből  pedig  csak 
ritkán  látható  valami.  A  sorok,  sőt 
czímek  is,  szakadatlanul  irvák,  tehát 
scriptio  continua  :  interpunctio  ter
mészetesen  hiányzik,  a  pont  kivéte
lével,  mely  azonban  majdnem  kivé
tel  nélkül  csak  a  skaldstrophák  vé
gére  került. Mindenütt,  hol a  stropha 
és  sor  vége  összeesik,  a  nagyobb 
kezdőbetű  (initiale)  a  bal  margora 
került.  Az accentuálás  következetlen; 
valamint  helyenként  az  egész  irás 
se  mondható  gondosnak,  noha  az 
általános  benyomás  kedvező. A távol 
sziget  helyi  körülményeihez  képest 
mindazonáltal,  a külsőre  nézve  is, az 
elegantia  f.  emiitett  tulajdonságát 
semmiesetre  se  lehetne  tőle  elvonni ; 
2 8 4 1 

noha  tény,  hogy a  sárga, kemény  bőr 
részben használt anyag volt,mire tud
tommal  még  nem  figyelmeztettek  az 
eddisták.  Azt  vélem  t.  i.,  hogy  az  is
meretlen másoló irónak egy nagyobb, 
alkalmasint  kéthasábu  foliocodexből 
kivágott  üres  lapok  szolgáltatták  a 
pergamenanyagot,  legalább  rész
ben  :  ezt  bizonyítják  több  helyen 
(15,  21,  25,  29,  31)  a  régi  cokim
nak  széléről  mintegy  félénken  ki
kandikáló  töredékei  a  levágott  so
roknak  ;  sőt  ezenkívül  egyegy  ré
gibb,  már  egészen  elhalványult  tin
tával  a  margóra  pingált  sárkány, 
emberfő,  virágornamentika  (p.  82) 
stb.  (p.  80  i. f.  :  „ave  maria,  gratia 
plena"  meglehetősen  régi  irás,  2 2 / 3 

sor,  kékes  szürke  tintával.)  Mind
ezekből majdnem  biztosan  következ
tethető,  hogy  a  másoló  kéz  tudósé 
(papó),  nem  pedig  laicus  emberé. 
A  pergamen  helyenként  elég  ócska ; 
de gyári hibának tudandó  be, nem  pe
dig  egérrágásnak,  a  mint  némely 
eddista  elég  buzgó  phantasiával  ál
lítá, az  a  3  kisebbnagyobb  lyuk  is ; 
egy  lap  (p.  55)  el  van  szakadva, 
a  szakítás  pedig,  már  régebben,  zöld 
patyolattal  összevarrva. Az efféle  ész
revételeket  egy  különben  is  elég 
homályban  fekvő  codexxel  szemben, 
senki  se  veheti  talán  fölösleges  mic
rologiának.  Esetleg  váratlan  világot 
vethetnek  a  legfontosabb  kritikai 
kérdésekre.  Egyébiránt  jelen  leirás 
ugyan  többszörös, de  korántsem  ele

2842 



25  A C L  Y.  NS.  XIII.  î—2.  A C L V .  KS.  XIII,  1—2.  26 

ge'üdo** (azonkívül még meglehetősen 
borúit napokon tett) vizsgálatok alap
ján  készült. 

(Folytatása  ιe  vιge  kφvetkezik.) 

*)  Már t  i.  a i  egιsz  Rre  nιzve;  mert  buerzŐ  csak 
kevιs  nιhány  hetet  fordíthatott  a  helyszínιn  való  stá
diumra  ;  s  ezeket  is  eteő  sorban  az  Am 6  paginája  rette 
igιnybe,  a  melyek  elsejιt  az  idecsatoH  facsimile  tartal
mazza.  Erre  nιzve  is  csak  annyit  mondhatni,  hogy  bár
mely  facsimile  korántse  lehet  talán — faci denti cum.  Egyιb
iránt  egy  második  kopenhagai  kirándulás,  mely  a  f.  nyári 
stflstitiuro  heteire  halaeztatott,  kielιgítőbb  eredmιnyekkel 
kecsegtet.  (Külφnben  az  effιle  kritikai  munkánál  ki  van 
zárra  annak  lehetősιge,  hogy  a  kritikus  φnmagának  eleget 
tehessen;  legfeljebb  annyit  óhajthat:  vajfia  másokat  elι
gíthetne  ki  nιmileg.') 

P E T Ő F I A N A . 
PETŐFI  SÍRHELYE. 

Igen  tiszteit  szerkesztő  úr  !  Utam  Se
gesvár  felé  vitt,  mely  nevet  halhatatlanná  tett 
Petőfi  rejtélyes  halála.  —  Segesvár  felé,  mely 
magában  is  érdekesen,  festőileg  fekvő  város,  az
óta  egy  új  bájjal  kimondhatatlan  varázserővel 
gyarapodott.  I t t  egy egész  sereg  érzelem  és gon
dolat  lepte  meg  szivemet.  —  Segesvár  közelé
ben  mindinkább  összeérnek  a  h gyek  ölelő  kar
jai,  liogy  körülzárják  erdőkoszorúikkal  az  ódon 
városka  csinosan  pirosló  háztetőit,  girbegörbe 
utczáit  és  régi  modorú  furcsa  bástyatornyát, 
mely  még ma  is  büszkén  emeli  fejét,  iiogy  át
élte  a  török  ostromát.  Aztán  tovább  Fehéregy
ház  felé  újra  tágul  a  völgy ;  a  hegyek  szétfut
nak,  megszelídülve  ellankásodnak  ;  a  Eüküllő 
szabadabban,  csendesebben  ömlik;  az  eltávolo
dott,  meredeken  kapaszkodó  erdőket  kedves  li
getek,  parti  berkek,  apró  bokrocskák  váltják  fel: 
a  hegyes  vidék  messzire  nyúló  térséggé  válto
zik,  talán  hogy  Petőfi,  ki  többre  becsülte  a 
végtelen  rónát  a  Kárpátok  fenyvesekkel  vadregé
nyes  tájánál,  — nyugodtabban,  édesebben  alhassa 
örök  álmát.  —  I t t  nyugszik  6,  virágos  mezőn, 
rengő  kalásztábor  között,  madárdalos  fűzesek, 
sudar  jegenyékkel  tarkított  térségen,  ő,  a  nagy 
költő,  a  nagy  ember,  elhagyatott  közös  sírban, 
jeltelenül,  mint  a  hogy  óhajtá  s  megdöbbentő 
igazsággal  megjósolá: 

„A  hősφket  egy  kφzφs  sírnak  adják, 
Kik  ιrted  haltak  szent  vi lágszabadság! 4 

Mint  korunk  másik  nagy  költője,  Goethe, 
—  kihez  akarata  ellenére  is  gyakran  feltűnően 
hasonlít,  —  világirodalomról  álmodozik,  a  szűk
keblű  „nemzeti"  irodalom  egyoldalúságával  szeu
ben:  úgy  Petőfi  is  a  fajgyűlölet  szította  űzel
8 8 4 3 

mektői  nemeslelküleg  elfordulva,  világszabad' 
sagrai álmodozik,  csakhogy  azonfelül  azért  meg 
í?  hol.  S  mňgi s  vagy  talán  épen  a 
miatt,  — máig  sincs  sírjának  a  legjogosabb  ke
gyelet  megadva.  Míg Segesvárhoz  közelebb,  erdő 

j  aljából,  pázsintos  halomról  büszkén  néz  alá  az 
i t t  szintén  —  de  a  világszabadság  ellenében  — 
elesett  muszka  katona  alvóoroszlános  fehér em
lékköve,  hallatlan  durvasággal  és  fájdalmas  hű 
séggel  jellemezve  az  emberiség  rendes  gondol
kozását  és  a  kiváló  lelkek  sorsát  ezen  a  hálá
datlan  világon. 

Vérig  sértett  igazságérzettel,  könybe  láb
badó  szemmel  néztem,  mint  tisztogatják  a  mi 
hálátlanságunkat  gúnyoló  emlőket,  mint  építik 
föléje  a  csinos  fedelet.  Nem  állhattam  meg, 
hogy  félig  gúnyos,  félig  fájdalmas  hangon  meg 
ne  kérdjem  a  nagy  buzgalommal  dolgozó  muu
kástól  :  azért  fedik  be,  hogy  elfedjék  szem  elől ? 
—  Nem  irigység,  sem  fajgyűlölet  nem  szól  be
lőlem,  —  tőlem  legyen  emléke  az  idegen  har
ezosnak,  kinek  sarge  a  költőt  eltiporta,  de,  a 
belőlünk  még  ki  nem  í>  tott  igazságosság  nevé
ben,  ne  hiányozzék  Petőfinek  sem,  ki  eltiporta
tot t!  —  Soká  kóboroltam  a  szent  mezőn,  a 
csendesen  suttogó  esti  szellőben,  a  mosolyogva 
alkonyuló  nap  bíbor  sugaraiban.  —  Én  háborog
tam,  —  körűlem  minden  oly  nyugodt  volt. 
Eleinte  nem  értettem,  a  természet  édes  nyugal
mát  és  szelíd  mosolyát  nyugtalankodásaimon. — 
Végre  megleltem  én  is  az  eszmét,  a  vigaszt: 
Hadd  legyen  a  muszka  generalis  neve  kőbe  vés
ve,  arany  betűkkel,  nemzetünk  gyalázatára, —• 
a  Petőfié  szívünkbe  van,  örök  betűkkel,  világ  di
csőségére  ! 

Segesvár,  1884.  aug.  5.  Dr.  FARKOS  DEZSŐ.*) 

S Z E R É N Y  JAVASLAT 
A  C S A T A T É R E N  F E L Á L L Í T A N D Ó 

P E T Ő F I  E M L É K  T Á R G Y Á B A N . 
PETŐFI  valószínű  sírhelyének,  vagyis 

jobban  a  segesvárifehéregyházi  csatatér
nek  továbbra  jeltelenül  maradnia  nem 

*)  Szerző  később,  ugyancsak  a  segesvári  csata  XXXY. 
évfordulója  alkalmából,  közzétette  egy kolozsvári  napi
lapban  a  tágabb  közönségnek  szóló  felhívását  is,  mely 
azonban  annyival  is  inkább  elhangzott  nyomtalanul,  mi
vel  gyűjtését  t é n y l e g  nem indította  volt  meg. Már pedig 
a  világ  csak  tényekre  (zsebekre)  szokott  hederiteni,  nem 
pedig  holmi  szép  eszmékre.  Legyen  szabad  ezt  a  kis hé
zagot  részünkről  némileg  kipótolnunk,  a  mennyiben  egy
előre  saját  t.  olvasókörünk  b.  figyelmébe  ajánljuk  f.  fel
hívásunkat  Ssserk. 
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szabad,  legalább  az  1899ki  július  31ιn 
túl  nem.  Ettől  a  dátumtól,  t.  i.  a  nagy 
magyar  kφltő  halálnapjának,  vagy  inkább 
vég*)  (vagy  eltűnési)  napjának  semisae
cularis  ünnepélyétől,  mely  bizonyára  leg
alább  az  egész  hajdani  Erdélyország  ün
nepe  lesz,  már  nem  választ  el  bennünket 
egészen  3 rövid  lustrum.  Kemélhető,  hogy 
kétszer  hét  év  alatt  talán  csak  sikerülni 
fog  legalább  akkora  szerény  pénzössze
gecskét  megtakarni,  mely  elegendő  legyen 
arra,  hogy  nem  csak  a  csatatéren  pihenő 
honvédeknek,  hanem  a  honvédek  honvé
dének  is,  külön  emlék  emeltessék;  bár
mi  szerénynek  tetsző,  csak  legyen  vala
hára  méltó  emlék. 

Tudvalevő  dolog,  hogy  Fehéregyházán 
már  évek  óta  működik,  dicséretes  buzga
lommal,  egy  olyan  választmány,  mely 
költőnknek  szobrot  szánt,  még  pedig  nem 
a  csatatéren  felállitandót,  hanem  a  köz
ség  piaczának  kellő  közepén.  Az  egyik  terv 
korántsem  állhatja  útját  a  másiknak,  an
nak  t.  i..  melyet,  ez  alkalommal,  legyen 
szabad  megpendíteni,  hogy  a  k5zel  szé
kely  havasokról  gördittessék  le  egy  óriási 
granit  darab,  még  pedig  éppen  arra  a 
helyre,  hol,  jelenleg  még  élő  szemtanúk 
szerint,  a  honvédek  közös,  de  ez  idő  sze
rint  teljességgel  jeltelen  sirja  áll ;  s  a 
dísztelen  kőre  vésessék  egyedül  csak 
Petoefi  dicső  nevének  7,  illetőleg  hozzá 
még  életjelszavának  13  betűje,  messziről 
csülogó,  könnyen  olvasható  Elzevieruncia
lis  karakterekben  (nem  pedig  a  szép  iránt 
csak  némileg  élénkebb  érzületet  meglehe
tősen  sértő  prágai  esehnémet  typusokban 
s  nem  is  az  ő  betűnek  könnyen  elmosód
ható  ékezeteivel  — már mint  Budapesten.) 

Ha  netán  a  14  év  alatt  folyó  gyűjtés, 

*)  Az  Urban  rég  kimúlt  „Athenaeum"  ez. 
hetilap  1874ben  fölötte  hibáztatta  ezt  a  kifeje
zést.  Ámde  Petőfinek  Dem  csak  egész  életéte, 
hanem  halálára  is ugyancsak  válogatni  tell  a  szót ! 
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melyet  az  Acta  Comp,  ezennel  egy  igen 
szerény  kis  aranyalappal  bátorkodik  meg
indítani,  nem  kecsegtetne  czélhoz  vezető 
kilátásokkal  ;  akkor  ideje  korán lesz  gond
ja  arra  is,  hogy  a  mivelt  nagy  világ  fi
gyelme  hivassók  fel  erre  a  szent  ügyre, 
mely  már  többé  úgysem  egyedül  ha
zánké. 

A  csatatéren  felállítandó  Petőfi  emlék  javára  be
jolyt  összegek  nyilvános  kimutatása. 

1.  Az  Acta  Comp,  szerk.  200  francs,  (aranyban,) 
2.  Egy  erre az alkalomra  közzétett 

müvecske  első  példányaiból*)  10  „  ., 

A  gyűjtött  pénzek  azonnal  elhelyez
tettek  kamatozás  végett.  A  nyilvános  ki
mutatás  pedig  esetről  esetre  meg  fog 
történni. 

Kolozsvárt  1885.  Januarius  1én. 

166  S2.  ANTHROPOLOGIAI  MÚZEUM 
BUDAPEST,  EGYETEM. 

D H .  T Ö R Ö K  A U R É L 

Tanár, 

Múzeumi  Igazgató. 

Igen  tisztelt  Collega  Űr  ! —  Midőn  szeren
csém  van  arról  értesíteni,  hogy  tegnap  a  szép 
darabot  Karthago  falából  átvettem  az  intézeti 
múzeum  számára,  a  mélyen  tisztelt  Collega  Ur
nák  legmélyebb  köszönetemet  fejezem  emez 
ujabbi  ajándékáért. 

Szabadjon  ez  alkalommal,  a  már  annyiszor 
megpendített  eszmét  itt  újra  felhozni:  Váljon 
nem  lehetne  czélhoz  vezető  lépéseket  tenni  a 
segesvári  harcztér  felásatása  érdekében. Én  ugyan 
felette  skeptikus  vagyok,  hogy  a  nemzetet  az 
a  rendkívül,  mondhatnám  isteni  szerencse  érje, 
legnagyobb  Geniejének  hamvait  föllelhetni,  de 
annál  nagyobb  a  kötelességünk,  legalább  min
den  emberi  munkát  megtennünk  érte,  hogy_  a 
közömbösség  és  a  barbárság  vádjától  tisztán  áll
hassunk  a  világ  előtt. 

*)  A  névtelenül,  s  csak  kevés  példányban, 
elegáns  füzetben,  megjelent  mű  ( 3 l / 2  ív)  ára  1 
frt.:  „Petőfi  Jelszava.  Hat  sorról  hét  czikk.  Phi
losophiaiaesthetikai  tanulmány."  Kapható  Bu
dapesten  Eévai  testvéreknél,  Kolozsvárt  Dem
jénnél,  valamint  szerkesztőségünknél. 
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Kérem  ezért  hazafias  szeretettel  mozgasson 
meg  minden  követ  —  az  Brassai  bácsi 
szintén  közbejárhatna  a  Segesvárott  birtokos 
uraknál  — hogy  alkalmas  időben  engedélyt  nyer
hessünk  a  segesvári  dicrô  hantok  kiásásához, stb. 

Hive 
Budapest,  máj.  7.  1 8 8 4 .  T Ö R Ö K . 

Jeles  anthropologusunk  fent.  levele  egyik 
saját  craniologiai  javaslatunkra  czéloz,  melyet 
lapunk  a  segesvári  csata  XXX. évf.  alkalmával 
közölt  (p. 1124)  még pedig  Goethe  s  a  Schiller
féle  koponya  esetét  szem  előtt  tartva  —  a  nél
kül  azonban,  hogy  a  feltűnő  módra  keresztbe 
nőtt  zápfogaktól  eltekintve — valami  biztos  alap 
reményével  kecsegtettük  volna  magunkat.  De 
hogyha  mindjárt  nem  is  lenne  feltűnőbb  tudo
mányos  eredménye  az  efféle  ásatásnak,  ugy  bi
zonyára  egyfelől  csak  az  elszórt  honvédcsoiítok 
iránt  köteles  kegyelet  (v. ö.  a  nem rég  a _solfe
rinói  csatatéren  emelt  csontházat),  másfelöl  pe
dig  az  anthropologia  higgadt  követelményeinek 
tennénk  eleget.  (Legrosszabb  esetben  is  bizo
nyára  nem  volna  hiány  a  moskovita  és finn ko
ponya  némely  érdekesebb  példányaiban.) 

Szerk. 

S Y M M I K T A. 
(HANSON  POriLAIKF. . 

( J f o n t b ι l i a r d . ) 

Voici  la  Pentecôte 
belle  Ioly : 

la  fraise  est  ŕ  rai  côte 
du  boi*  joli. 

deja  roses  nouvelles 
ont  refleuri; 

c'est  le  temps  oů  les  belles 
changent  d'ami. 

changerezvous  le  vôtre 
belle  Ioly? 

non,  je  n'en  veux  pas  d'autre 
que  mon  ami. 

l'été  fane  les  roses 
la  fraise  aussi ; 

il  change  toutes  choses, 
mon  coeur  nenni! 

(Ch.  F.  PU.  i tasson,  La  nouvelle  Astrée,  Metz  1805.) 
Cette  chanson  est  doaιe  par  l'auteur  comme  tra

duite  aussi  littιralement  que possible  du  patois  du  pays 
de  Montbιliard.  Elle  n'est  pas  connu  des  amateurs  de lit
tιrat,  pep.;  elio  n'a ιtι  jeimprirnιe  nulle  part. 

Cf.  Jamet  Massicault  Thibault  (Koman)  p. 198: 
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Voici  le  printemps 
que  la  saison  est  belle ; 
on  voit  tous  les  galants 
qui  changent  de  maîtresses, 

le  bon vin  m'endort  et  l'amour  me  réveille. 

En  chang'ra  qui  voudra, 
pour  moi la  mienne  est  belle; 
elle  a  deux  beaux  yeux  doux 
et  la  bouche  vermeille;  — 

le  bon  vin  m'endort  et  l'amour  me  réveille. 
Parii.  E. 

SZÉKLEK  VOLKSLIEDER  AUS  SIEBENBÜRGEN. 

I. 

(Kriza  315.)*» 

SZÉP  a  nyárfa  a  tetőn. 
Be  szép  az  é n szeretőm  ! 
O  magas  is,  karcsú  is, 
De  egy  kicsidég  A «mis. 

Ha  hamis,  azt  jót  teszi, 
Jutalmát  is  ugy  veszi; 
Hamis  vagyok  magam  is, 
Hamist  szeret  a  hamis. 

Birkenbaum  gar  zierlich  steht, 
Zierlicher  mein  scliätzcben  geht. 
Schlankgewachsen  ist  er  auch, 
Doch  ein  bischen  schelmisch  auch. 

Ist  er  schelmisch,  wird  ihm  schon 
Danach  werden  auch  sein  lohn : 
Sollt  ich  selber  besser  sein? 
Schelm  und schelm — das  klappt  gar fein ! 

(Iuterlinearveraion.) 

Schφn  der birkenbauw  die  hφhean 
Wie  schφn  das ich liebenderoein 
Er  hoch  auch  schlank  auch 
Aber  ein  weuigbis  (adv.)  schlimm. 

W e m  schlimm  das gut  tut 
Lohnsemen  auch  so  niramtihn 
Schlimm  binich  selber  auch 
ttchliraraes  Hebt  der achliram. 

II . 

(Kriza 313.) 
(Palliativ  gegen  Weiberuntreue.**) 

Sehönes  weibchen  — schlauer  sinn: 
Schickt  den  mann  zum flusse  hin; 

*)  Die  Originaltexte aus des i  bischof  Kriza  Sammlung 
„ Vadrózsák. 

**)  Vgl. aie  matrimonialen  S a t i r e n  ACLV.  1880. 
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Und  indess  der  schöpft  die Aut, 
Herzt  sie  ihren  buhlen  gut. 

—  Lieber  mann,  prachtmännchen  du, 
Welch'  gut  wasser  holtest  du ! 
Hol  mir  auch  ein  andermal, 
Bleib  so  lang  du  willt,  zu  tal ! 

Wer  sie  nicht  erst  klopft  die  nuss. 
Süssen  kern's  entraten  muss : 
Darum  klopfe  man  die  frau'n  — 
Solches  mittel  nützt  nur,  traun ! 

VOLKSLIEDER  DER TRAKSILYAKISCHEN  ZIGEUNER. 

(Inedita  ans  Bistritz.) 

NP.  X. 
Na  Icelau  me, nd, na. na, 
Khe  khelen  more  canga, 
Pala  käste  so  dikhau, 
Desk'  ade  les na  dikhau. 
Anles  delŕ,  thai  labarles, 
Ande  kilibo  kamaules! 
Na  kamaules,  khai  telaules,  — 
Numa  kitsi  celinaules. 
[Angla  ieste  les  kamau, 
Pal'  avreste,  mai  merau. 
Ma  cinger  tut, ma  mudar  tut, 
Khe  me sívem  na  kamau  tut : 
Angla  tute  lut  kamau, 
Pal  avreste  mai  mer  au] 

Sicht  mag  ich  zum  tanze,  nicht!  — 
Nur  mein  fuss  ist  drauf  erpicht. 
Und  ich  lug'  nach  jemand  aus, 
Der  nicht  hier  weilt.  Bring'  ins  haus, 
Bring  ihn,  Herrgott,  zünd  ihn  an, 
Dass  er  für  mich  brenne;  dann 
Soll  für  ihn  erglühn  mein  herz  nur: 
Doch  zum „nehmen"  nicht,  zum scherz nur: 
Nur  bis  er  betrogen  sei,  
Bis  ein  andrer  an  der  reih' ! 

Die  eingeklammerten  6  Schlusszeilen  kφnnen  hier 
wegfallen,  da sie organische  hestandteile  andrer  lieder 
sind  :  eines  reizenden  (seihstδndigen)  quadernario  der  al
ten  folge  XV (p. 330.  jahrg.  1878,)  sowie  eines  sonst 
hδufig  auftauchenden  liedes  „Ma tschinger  tut,  ma  mudar 
tut ,  khe etc." d. h.  frei  übersetzt:  Weine  nicht,  sei nieht 
betrübt,  weil  mein  herz  dich  niemals  lieht. 

SERBISCHE  TANZWEISE. 

   Dialekt  ans  der Umgebung  von  Pancsova. — 

Ala  zschalim,  di  tyu  da  ostarim, 
Wie  ich  trauere  dass  ich  werde  altern 

2 8 4 9 

Da  ostarim 
Dass  ich altre 
Os'arityu 
ich  werde  altern 

Pancsova. 

diku  da  ostavim,  — 
meinen  schδtz  zu  lassen 
ostavili  netyu! 

lassen  werd'  ich nicht. 

Dr.  VIZOLY. 

J A P A N I S C H E S  S P 0 T T L 1 E » . 

—  Ineditnm. — 

Fumi  ni  makoto  wo 
Wahrheiten Briefenin 

Kaku  koto 
Geschrieben 

Fude  ni 
Pinseliu 

Ke  ga  majiru 

Haare  sich  mischen 

aru  ge  ; 
stehen 

kitsune  no 
fuchsvom 

Yędo.  M. 

An in.  Der  fuchs  spielt  bekanntlich  eine  grotte  rolle 
auch  sonst  in  der japaniFChen  volkspoesie  und mythologie. 

B I B L I O G R A P H I E . 
Enthaltend  nur diejenigen  vergi,  litterar.  nova  u. a. 

werke,  welche  der redaction  zugeschickt  worden  sind. 

Brinton  Daniel  O.  MD. The  Books  of Chi
lan  Balani,  the  prophetic  & historic  records  of 
the  Mayas  of  Yucatan.  Philadelphia.  Edward 
Stern  & Co. s. a.  (1882)  Lex. 8» 19.  [Wit 4. pp. 
bilderschrift.] 

Rapisardi  Mario.  Giobbe.  Trilogia  2a  Ed. 
Catania,  F.  Tropea  Ed.  1884, 8», 415. 

Fischer  L.  V.  GruiSânger.  Ein ep. Gedieht 
aus  dem  Rumän.  v. V. Alecsandri.  Leipzig 1883. 
W.  Friedrich  br.  8°, 30. 

Massarani  Tulio.  Saggi  Critici.  Seconda  Edi
zione. Firenze. Successovi Le Monier  1884. 8°, 388. 

"  CORRESPONDANCE. 
T.  Előf izetőinkhez.  Az elmúlt  quin.juemesterbφl  hátra

maradt  czikkeket  a legkφz.  szóUüldeDdő  szamok  hozzák. 
Wien.  D.  Die  im vor. jahrg.  bloss  probeweise  ver

suchte  eiiifuhrung  des allgem.  Inserats  fanden  wir  für 
eine  zeitichr.  unterer  art nicht  entsprechend  ;  wesshalb 
wir  es sofort  wieder  eingestellt  haben.  Bloss  die rubrik 
Bulletin  Polyglotte,  u. a.  auch  für litterar.  und  bnch
hδndlerische  anz. und dgl.,  bleibt. 

S o m m a i r e  d e s  IN" o s  C L X I  I I .  A MI  BL . 
Sur  l'art  de la traduction,  la Weltlitieratur  etc.  (Lettres 
de  Genève)  I  I I I .  p. 3.  Ein  altaegypt  sches  spottlied 
auf  die  stadt  Tyrus. p . 10. — Jakob  Grimm  nicht  begrün
de*  der mδrcher<forschung.  p. 12. —  Palaeographiai  ιa 
szφvegkritikai  ιszrevιtelek  az Eddahoz,  jelesen  az  Atla
mál  elbŐ  rιszιhez.  (2 lithographiav.il)  p. 17.  —  Petφflana. 
(Dr.  F A R N O S  levele.  —  A  csatatιren  felállítandó  Petőfi
emlιk.  — Dr.  T Ö R Ö K  levele.)  p.  25.  —  Symmikta.  ( R O L L A N D . 

Chanson  populaire.  —  M. Szιkler  Volkslieder.  —  Volks
lieder  der  transilvan.  Zigeuner.  — Dr.  V I Z O L Y .  Serbisches 
Volkslied.  — M. Japanisches  Volkslied  ) p. 29.  Biblio
graphie  p. 32. — Correspondance  p.  32. 

Kiadótulajdonos  ιs  felelős  szerkesztő:  D R .  M E L T Z L  H U G Ó . 
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Szerk.  a kSzokt.flgyl  minister  Ur Ö E x t . engedιlyιvel,  i l let,  megbízásából,  egιsz  ιren  át, Kolozsvártól  tarol 
levιn,  bocsánatot  kιr a kιsedelemιrt,  melyet  az idegen  kιzre  nem bízható  nehιz  javítgatások  okozlak. 
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TERMINTB  NTLLO  pacto  erit  acceptvs.  Tale  enim  ingenivm  in  tractando  fragmento  (et  qvid  alivd  qvam  rragraentvm 
est  natio  qvaeque  qvaravis  singvlarissnna  ?)  acqviescere  non  potest .  SCHILLER.  (Epistola  ad  UŇRNERVW.) 

FVNDATORES  :  BRASSAI  & MELTZL  DE LOMNITZ.  CLAVDIOPOLI.  DIE XVIII.  DECEMBRlî  MDCCCLXXVI. 
SVMPTIBVS  EDITORIS  FONTIVM  COMPARATIONIS  LITTERARVM  VNIVERSARVM. 

SOEIL  OPERIS : 
ABSHOI'I  Münster.  Baron  VAGEM C,  Diesden.  MOLBECH  CH.  Kopenhagen, 
MOOAdamE.(J.Lamoer),PariB  GWLNNER W,.  Frankfurt  a/M.  De  la MONTAGUE  V. A. 
EL AIONNIŢ Tunis.  Hart  H., Bremen.  Antwerpen. 
f A m l e l  Fred. ,  Genève.  Hart  J..  Berlin.  S e r r l i c h  P . ,  Berlin. 

Anderson  R .  Madison.  Wis. Jt ikudjsian  W c r t h a n e s  ,  Olavarr ia  y  F e r r a r i  E. 
Agher  II. Leipzig.  Jiraísó  (Coustantinope!  |  „  Mexico. 
A r e n a r i u s  R.,  Zürich.  Ingram  J., L'>n.Ion.  Oman  V., Crebro  (Sverige) 
Baynes  J.  London.  Jochuin>son  >£.,  Kejkjavik.  P a t u z / i  G.  L. ,  Verona. 
DE  Beer  1'. H ,  Amsterdam.  Kunitz  A., Ko lo i sv i r .  De Penar  B. L.,  Gianada. 
DE  Benjnmea  N. D.,  London.  Katschcr  L., LoDdon.  P e r e i  G.  Tunis. 
BENTHIEN P . , Valparaiso.  Psse  Ko l t zo f f Massa l sky  II., P i t r e  G.  Palermo. 
Bergmann  F. W.  StraBsburg. 
B e t t e l o n l  V.,  Verona. 
Biadego  G., Verona. 
Bozzo  6 ,  Palermo. 
But l er  E. D., London. 
Cannlzzaro  T. , Mossina. 
CftTrion  A. II.,  Malaga. 
Cassone  6 . , Noto  (Sicilia), 
Cnat top idhyáya  Galeotta. 
Conte  Cipol la  F . ,  Verona. 
D a h l m a n n  B. ,  Leipzig. 
D e d c r d i n g  G., Berlin. 
D lós i  A . , London. 
£ l h a s s i  Ahmed,  Kairuan. 
Esp ino  R. A., Cadiz, 
Falck  P . , Kovai. 
Farkas  L.  Kolozsvár. 
F e l m ι r i  L.  Kolozetár. 
Fraccarol i  G.,  Verona. 

Stori'k  >V.,  Munster. 
Van  S t r a a l e n  S. ,  London. 
S trong  H.  A,  Melbourne! 
S i a m o v i  Kolozsvár. 
Szász  Károly ,  Budapest. 
S z i l á g y i  Sándor.  Budapest. 
S z i l a s i  G.,  Kolozsvár. 
Id.  S z i n n y e i  I . ,  Budapest. 
S z o n g o t t  K , ,  SzamosUjvár. 
T e i c h m a n n  A.,  Basel. 
Teza  E ,  Pisa. 

( B o i a  d ' I s t r i a ) ,  Firenze.  P h i l l i p s  j r . H.  Ph i lade lph ia .Th laud ière  E.  Paris 
Kφrber  G.,  Bresla 
Airs  K r o e k e r  F r c i l i g r a t h 

London. 
Kürschner  J . ,  Berlin. 
L indh  Th. ,  Borga. 
Miss  Lloyd  Capetown 

(South  Africa.) 
De  Maza  P . ,  Cadiz. 
M al nez  K. L . , Cadiz. 
Hare  F.  London. 
Marziali!  TH.,  London. 
Mayet  P . , Tokιi  (Yιdo.) 
Mel tz l  O.  NagySzeben. 
Mereer  P . ,  Melbourne. 
Mi l e l l i  » . ,  Milano. 
MlnckwUz  .1..  Heidelberg. 
Mistral  F . ,  Mailiane. 
J l i t k o  E. , Cairo. 

Podhorszky  L . ,  Paris. 
P o e s t i o n  J. C.  Wien. 
P o t t  A. Halle  a;S. 
Rapisardi  M . , Cntania. 
Rol land  E.  Aunay  sous 

Auneau. 

Thors tc insson  S . , Reykjavik. 
De  Tφrφk  A .  Kolozsvár. 
Vog ler  M.. Leipzig. 
V o I g e r O . ,  Frankfurt a,il . 
Várady  A n t a l ,  KózaaPnszta. 
V i c t o r  W.  Liverpool, 

R o l l e t t  H., Baden  (b .Wien. )  V i v a n e t  F . ,  Cagliari. 
S a b a t i n i  F.  Roma.  v. Wal ther  F . , St.  Petersburg 
Sanders  D., AltStreiitz.  t  Wenze l  G.,  Dresden. 
Scherr  Zürich.  W e r n e k k e  H.,  Weimar. 
S c h m i t z  F. J. Ascliaffenburg.  Weske  M., Dorpat. 
S c h o t t  W. , Berlin.  Wesse l }   J. E. , Leipzig. 
jPrincipe  De Spuches  Di  Whitehead  Ralph  Kildrom

Gala t i ,  Palermo.  my (Scotland). 
S t a u f e  S i i n i g i n o w i c z  L . A..  Wol ter  E . t Moskau. 

Czernowitz.  Miss  Woodward  A.  (Fores
S t e r i o  P . , Messina.  t i e r  A.)  Philadelphia) . 
S t e m p e l  M.. Berlin.  Miss  Z i m m e r n  H.,  London. 

REVUE  POLYGLOTTE 
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TolkBliederkunde  und  δnliche  vergi,  anthropologischethnographische  diszipünen,  enthδlt  l ed ig ikh  originalbeitrŕge, 
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Idiomen  bittet  MAN  hφflichst  mit interlinearveraion,  IN einer  der XII titelsprachen,  event,  auch  transcription  ÓU versehen. 
Die  herren  mitarbeiter  wollen,  auch  zur VERMITTLUNG,  IN der regel  bloss  ihrer  Mattersprache  sich  bedienen. 

BUREAU  :  FŐTÉR  SO.  (HONGRIE) 
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SIEGrFEIED  ALS  SUSANO  j 
BEI  DEN  JAPANERN.  1 

A L L E R  unterschied, welcher, w e a n  i 
auch  noch  so  gewaltig  sich  zeigt  ; 
zwischen  den  mythen  und  religio ] 
sen  V o r s t e l l u n g e n  der  Völker  des  j 
gesamten  erdballs,  ist  und  bleibt  | 
bloss  ein  äusserlicfyer,  welcher  ledig \ 
lieh  nur  auf  localisierung,  histori I 
sierung,  volksetymologische,  bez. | 
gelehrte  processe, aber  auch  aesthe j 
tische  permutation,  hinausläuft  ; | 
was  alles  die ursprünglich  einheit j 
liehe  und  gemeinsame  rdigionstra

düion  bloss  von  aussen  und  zwar  ge  ! 
mäss  dem  prinzip  des  kleinsten  1 

kraftmaasses  zu  differenzierest  ver  ! 
m oc ht  hat.  Einen  neuen  beweis  für j 
diesen  lehrsatz,  welchen  die  Acta 
Comp.,  und  nur  sie  allein,  wie  es 
scheint,  ganz  isoliert, von  jeher  ver
traten,  bietet  H. a.  auch  der  japa
nische  mythus  v o m  'Susano~nornikoto  \ 

und  seiner  Schwester  jimu.~tera.m~o~  , 

miKami  („Himmelhellmachengros  '. 
segöttin.")  I 

Es  ist  freilich  kurze  zeit,  eigent ; 
lieh  n u r wenige  monden  her, dass j 
näheres  nach  Europa  gedrungen 
ist  über  diesen  mythus ;  aber  auch 
das  wenige  genügt  schon,  um  in 
ihm  nichts  weiter,  als  einen  neuen 
ring  in  jener  weltliterarischen  rie
senkette  zu  begrüssen.  welche  sich 
um  den  ganzen  erdball  schlingt, 
und  zu  deren  kostbarsten  edelstei
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neu,  der  Osiris,  Durnuzi,  (Tham
muz)Adonis,  Siegfried  etc.  und 
seine  Schwester,  bez  gattin  IsisIs
tarKriemhilcle  etc.  gehören. 

Das  wesentliche  des  Susanomy
thus,  so  weit  wir  ihn  kenneu,  ist 
ganz  kurz  folgendes:  S., der gleich
zeitig  als  Loki  u n d Baldr  auftritt, 
entzweit  sich  mit  seiner  S c h w e s t e r 
der  sonnengöttin  Ama, nachdem  er 
ihr  allerlei  arge  possen  gespielt 
hatte.  Ama  selbst  nimmt  sich  dies 
so  sehr  zu  herzen,  d a s s  sie  sich 
zurückzieht  und  nur  m i t i n ü h e  von 
den  andren  göttern  wieder  versöhnt 
werden  kann. Ausgestossen  aus dem 
himmel,  gelangt  der wandernde Su
sano  zu  einem  trauernden  heros, 
der  im  begriffe  steht  bereits  sein 
achtes  u n d  letztes  m ä d c h e n ,  eine 
l e u c h t e n d e  Schönhe i t ,  e inem  a c h t 
köpfigen  drachen  zu  opfern,  dem 
für  jeden  seiner  köpfe  e ine  unschul
dige  Jungfrau  verfallen  ist.  Susano
SičgfriedBéovulf  besinnt  sich  nicht 
lange  :  er  passt  dem  drachen  auf 
und  tötet  ihn,  wobei  er  sich  ganz 
merkwürdiger  sehliche  bedient,  än
lich  wie der Sigurdhr  der Edda  bei 
tötung  des  lintwurms  Fafnir,  des 
hüters  des  nibelungenhorts  (Edda 
Snor., Völsungas., Vilkinas.)  Susano 
führt  darauf  die  gerettete  heroen
toehter  heim.  (In D. Brauns'  Japan. 
M.  &  S.  Lpz.  1885  p.  112—113 
heisst  dieser  gott  Susanoo;  bei  der 
leider populären tendenz dieses werks 
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ist  jedoch  nicht  zu  entnehmen,  von 
wo  er  den  namen  hat.  Es  wird  er
zält,  dass  er  auf  die  errungene  gat
tin,  die  schöne  Inada.  und  seinen 
kämpf  mit  dem  lintwurm,  das  äl
teste  gedieht  gemacht  habe,  das 
man  in  Japan  kennt.  Hier  taucht 
also  Siegfried  zugleich  als  Balder  j 
Polion  (Apollo)  auf,  nicht  nur  als \ 
Gizdhubar  —  Herakles  und  Uumuzi  j 
in  einei  person.  Sosanoo  ist  offen  i 
bar  metatlietischo  form  des  Susano,  i 

wie  er  im  volkwimuh  in  Japan  heisst: 
vermutlich  hat  B.. der  übrigens  an 
ort  und  stelle  war,  sehu»  ganze  dar  \ 
Stellung  aus  englischer  quelle;  wor
auf  die  Orthographie  der  transcrip
tion  deutet  ;  wahrscheinl.  aus  des 
trefflichen  7?.  'Gţamherhdn  Japanese 
Poetry  (London,  Trübner  &  Co.), : 
die  uns  jedoch  im  augenblicke  eben \ 
so  wenig  zur  hand  ist,  wie  das  ! 
vom  demselben  verf.  allererst  über  : 
setzte  Ttojiki,  (Verhancll.  der  Asia  j 
tic  Soc.  of  Jap.  vol.  X.  1883*)  und \ 
andre  wichtige  japoniea.) 

Es  genüge, bei  dieser  gelegenheit  i 
bloss  einige  wenige  vergleichsmo  j 
mente  nur  flüchtig  hervorzuheben: 
Der  ganze  unterschied  zwischen  i 
Siegfried  und  Susano  als  drachen
tötern,  scheint  eigentlich  nur  darin 
zu  bestehen,  dass  der  japanische 
heldengott  sein  kostbares  wunder
schwert  7(nsa~ncyi  (d.  h.  „grasbeu
ger")  im  Schwanzstück  des  getöte

*)  SA, wol  gleichfalls  bei  Trübner  in  London? 
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ten  lintwurms  nachträglich  ent
deckt,  während  Siegfried  seinen 
Çramr  (ßalmung)  bereits  früher  vom 
neidischen  bruder  des  drachen  ge
schmiedet  erhielt,  ad  hoc.  Ferner  ist 
es  in  Japan  die  unschuldige  Schön
heit,  die  dei'  heldengott  friedlich 
heimführt;  während  die  braut  im 
germanischen  myt'ius  bald  zur  ri
valili  der  legalen  gattin,  bald  zur 
eignen  verderberin  des  helden  wird, 
einer  DelilaAllatIstarDejanira.  Im 
aitgermanischen  wie  dem  altacca
dischen  und  altägyptischen  mythus 
fährt  die  göttin  zur  hölle*),  um 
ihrem  geliebten  beiden  die  wieder
auferstehung  zu  ermöglichen  ;  im  ja
panischen  tut  es  der  held  (wobei 
uns  aber  die  weiteren  traditionen 
im  sticho  lassen;)  nachdem  die  son
nengöttin  Ama,  gleich  der  slawi
schen Wylkana, kurze zeit  geschmollt 
hatte.  (S.  ACLV,  1879,  p.  971.) 

Der  Schauplatz  (das  Erek)  dieses 
japan,  d räch en töters  ist,  wie  uns 
soeben  von  befreundeter  hand  aus 
Japan  mitgeteilt  wird,  die  provinz 
dizumo  (im  $anin~Ł)ó)  Diese  japani
sche  Ginitaheide  verdiente  jeden
falls  an  ort  und  stelle  die  einge
hendste  aufmerksarakeit  aller  osta
siatischen  archaeologen  und  folklo
risten ;  und  wir  würden  bei  dieser 
gelegenheit  die  bitte  wagen,  dass 
sie  schon  in  ihrem  nationalen  in
teresse,  nichts  unbeachtet  lassen 

*)  S.  dia  Hölleafart  der  Istar,  ACLV,  Ifiét. 
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wollen,  was  in  entfernterem  oder 
näherem  zusammenhange  mit  die
sem SusanoSiegfriedmythus  steht; 
weder  eine  einzige  der  jedenfalls 
zahlreichen  Varianten,  noch  die  ge
ringste  sonstige  kleinigkeit. 

BETHLEHEMESJÁTÉK. 
(PÉCS.) 

(Magyai  wehes  Weihnachlspiel  aus  Südungarn.) 

INEIMTUM  MiTGET.  VON  D R .  G E R E C Z E . 

Angyal  : 

Bejő.  leteszi  a  Bethlehemet  és  énekli : 
Mennyből  az  angyal  lejφtt  hozzátok 
Pásztorok ! 
Hogy  Bethlehenbe,  sietve  menve  . 
Lássátok. 
csenget:  Gloria! 

I.  pásztor  bejő: 

Egy  angyaltól  jelentett*) 
Hogy  kis  Jιzus  született, 
Álome  vagy  látás  ιn  azt  nem  mond

hatom 
Mig kιt társaimmal  be nem bizonyítom! 
Jφjj  be  te  pajtás! 

II.  pásztor  : 

Szalonnás  jó  estιt  kívánok 
A  házi  gazdának ! 
Juhaim  mind  megvannak; 
Gyingyesgyφngyφs  gyapjának 
Egy  csepp  kára  sincsen. 
A  gerliczei  baksa  mind  aszkórban 

vannak. 
Nosza  hát  te  pajtás  fordítsd  azt  a  ku

lacsot  igyunk  egyet,  kettőt,  mert  jφn  a vιn 
Koreda.**)  Hallom  szuszogását, zφrφg  már 

*)  j e len í te t t . 
*)  Némely  játékokban:  Köridőn.  (Virgil 

Sol.ból  réve) 
» 6 5 7 

az  ajtó;  jobb  hát  álljunk  fιlre  mert  meg
botlik. 

Gyere  be  te  vιn  dadó 
Mert  oda  künn  megfagyó. 

III.  pásztor  bejő  (öreg) 

Kolbászos  jó  estιt  kívánok 
A  házi  gazdának ! 
Ej  be  sokat  jártam,  fáradtam, 
Hidegbe,  melegbe  nyájakat  forgattam; 
Kendtek  ide  benn  esznek  isznak, 
Az  ιn  vιn  denιszpenιsz  szakállamról 
Nem  is  gondolkoznak. 
A  ki  nem  gondolkodik  rólam, 
Tátsa  fel  a  száját, 
Hajtsa  fel  a  poharát ! 
Nosza  tehát  fiaim,  messze  útról  jφttünk 

jól  esik  egy  kis  nyugvás  (lefeküsznek) 
Angyal  : 

Vrigan  zengjetek  cziterák ! 
Jιzus  született  ! 
Harsogjatok  vig  trombiták, 
Isteu  ember  lett, 
Itt  vannak  szolgái. 
Jó  barmok  pásztori 
Nemes  tündιr  e  világon 
Fφldes  urai ! 
csenget:  Gloria! 

/.  pásztor  : 

Hallod  pajtás  gólya  van  a  házon. 
Angyal:  Gloria. 
11.  pásztor  : 

Hallod,  hallod  pajtás  a  góróba  tehιn 
ríkatjaa  fiát. 

Angyal  : 

Gloria  in  excelsis  Deo 
Surgyite  pásztorι ! 

///.  pásztor  : 

Ne  szurkálj,  ne  szurkálj, 
Mert  vissza  szúrlak. 

Angyal  : 
Bethlehem  «urgyite 
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Jesum  nvituni 
Salutatum  (te) 
Et  gloria  cantate. 
Keljetek  tel  pásztorok,  pásztorok, 
Örφmet  hirdetek, 
Mert  ma  nιktek  született 
A  ki  jφvendφltetett, 
Eg\  szűznek  méhéből, 
Szüzén  szült  véréből. 
Megváltó  istentek  — 
Alle,  Alleluja! 

[Pásztorok  felkelnek.) 

III.  (öreg)  pásztor  : 

Mondjuk  el  tiaiin  ki  álmodott  az  éjjel 
legszebbet ? 

1. pásztor  : 

Öregapám  én  álmodtam  az  éjjel  a  leg
szebbet  !  Láttam  a  háziasszony  lányát 
magát.  Fogta  az  almáriora  kulcsokat 
markába,  elévette  a  penészes  máriá
sokat  a  pásztorok  számára. 

A  többi  pásztorok  : 

Ej  be  jó  volna ! 
7/.  pásztó  >• : 

De  biz  öreg  apám  én  álmodtam  az  éj
jel  a  legszebbet!  Láttam  a  házi  asz
szonyt  magát, fogta  a nagy  kést  a  mar
kába,  felment  a  kéménybe,  levágta  a 
szalonna  egy  harmadát  a  pásztorok 
számára. 

A  többi  pásztor  : 

Ej  be  jó  volna! 

III.  [öreg)  pásztor  : 

Fiaim  én  álmodtam  biz'  a  legszebbet! 
Láttam  a  házi  gazdát  magát,  fogta  azt 
a  nagy  csikóbőrös  kulacsot,  lement  a 
pinezébe.  megtöltötte  ;  abból  a  jó  száz 
esztendős  ó  borból  a  pásztorok  szá
mára. 

A  többi  pásztor  : 

Ej h  beh  ió  volna! 
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II.  pásztor  ; (Mintegy  félre)  : 
Az  ám  ! a ki a Galgóezi  rétjében  terem! 

Angyal  és  a  pásztorok: 
Örvendetes  éjszakánk  érkezett 
Mert  üdvözítőnk  ma  született, 
Születése  éjén  örvendezzünk! 
A  ki  minket  haláltól  mentett : 
Csillag  vezérlése  után  menjünk 
És  bizonynyal  ottan  megleljük. 
Fogjuk  látni  őtet  Bethlenembe 
Máriának  szűz  szent  ölébe ! 

III.  (öreg)  pásztor  : 
Fiaim  mondjuk  el. ki  hozta  ki.  Jézus
kának  a  legszebb  ajándékot. 

I.  pásztor  : 
En  hoztam  a  legszebb  ajándékot! 

Arany,  tömjént  s  mirhát 
Tudom  örül  Jézus  neki ! 

II.  pásztor  : 
De  biz  pajtás  én  hoztam  a  legszebb 
ajándékot  Jézusnak ! 

Báránynak  bőrét. 
Bartosnak  szőrét, 
Tudom  jó  lesz  Jézusnak 
E  kemény  hidegbe. 

De  még  a  vén  juhász  számára  is  hoz
tam  egy  kis  ajándékot ! 

Sárga  tücsök  lábát, 
Szúnyog  aprólékát. 

Egye  meg  a  vén  juhász ! 
III.  (öreg)  pászt.  (mérgesen)  : 

Ebatta  kakas  parancsolta!  Fogom  ezt 
a  girhes  görhes  botomat,  olyat  húzok 
a  hátad  környékére,  hogy  hetedhét  ka
kas  ugrást  ugrol.  (Emeli  botját  és  meg
legyinti  a  II.  pásztort.) 

Énekelnek  : 
Csorda pásztorok midőn  Bethlehemben, 
Csordát  őriznek  éjjel  a  mezőben,  éjjel 

a  mezőben. 
Isten  angyali  jövőnek  melléjek, 
Nagy  félelemmel  telek  meg  ő  szivek, 

telek  meg  ő  szivek, 
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Örφmφt  mondok  oιktek,  ne  fιljetek, 
'  Mert  ma  született  nιktek  üdvφssιgtek, 

nιktek  üdvφssιgtek, 
Menjetek  gyorsan  el  bι  a  városba*) 
Ott  ta iái játok  Jιzust  a jászolba,  Jιzust 

a  jászolba. 
111.  (öreg)  pászt.: 

No  fiaim  kφszφntsük  meg a házi  gazdát! 
I.  pásztor  : 

En  kis  pásztor  vagyok, 
Nagyot  nem  szólhatok, 
A ki Jιzuskának egykιt  verset mondok: 
Istennek  áldása  szálljon  ezen  házra, 
A  benne  lakókat  indítsa  vígságra ! 

II.  pásztor  : 
Jancsi,  Pista,  Gyurka  nyisd  meg  tár

czácskádat, 
Kakd  belι  csengő,  pengő  máriáskádat. 
így  kφszφntsd  a  házi  gazdát  : 
Áldja  Isten  házát! 

IH.  (öreg)  pásztor: 
Kívánok  az  Istentől 
Bő  bort,  bő  búzát. 
Kφvιr  farkú  malaczkát. 
Szekerιnek  kereket, 
Poharának  feneket. 

Mind:  Itt  ihassunk  eleget! 
Eliudulánaü  ιs  el  is  jutának,  Szűz  Máriá

nak  jó'jszakát  mondának. 

*)  Kettős  igekötő  a  középkori  magyarnyelv 
Bftjátaága. 

PALAEOGRAPHIAI  ÉS  SZÖVEGKRITIKAI 
ÉSZREVÉTELEK  AZ  EDDAHOZ,  JELESEN 

AZ  ATLAMÁL  ELSŐ  RÉSZÉHEZ 
(ÁLOMJELENET.) 

(Folytatás  és  vé<e.) 

Részemről  nem  csak  a  kelet
kezési  időre,  hanem  még  a  hely
re  nézve  se  tekintethetem  eldön
|töttnek  az  egész  kérdést.  Hogv  az 
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Rnek  alapúi  szolgáló  arche typon 
bizonyára  csak  Izland  szigetén  szer
kesztetett,  ez  nem  csak  az  ortho
graphiából, az  islandismusokból  stb., 
hanem  már  a  cui  prodest  elvéből 
is  önkényt  folyó  dolog;  ámde  az  a 
tény,  hogy  az  Rt  még  csak  a XVII. 
százban  fedezték  fel  és  pedig  Izland 
szigetén, mégkorántse  szól ez  arány
lag  elég  későn  keletkezett  másolat 
izlandi  eredete  mellett;  mert  egy
felől  akár  izlandi  ember  is  könnyen 
másolhatta  valahol  az  anyaföldön  ; 
másfelől  pedig  éppen  itt  csak  annál 
könnyebben  pusztulhatott  el  maga 
az  eredeti  példány  is.  Szóval,  az 
eredetre  úgymint  korra  vonatkozó 
összes  kutatás  még  távolról  se  te
kinthető  befejezettnek,  levén  ez  az 
egész  kérdés  mai  napig  nyilt  kér
dés,  mely  csak  az  Agrip  és  hasonló 
régi  codexekkel  való  minél  alapo
sabb  összehasonlítás  igen  fáradsá
gos  utján  fog  némileg  megoldhatóvá 
válni. 

II.  AZ  AM.  PALAEOUKAl'HIAI  TEKINTETBEN. 

3  §.  Az  irás  általában  a  tévesen 
gótnak  nevezett,  jobban  latinnak 
tekintendő  ismeretes  fracturminus
cula.  Szintén  téves  nézet,  melynek 
azonban  valamennyi  eddista  máig 
is  hódolni  látszik,  hogy  azt  a  latin 
minusculát az óizlandi Írásban  majd
nem  kizárólag  angolszász  kézből köl
csönzöttnek  mondják.  Annyi  tény, 
hogy  a  hires grammaticus Are Thor
gilsson  az  agszból  vette  az  ő  is
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méretes  orthographiai  rendszerét  ; 
de  ez  még  korántse  zárja  ki,  az 
írásra  nézve,  egyéb  források  bő 
használatát  is ;  eltekintve  attól, hogy, 
éppen  ugy  mint  a  moesogotoknál 
(és  hunoknál),  már  a  Roma  világ
hódító  'fellépését  megelőző  időktől 
fogva,  a  nemzeti  ékirás  rendszerei 
folyvást  tovább  hatottak,  (v.  ö. 4  §.) 

4 §. Különben ismeretes dolog, hogy 
egy  és ugyanaz  az óizl.  codex  meny
nyi  orthogr.  anomáliát  s  egyéb  el
téréseket  mutat  fel,  néhol  igen  sze
szélyest  :  igy  az  Am.ban  is  egy  sor
ban  többször  előforduló  ugyan
azon  szavak,  szócskák,  ragok  stb. 
különböző  módon  irvák  ;  mihez  já
rul  még  az  a  sajnos  állapot,  hogy 
az R. általában  nem  csak  egy  helyen 
majdnem  teljességgel  elmosódott, 
mégped. annyira, hogy igen  gyakran 
nem  csak  az  accentus  é s  egyes  be
tű,  hanem  egész  szavak,  sőt  sorok 
ma  már  éppenséggel  olvas/jatlanokká  vál
tak.  Az  Amban  22—30,  tehát  az 
R  81.  lapjának  alsó  8  sora  még  a 
nagyitó  üveggel  is,  (melynek  alkal
mazásakülönben  is nélkülözhetetlen) 
ma  már  nehezen  vehető  ki. 

III.  AZ  H  K E N D E S  M1NUSCULUS  BETŰIRŐL. 

5  §.  Miután  a  különben  is  csak 
ritkábban  előforduló  majuscula  ál
talában  nem  is  mondható  egyébnek 
mint  a  minuscula  nagyított  ós  dí
szesebb  alakjának  ;  magától  értetik, 
hogy  mindenekelőtte  ez  utóbbi  ve
endő  figyelembe.  Bővebb  magyará
2.863 

zat  helyett,  szolgáljon  az  idemelk> 
kelt  tábla,  mely  természetesen  nem 
merítheti  ki  a  variánsokat;  mert 
ily  czélra  évek  során  át  folytatandó 

j összehasonlitgatások  se  lennének 
I elégséges.  Egyelőre  azonban  csak 

arra  az  észrevételre  szorítkozhatni, 
hogy  az  agszból  származó  kétrend

i beli  jegytől  eltekintve,  mely  a  lágy 
1  és  kemény  dentalasparitát  jelöli,  va
j lamennyi  jegy  az  általánosan  isme

retes  fractur  minuscula  alakjaival 
azonosnak  mondható. A sibilans  s je
gyének  van  legtöbb  variánsa,  még 
pedig  ugy  látszik,  minden  követke
zetesség  nélkül,  promiscue  használ
va. Legtisztább  és  legállandóbb  alak
ban  szerepel  a  german  labialaspi
rata  jegye  ;  mely  mellett  a  v  azért 
érdemel  különös  figyelmet,  mivel 
már  a  latinnyelvből  ismeretes  mó

j don  gyakran  a  vocalis  szerepót  vál
!  lalván  el,  külsőleg  is  alig  különbö
! zik  a  / tói.  Behatóbb  fejtegetés  egy
I felől  csak  az  orthographiai  kérdések 

tekintetbe  vételével  levén  adható, 
melyek  azonban  jelen  értekezés  ke
retén  kivül  esnek,  másfelől  legjob
ban  élő  szóval,  még  pedig  a  kréta 
és  tábla  igénybe  vétele  mellett  —• 
sokféle  egykorú  codexekkel  való 
minél  bővebb  összehasonlitgatások 
alapján  —  ;  magától  értetik,  hogy 
jelen  §  további  tárgyai  csak  a  tan
terembe  valók,  hol  is  egyedül  egé
szíthetők  ki  derekasan,  (vagyis  a 
mint  régebben  volt  szokás  mondai 
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ni:  e. p.)  Annál  nagyobb  figyelmet 
érdemelnek,  már  ezen  a  helyen  is, 
az  óizlandi,  illetőleg  norroena  spé
cifions  jegyek  és  betűk,  kivált  mi
után  nagyobb  részök  csak  ritkáb
ban  fordul  elé. 

5  §.  A  karakterek  korának  s  hoz
zátartozó  sajátságainak  stb.  megíté
lésére  nézve  talán  legczélszerübb 
terminus  a  quo  az Ágrip  (Cod. A.M. 
nr.  325  fase.  2,  4°),  mint  a  mely
nek  régibb  keze  a  13.  száz  első 
feléből  származónak  vétetik;  míg 
legjobb  terminusnak  ad  quern  a 
Cod.  AM.  nr.  114  A  önkényt  ki
nálkozik,  mint  a  mely  semmiesetre 
se  íratott  1330  előtt,  se  pedig  1350 
után.  Közbe  esnék  az  A  (melyet 
tartalmaz  a kótségenkivül  Izland  szi
getén  irott  Cod.  AM.  nr.  748,  4°) 
mint  a mely  az  Knél  csak  kevéssel 
fiatalabbnak  tartatik  ; de a közös toll
hibákat  s  efféléket  tekintve,  csak 
egy  és  ugyanabból  a  közös  arche
typonból  keletkezhetett.  Mindezekből 
különben  is  facsimilék  levén  már 
közzétéve,  kényelmesen  hasonlítha
tók  össze  az  R  karakteveivel.  Mind
azonáltal  az  efféle  összehasonlítás 
még  csak  a  jövőtől  várható,  miután 
eddigelé  nem  foglalkoztak  vele, leg
alább  ad  hoc. 

6  §.  És  az  efféle  feladat  annál 
nehezebbnek  fog  bizonyulni,  minél 
inkább  fog  idővel  szembe  tűnni  az 
eddigi  palaeographiai  általános  ta
nok  ki  nem  elégitő  volta,  mint  a 
2865 

ACLV.  TVS. XUI.  35.  48 

melyekben  az  összehasonlítás  mo
dern  tudom,  elve  részint  igen  cse
kély,  részint  igen  merész,  vagy  fél
szeg  módon  alkalmaztatott.*)  S  így 
nem  is  csoda,  hogy  eddigelé  a  la
tin  minuscula  különböző  rendsze
reinek,  typusainak  kielégítő,  vagy 
egészen  következetes,  alapos  össze
állítása  egyáltalán  nem  létezik ;  an
nál  kevésbbé  a  gazdag  abreviatura, 
ligatura,  siglum  stb.  csoportoké. 
Már  csak  ezért  is  minden  ilynemű 
kísérlet,  kivált  oly  félreeső  téren, 
mint  az  óizlandi,  vagy  norroena 
palaeographiában, előre számithat el
nézésre, hogy ha netán egy vagy más 
következetlenséget,  vagy  éppen  bot
lást  nem  kerülhetett  volna  ki. 

AZ  R  PALAEOiiR APHIAJÁKÓL  ιs  T K A N S i ' K I P T J Ü j A K Í ' J . 

EGYÁLTALÁN. 

7  §.  Már  a  fentebbiekből  is  elég
gé  kitűnik  az  idevágó  kérdések  ké
nyes  volta.  Miután  azonban  részle
tesebb  fejtegetésök  jelen  egyszerű 
észrevételek  szűk  keretén  kivül  es
nének,  legyen  elég  csak  annyi,  hogy 

*)  Ißy  P  °j  ' 1 0 gy  szerző  e  helyen  csak 
egyet  említsen  a  botlásaiból  a  jelenleg  Német
országban  divo  Wattenbach  berlini  tanárnak, 
(ki  különben  soha  életében  se  tanulmányozha
tott,  vagy  talán  még  nem  is  látott  éjszaki  kéz
iratokat,)  elég  könnyelmű  arra,  hogy  egyetemi 
előadásai  számára  szerkesztett,  sőt  már  3ik  ki
adásban  a  nagy  közönség  elé  bocsátott  latin 
Palaographiájában,  (melyet  szerencsémre  csak  ez 
értekezésem  befejezése  után  vettem  legelőször 
kezemhez,)  nem  éppen  urbánus  szavakkal  tagadja 
(p.  56  i.  f)  az  uucialis  betűk  használatát  bizo
njos  mássalhangzók  geminatioja  szerepében, mi
nusculus  szövegben.  „Über  eine  absurde  behaup
t e  g  stb"  (cf.  9  §.,  sub  5.) 
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a  minusculára  nézve,  a  legtöbb  és 
egyszersmind  legközönségesebb  pa
laeographiai  nehézségeket  ebben  a 
«cod. ben  is  az  m, n,  i  betűknek  egy
felől  egymásközt,  másfelől  pedig  a 
tvel  való  összetévesztése  okozza. 
Különös  figyelmet  érdemel  az v, y  is, 
mint  a  mely  gyakran  nem  csak 
graphicailag,  hanem  orthographiai
lag  is  azonos.  A  majuscula  termé
szetesen  ritkábban,  s  csak  is  ott 
okozhat  nehézséget,  hol  az  idők  fo
ga  járult  hozzá.  Ily  esetben  a*2? 
könnyen  a  Vhez  kónyit;  holott 
bizonyos  túlságosan  kopott  minus
cula  már  majdnem  minden  egyéb 
betűvel  téveszthető  össze ; mert  csak 
a  kopott  /re  nézve  lehet  a  szöveg
kriticus  abban  az  aránylag  kényel
mes  helyzetben,  hogy  legtöbbnyire 
rnek  olvassa  ;  és  vice  versa  az  r
re  nézve.  Néhol  t  és  r  között  is 
kevés  különbség  látszik.  Mindezek
ről,  valamint  egyéb  rokontárgyu 
észrevételekről  részletesebben  csak 
a szövegkrit. észrevételek  szólhatnak. 

8  §.  A  mi  pedig  a  transcriptiót 
illeti,  mely  általában  alkalmaztatik 
norroena  szövegekre  —  már  az  or
thographiai  kérdések  tömkelegétől 
eltekintve  és  csak  a  pusztán  külső 
graphicus  benyomást  szem  előtt 
tartva  —  igen  sajnos,  hogy  eddig
elé  még  semmi  megállapodásra  nem 
juthatott  a  germanistikának  az  a 
legfontosabb  ága,  melynek  neve 
skandináv  philologia.  Csak  a  leg
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ujabb  időkben  kezdenek  helyesebb 
elvek  érvényre  jutni,  hála  a  kopen
hageni  Samfuni  nem  eléggé  dicsér
hető  pontos  szövegeinek.  Azonban 
a  Samfund  kivétel  nélkül  a  meg
szokott,  sőt  most  már  kizárólag 
uralkodó  antiquához  ragaszkodik. 
Szerző  maga  részéről  a  már  a 
Grimm  testvérek  Eddaanthologiájá
ban(l 815) alkalmazott fracturhoz  tér 
vissza, mint  a mely  legalább  is  a  stilt 
hivebben  tükrözi  vissza.  Az  a  körül
mény,  hogy  jelenleg Európában  nem 
is létez typographia, melyben  ezek  az 
egyedüli  hű  betűk  fellelhetők  vol
nának, ne  szolgáljon  akadályul:  utó
végre  is  elég  közel  fekvő  surroga
tumok,  mint  p.  o.  a  thorn  runaé, 
(melyet  már  a  régi  angol  codexol
vasók  is  ynal  tévesztettek  össze), 
még  az  óizlandi  nyelvhez  csak  né
mileg  hozzászokott  kezdőt  sem  ejt
hetnek  nagy  zavarba.  (L.  a  már  ré
gebben,  egyetemi  gyakorlatok  szá
mára,  készült  transcriptioját,  az  81 . 
és  82ki  paginának,  mely  természe
tesen  néhány  strophával  többet  tar
talmaz,  az  egész  álomjelenetnél.*)) 

A Y  ABBREVIATIO. 

9  §.  Tudvalevő  dolog,  hogy  mily 
fontos  szerep  jut  mindenekelőtte 
az  abbreviatióknak  bármely  palae
graphiai  kutatásnál.  (1. Chassant  L. 

*)  Sajtóhiba  következtében  itt  a  liGiaval  kez
dődő  XXI  nincs  kijelölve,  minél  fogva  p.  82 
egészbea  XXXI  str.ra  terjedőnek  veendő. Egyéb 
sajtóhibákról  és  apróbb  tévedésekről  e.  p. 
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A.  Diet.)  A  mi  az  Eét  illeti,  ez 
már  annyiszor  volt  behatóbb  vizs
gálatok  tárgya,  hogy  e  helyen  fö
lösleges  volna,  újból  felvenni,  hogy 
ha  nem  kellene  az  Am.ban  előfor
dulókra  különös  tekintettel  lenni, 
mint  a  melyeket,  legalább  részben, 
az  eddigi  eddisták  még  csak  észre 
se  vettek;  részben  pedig  félrema
gyaráztak : 

Az  abbreviatiót  talán  legszerüb
ben  5  osztályba  lehetne  sorozni 
sz.  nézete  szer.  u.  m. : 

1.  Pontok  és  vesszők,  illet,  lé
niácskák,  melyeknél,  sem  alakra, 
sem  használatra  nézve,  általában 
különös következetesség  nem  is  mu
tatkozik.  Az  egész  system,  az  Rban 
is  szeszéi ves.  (1. a  táblácskán  VI— 
VII.  XI ;  XIV  csak  accentus  ;  XVI 
pedig  mindenesetre  sajátságos  in
terpunctio  !) 

2. Bizonyos  egyéb  sajátságos  con
ventionalis  jegyek,  (band,  bönd)  me
lyeknek  talán  legnagyobb  része,  még 
a  tirói  jegyekre  vezethető  vissza. 
(Minélfogva  mindkétrendbeli  osztály 
az  óizlandi  palaeographiába  talán 
nem  is  Angliából, illetőleg  Irhonból, 
hanem Italiából — a continens közbe
járásával?  — juthatott.  V.  ö. alant  a 
szinezésre  tett  megjegyzést.)  Ilyen 
p.  o.  kétségenkivül  az  oc,  t.  i.  a 
tirói  et  (etiam)  jegye,  mely  erede
tileg  csak  hosszura  nyúló  t,  (volta
képpen  kapocs  képe)  lehetett.*)  A 

*)  Tévedés  volna  a  keresztül  húzott  formát 
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többi  idetartozó  jegyek  csupán  csak 
az  in  és  auslautban  (tehát  mint  a 
hajlítást  és  suffixumot  pótlók)  for
dulnak  elé,  és  teljességgel  csak  a 
tirói,  vagy  egyéb  latin  jegyek  után
zásából,  (p.  o.  lat.  pra)  vagy  mó
dosításából  állanak.  (Tehát  már  az 
Ulfilas  rendszeréből  ismeretes  eset, 
mutatis  mutandis.) 

3.  Eunák,  melyeknél  az  éppen 
említett  eset  még  feltűnőbben  mu
tatkozik.  Szerző  maga  igen  kérdé
sesnek  tartja  :  vájjon  nem  latin  ere
detüe  a  direct  uton  az  angolszász
ból  kölcsönzött  jegye  a  kétrendb. 
dentalis  aspiratának  is?**) Tekintetbe 
véve  t.  i.  azt  a  sokatmondó  tényt, 
hogy  ama  bizonyos  labialis  aspira
taé,  a  fé  runaé,  már  nem  is  kép
zelhető  egyébnek,  mint  az  ősi  grae
colatin  digammának  ;  könnyen  éb
red  fel  az  animus  suspicax  a  tyorn 

(illetői,  óizlandi  tf>urs)  rúnával  szem
ben  is.  Ez  a  runa  is  bizonyára  nem 
lehet  egyéb  mint  eredetileg valamely 
ligatura,  (ugy  szólván  egy  düau,  ki
vált  hogyha  a  digamma  szerepe 
mint  rejtett  praefixó,  a  dentalisas
piratáéval  hasonlíttatik  össze,  és 

(1.  az  idecs.  táblácskán  XVII  a.,  utolsó  helyen,) 
talán  holmi  későbbi  variánsnak  nézni.  Ellenke
zőleg  ez  is  szerepel  már  a  régibb  lat  palaeo
graphiábaa  ;  szerző  az  E  és  T  monogrammjanak 
tartja  ,  valamint  a  mai  typographiánkban  divó: 
&  3em  egyéb.  (Elzevierék  különösen  gracilis  mó
don  kezelték.) Erre nézve is vaktában  vitázik  Wat
tenbach  52  1.,  a  mennyiben  a  fractur,  azaz  már 
gótizlésű  jegyet  vádolja  —  félreértéssel! 

**)  Az  óizlandi  nyelvben  voltaképpen  csak 
interdentalis  fricatir,  ritkábban  sibilans. 

2870 



53  ACLV.  NS.  XIII.  3—5.  ACLV.  NS,  XIII.  36.  54 

szem  előtt  tartatik  az  a  különben 
megfoghatatlan  tény, hogy  a  thorn 
csupán  csak  anlautban  (tehát  több
nyire  mint  rejtett  praeflx!)  szerepel ; 
vagy  graphice,  —  kivált  hogyha 
hozzá  tartjuk  az Ulfilasnál  egészen 
eltérő alakját,  mely  egyszerűen  csak 
a  germánnak  úgyis  fölösleges  görög 
jegy  önkényes  bekeblezésére  vezet
hető  vissza ;  —  lehetne  talán még 
valószínűbben  :  a  hosszabbra  nyúló 
tfr  (dominus) combinatiojának  mon
dani  a  latin  spiritussal  (illetőleg 
hval.*))  Bárminő  is  legyen  azonban 
a  legalább  ily  alakban  bizonyára 
tévesen  par excellence  nemzeti  ger
mán  jegynek  tartott  betűképnek;  a 
társjegyének  már kétségenkivűl csak 
az  oly  számtalanszor  előforduló  la
tin  íirói,  illetői,  papi  jegy  (dies, 
diaconus,  damnatus,  dixit  s  effélék
nek)  egyszerű  imitatiójára  vezethető 
vissza.  A  lágy  dentalis  aspirata  e 
farkát  lehetne  eredetileg  spiritus as
pernek  vagy  lenisnek  venni.  Kü

*)  Benne  kétségenkivűl  rejlő  vallásias  czél
zások,  vagy  ikonographiai  allusiok  fejtegetésébe 
sz.  ezen  a  helyen  nem bocsátkozhatik.  Különben 
a  f.  állítását  erősen  látszik  támogatni  a  Hraba
nus  Maura»  lajstromában  (Cod. Exon.,  Cod.  Vin
dob.  64,  828,  Lazius  stb.  cf.  Cod.  Sangallens 
270,  878.  Cod.  Isid  Par.  stb.)  előforduló  elég 
feltűnő,  mert  első  pillantásra  igenis  bizarr  kiné
zésű  variáns  ;  melynek  más  rationalis  magyará
zatát  nem  adhatni,  mint  azt,  hogy  csak  a  lágy 
dental,  asp.  combinatiója  lehet  a  hagale  runá 
vat;  tehát  mintegy  th  ligatura,  vagy  akár  mo
nogramma.  Ezt  már  Grimm  V.  is  sejtette  (90, 
cf.  167)  csakhogy  egészen  félre  magyarázta,  a 
mennyiben  kettősthorunak  nézte,  noha  kényte
len  hozzá  tenni,  hogy  ez  —  „Undiug." 
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lönben  a  két  jegy  —  a  lágynak  és 
keménynek,  —  oly  gyakori  össze
tévesztése,  későbbi  időkben  is,  elég 
világosan  szol  e jegyek  keresztény 
eredete  mellett.  Ellenben  az 
mint  kettőzés, már valószínűleg  csak 
runographicus  eredetű  (1.  alant  5.) 

4.  Kezdőbetűk,  már  a  régi  latin 
palaeographiában  divókhoz  hasonló 
módon  ;  csak  azzal  a  különbséggel, 

! hogy  itt  a  runa  w  is  szerepel. 
Í  (madhr.) 
j  5. Uncialis, vagy  féluncialis,  azaz 
; initiale,  vagy  helyesebben:  nagyobb 
; betűk,  névszerint  csupán  Ç, H, S.  a 
; geminatio  conventionalis  jelölésére. 

Ezekhez  semmi  esetre  se  számitható 
az  < X , noha  ezt is ide  szokták  soroz
ni ;  miben  rejlik  a f.ěě. palaeograph. 
botlása  ugy  az  eclclistáknak,  mint 
a  lat.  palaeographoknak.  (1. XVHI 
—XXI  az  i.  táblácskán.)  A  latin 

j Nnek  nézett  abbreviatura  t. i. volta
I képpen  csak  ligatura,  nem  is  lehet 
i  egyéb  mint  a  naud  runa  kettőztetése. 
I Már  a  legrégibb  lat.  codexek  né
j hol, tudvalevőleg,  alig  mutatnak  kü
j lönbsóget  a  1) és  n  közt,  még  az 

uncialisban  is.  (V. ö.  e  rúnát  a Oy
rillféle  betürendszerben,  valamint 
még a modern  muszka  typographiá
ban  is,  hol a  H máig  is  annyi  mint 
N ;  a mi annál  érdekesebb  eset, mi
vel  a  régi  görögben,  mely  különben 
szolgáltatta  az ószláv  írásokhoz  az 
anyagot,  tudvalevőleg  már  a  joniai 

Folytatása  p.  57. 
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BULLETIN  POLYGLOTTE 
V I L Á G I R O D A L M I  Ú J D O N S Á G O K 

N E U I G K E I T E N  D E E  W E L T L I T T E B A T T J E  C O M P A R A T I V E  L I T E R A C Y  N E W S 

Erre  az  uj  rovatra,  melynek  haszna  igen  szembeszφkő,  kivált  miután  külsejιben  az  angloamerikai  kιnyelmes 
ι s  praktikus  üzleti  szokást  kφvetve,  a  lap  tulajdonkιppeni  szφvegιbe  vág , azonban  úgy  elhelyezve,  hogy  mindig  csak  a 
szφveg  mellι,  illetőleg  annak  hátára  esik,  felhívjuk  az  ιrdeklődők  b.  figyelmιt;  jelesen  a  hazai  úgymint  külfφldi  kφnyv
árusakιt  is ,  kik az  utolsó  hasábokon  elhelyezett  szintιn  új  HIRDETÉSI  rovatunkkal  kapcsolhatják  φswo,  melyről  bővebb 
JMvilágositíst  nyújt  az  Acta  Compar,  nιmet  nyelvű  prospectusa. 

AEATÍON 

ICTORIKHC  KAI  ETHNOLOGMC 
ETAIPIAS  T H S  EAAAAOS 

TÖMŐI  1TPP.T02 

TKVX02  MPQTO>  —  lOVAIOI  1883 

^ 

E N  A8HNAI2 

KK  TOR TVNORP.\«Í>EIOV  \AE\O>UN  HEPPH 

TS  COMNISSIOS  BEI  CA EL  BKIK  RS  ATÎTRN 

1883 
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iskolák  óta,  a  H  csak  a  hosszú  E 
,illet.  I,  betűjévé  vált.)  Innen  szár
mazik  kétségenkivül  az  említett  bot
lás.  De  hogy  honnan  származik 
maga  a  graphicus  elv, mely  szerint 
csupán  csak  az  emiitett  3  rendbeli 
consonans  nagyobb  alakjaira  szo
rítkozik,  cursiv  minusculus  írásban, 
a  gemmario  ilyetén  jelölése  ;  azt 
kutatni  elég érdekes  feladat  volna. A 
Waítenbachféle  palacographok  tal
miscepticismusa  (rectius:  üressége) 
elég  olcsó  ;  de  a  valódi  tudomány 
esetleg  mégis  elég  drágán  fizetheti 
meg.  Meglehet,  hogy  eredetileg,  ó
izlandi  szövegekben,  csak  prosodiai 
és  metrikai  okai  lehettek  e  gemi
natióknak.  Ezt  pedig  abból  is  le
hetne  következtetni,  hogy  az  l  és  c 
( c t   =  kk)  geminatiojának  külön  ty
pysai  is  fordulnak  elé.  (1.  Am.  1, 
20  és  29  sorban)  A  geminatiókat, 
egyéb  consonansoknál,  pont,  illetői, 
apró  verticalis  vonás  jelöli  (shamm

stafanir.)  Érdekes  a  két  pont  közzé 
foglalt  oratio  directa;  (Am.  30.  s.)  ; 
hasonlóan  a  számnál,  mely  mindig 
betű, jobbról  balról  egyegy  ponttal. 

Más  princípium  divisionisból  in
dulva  ki,  talán  helyesebből  is,  (a 
melyre  tudvalevőleg  a  modern  sté
nographiai  rendszerek  újból  vissza
tértek,)  lehetne  az  abbreviaturát  3 
osztályba  sorozni : 

«)  a  sor  mentén, 
ß)  a  soron  felül, 
y)  a  soron  alól  állókra  (subs
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eriptio.)  Ugy  a  subseriptio,  mint  a 
suprascriptio  lényeges  tulajdonsága, 
hogy  apróbb  jegyekből  (illetőleg  be
tűkből  vagy  egész  szótagokból)  va
ló.  Ezek  közt  pedig  az  a,  i,  u,  r  és 
V  praedominálók  (cf.  lat.  qvo.)  mint 
a  melyek  legkevesebb  erőltetésbe 
kerülők.  Az  egyes  szótagok,  több
nyire  csak  suffíxumok,  jegyei  közt 
érdekes  :  a  sajátságos  vr  (or),  talán 
y  és  r  combinatiojából ?  (cf.  a  lat. 
monogrammaját)  az  er  (ír,)  abbr., 
valamint  a  raó  (va,  ar)  szintén 
csak  latin  jegyek  imitatiojából  ke
letkezhettek.  Azonban  bővebb  fej
tegetés  ily  általános  szempontból 
nem  is  lehet  e  specialis  kutatás 
feladata. 

A  i. l i; .m"i;.v 

10  g.  Sokkal  kevesebb  figyelemben 
részesült  még  az  abbreviatio  kérdé
seinél  is,  a  ligaturáé  ;  a  mi  annál 
természetesebb,  mivel,  a  ligatura 
többnyire  igen  szembeötlő  ; oly  ese
tekben  pedig,  a  hol  nem  az,  a  pa
laegraphok  kényelmesebbnek  tartot
ták egyszerűen  holmi  abbreviatiónak 
(band)  venni  ;  az  efféle  eljárás  ke
vesebb  munkába  kerülvén.  Néhol 
alig  lehet  észrevenni  a  ligaturât, 
kivált  a  minuscula  cursiv  Írásban, 
hol  úgyis  majdnem  minden  szó,  sőt 
néhol  egész  sor  is, voltaképpen  csak 
a  szakadatlan  ligaturák  lánczolata. 
Azonban  éppen  ezért  szükséges  leg
alább  a  conventionalis  typusokat, 

FolytaUha  p.  61. 
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AEATION  THS  I S T O P I K H S  KAI  E G N O A O R I K H S 

ETA1PIA2  THE  EAAAA02 

t o m o s  n p o T o s  x E r x o s  t ipqxon' 

nEPIEXOMENA. 

HpóXofo?  !mb xoü  IIpoáBpoj  T.  <ď>IAHMO:\T02  2eX.  st; 

At  'AaOîvî'.a'.  y.axà  t o j ;  |xu8oyç  x i j  sAAvjviy.oj  Xasj ,  ûnb  N. 

R.  NOAITOR  „  L  3 0 

M e X s x í o j  Jlaxp'.áp/ej  'AXîţavîpcia;  t o u IIYJY«  «rtsxoXaě  irpbç 

xbv  O!vo'j[i.sv'.y.5v  K a x p t a p y v  'Ispetxtav  xbv B', v j v  wpw

xcv  IQŔNNOÏ  SAKKEAIQXOS  |*£Tŕ  xwv mvjóaův  A B T .  „  3 1   7 7 

'EXXy)v./.cí  |jic3a'.cj)V'.y.o:  jj.ů9o'.  r.s.p\  <T>siBís'j3  NPA^'.xéXouç  xaě 

'IîmsxpaTsuç,  ûxb N.  T.  IIOAITOL"  „  7 7  1 0 1 

'AvaxScxoc  Xoysç  IIa/(<)[AÍo'j  x o j  'Pousavsy  Kspμ  8e!5i3«i(ji,eviûv 

ya;  xpoXr/iewv  y.axŕ  xbv  i ç '  atûva,  imo  SNIFP.  II. 

AAMnror  „  1 0 1  1 1 2 

'AvavtBcxov  XP ' j 5 °6ouXXîv  T C ^  aů 'OKpatopoç  'Avopovíyou  xoü 

IlaXaioXófoo  ( 1 2 8 9 )  iwb 2 .  N .  AAMIIPOĎ  „  1 1 8  1 1 9 

Zď)|Ae!o)7t;  zspt  Sus  ' J   ixûv  è |  Tfaeipeu  j t t î  X  T.  IlOAITOV  „  1 2 0 

EV/.ův  'Ispî[/.io'j  A'  ďďaxp'.xp/oj  KwvoavT'.vO'jnéXsu);  USŇ 

S N V P .  FF. AAMIIPOY  piďxŕ  x o j  WY*y.eç  A  .  .  .  .  „  1 2 1  1 2 2 

Tŕ  y.axŕ  xbv  YAIJ.ov  č'6'.p.a  čv  ~ft  ywy.oóXet  Bucwy.a  xwv 

KaXaęp'jxwv.  ûitb  A.  IĎAnANIKOAAOV  ,  1 2 2  1 3 3 

ARCUAR,  a'îjjiaxa  xv;; ßopeiou  EŮ8OT«ç  (yjupíov  FOÚEA:;),  into 

TEOPRIOR  APOSINH  „  1 3 3  1 3 8 

l\6r,vaďx.ŕ  7:«pa;j;j9'.a,  jXXevsvxa  j u s  îyjç  y.jpiaç  MaPIAXNHS 

RP.  KAMNORPORAOR  „  1 3 8  1 6 7 

B'.6XioYpaoia  n 

1 6 7  1 6 8 

AaxáXofOt  auYYpaçwv  ŕvaoepoiJtiywv  si;  ty)v  tAιaο)v  /.ai 

vscoxépav  éXXvjvwíjv  ícxopíav  yaî  çiXoXoYt'av,  črôoOe'.ftov 

2Č  yaxŕ  ib  svscxîoç  č'xoç,  j t t o  N. T. IIOAIXOÏ  . . .  „  1 6 9  1 8 0 

'IaTOpf/.r;  y.at  'EOvoXoywij  'Exaipía  xvjç  'EXXaîoç.    Aupeat 

sic  xb  Mouffâtov  xvjc  'Exatpiaç.   Aiopeai  sic  t o  'Ap^etov 

tfjç  'Exaipiaç.    SuvSpofxai  e?ç xb  TaiJ.ŁÜov  xîjç  âxaipiaç 

y.axá  xb  č'xoç  1 8 8 2 wd  1 8 8 3  „  1 8 1  1 8 4 

—  I d Commission  bei  Karl  Beck  in  Athen  —  1 8 8 3 . 
2 8 7 7  2 8 7 8 
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melyek  rendszerint  csak  két  betű
ből  állanak,  alaposabb  figyelemben 
részesíteni  és  a  többi  cursiv  be
tüconglomeratumoktól  elválasztani. 
Különös  figyelmet  érdemel  a  táb
lácskán  III.  Am.  2.  s.  var  (össze
vetve  ib.  a  3.  és  27ban  előforduló 
rreD)  és  ezzel  szemben  az oly  gya
kori  or (I.)  Nyilt kérdés  még:  meny
nyiben  kell  ezt  a  hosszú  farkú  rt 
a  normális  alakutói  megkülönböz
tetni?  (Tény,  hogy  az  ősi  runolo
giának  két  külön  jegye  volt,  hoI>a 
dorsalis, hol apalatalis  ré.)  Hasonló 
kérdés  merül  fel  az  nnél ;  hol  a 
normális  forma  mellett  van  egy  az 
réhez  körülbelől  hasonló  farkkal, 
minő  már  a  régi  latin  palaeográból 
ismeretes;  az  egyik  lehet  inkább 
dentalis,  a  másik  gutturalis  (pala
tális)  n.  (I.  Am.  8.  és  18  s.;  syn, 
hol  különben  csak  tollhiba  követ
keztében  a  facsmileben  helytelenül 
sin  áll.) 

Az  Amban  előforduló  ligaturák 
közzé,  melyek  kikerülték  az  eddigi 
eddisták  figyelmét,  tartoznak: 

U  (9.  s.)  talán  a  régi  latin  locus, 
laicus,  illet,  libra  utánzása? 

ta  (24.  s.)  egyszerű  t  alakjában, 
hosszú  horizontális  vonallal,  (talán 
egyszersm.  kettős  t?) 

ü t  (28.  s.)  a  táblácskán  IX.  a. 
tollhibából  más  jegy  csúszott  belé, 

*)  Ez  utóbbi  a  táblácska  litbographiáján 
elmosódott  (XIII);  annál  jobban  sikerült  a  fa
csimilében. 
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(v.  ö.  a  helyes  alakot  a  facsimi
leben.) 

tri  (29.  s.)  különösen  érdekes  lig., 
miután  crux  interpr.  gyanánt  áll 
fenn  máig  is,  a  nélkül,  hogy  az 
egyszerű  graphicus  sajátságra  rá
jött  volna  a  szövegkritika;  talán 
az  Rban  unicum? 

t  (81. s.)  feltűnően  hosszú  hori
zontalis  vonallal,  talán  szintén  he
lyesebben  lig.nak  mint  abbr.nak 
veendő ; 

cc  (20.  s.)  talán  nem  is  tulajdon
képpeni  ligatura, 

ir  (24)  pedig  nem  mondható  is
meretlennek,  noha  az  Eddisták  nem 
szokták  külön  kiemelni ; 

valamint  m  (39.  s.)  és  n  (19.  s.) 
sem  esnek  a  ligatura,  hanem  inkább 
csak  az  abbrev.  szempontja  alá;  fel
téve  mindjárt,  hogy  a  latinból  köl
csönzött  léniácska  nem  is  volna 
egyébre  visszavezethető,  mint  ere
detileg kigyóvonal, vagy  jobban  hul
lám  alakú  apróbb  mre.  (v.  ö.  e  li
quid  hangzót  a  hieroglyph  Írásban, 
hol  (m  — n)  annyi  mint  víz  (hul
lám,)  —  talán  a  szentelt,  v.  szent 
viz ?  —  mire  már  a  héber  neve  is 
mutat  : mem  —  yWmma;  arab  nyel
ven  is  ma  —  víz. 

Egyéb  lig.ák,  mint  p.  av (II), ae, 
II, ss, st,  nem  is  szorultak  magyará
zatra,  levén  eléggé  ismeretesek. 

III.  AZ  AM.  ÍRÁSÁBÓL  EGYÁLTALÁN. 

11  §.  Az  Am  nem  csak  az  összes 
hősdalok  leghosszabbik  darabja,  ha
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nem  a  Háv. mellett  egyáltalában  az 
egész  Edda  Saemundina  legterje
delmesebb  része  ;  a  mennyiben  ép
pen  hat  paginât  foglal  el.  Könnyen 
feltalálható,  mert  fájdalom  a  legel
rongáltabb  lap  azonnal  rávezet,  va
lamint  az  a  rózsalevél  nagyságú  és 
alakú  lyuk  is.  De mindez  még  hagy
ján,  hogy  ha  legalább  ne  volna  ez 
az  első  lapja  oly  olvasatlan  ; a  mely 
kényes  állapot  pedig  évről  évre 
csak  rosszabbra  fordulhat,  miután 
az  egész  R  a  sűrű  használat  kö
vetkeztében,  mind  jobban  kopik.  Az 
Am  uj  fogással  kezdődik  jobb  kózt 
az 41. a. lapon, vagy is 82 pán, mely
nek  felső  9  sora  az  Akv. végét  tar
talmazza.  Ez  az  egész  kopott  pagina 
feltűnően  contrastai  az  előbbivel 
(81);  elannyira,  hogy  a  codex  bi
zonyára  éppen  ezen  a helyen  hosszú 
évek  során  át  nyitva  hevert.  (Szerző 
ebből  a  tényből  azt  következteti, 
hogy  az  Am  egyike  lehetett  a  leg
olvasottabb  daraboknak  annak  ide
jén.)  A  82.  p.  ez  állapota  bizonyára 
lehetetlenné  teszi  a  photographia 
alkalmazását;  sőt  a  fekete  lithogra
phiáét  is.  Legyen  szabad  ily  körül
mények  közt  a  helyszínén  (igen 
szűk,  s  éppen  ezért  tűltömött  olva
só  teremben  számos  látogatók  stb. 
okozta  folytonos  zavar  közben  ké
szült)  rajz  alapján  idecsatolt  autog
raphiát  —  egyelőre  csak  faute  de 

mieux  — közölni. Eddigelé  még  csak 
K  és  M  adtak  az  R  egyegy  egész 

2881 

lapjából  efféle  facsimile  próbákat; 
mindkettőnél  kétségenkivül  sokkal 
több  hűségre  tarthat  igényt  a  jelen
legi  ;  noha  a  kopott  czimet,  vala
mint  a  diszes  initialet  typographiai
lag  kellett  pótolni.  Az  Am  többi 
lapjai annál tisztábbak  ; s különben is 
ez  a  darab  a  legcoreetebben  (ugy 
látszik  con  amore)  írottak  közzé 
számitható. Megjegyzendő  még, hogy 
a  zöld  és  piros  díszítése  az  initia
leknek  talán  olasz,  de  mindenesetre 
déli  befolyásra  mutat  :  semmi  eset
re  angolszászra,  sőt  még  irhonira 
sem.*) Hátra volna még  a  régibb  co
dexek  p.  az  Ágrip  palaeogr.  saját
ságait  összehasonlítani  a  Rével ; 
azonban  ez  a  feladat  igen  messze 
vinne.  A  legszembeötlőbb  különbsé  > 
gek  közzé  tartozik  az  f  egyszerűbb" 
agszos alakja, valamint az s~é is.Minél 
kimerítőbb  s  részletezettebb  további 
fejtegetését  az  Am.nak  1. a  szöveg
kritikai  jegyzetekben  ;  melyek  a  lu
pe  folytonos  használata  mellett  las
san  keletkezve,  legalább  egyelőre 
bizonyára  elég  kielégítőknek  és  ala
posoknak  mondhatók  arra,  hogy  a 
facsimile  netáni  fogyatkozásaihoz  is 
ez idő  szer.  minden  csak  kívánható 
correctivummal  szolgálhassanak. 

SZÖVEGKRITIKAI  JECíXZETEK  AZ  Ail.ilOZ. 

10  §.  Álljanak  itt  minél  kimerí
tőbb  előadásban,  legalább  az  Álom
jelenethez  tartozók: 

*)  L.  a  szövegkrit,  jegyzetekben. 
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1.  s.  Â  czimboi,  nieiy  egyúttal  az Akv. 
utolsó  sorát  rekeszti  be,  ma már  alig  olvas
ható  5  betű,  ez  is  csak  a  lupe  segítségével 
nagy  nehezen;  a  rubrum  külömben  egészen 
narancsszínűvé  vált.  De  ez  az  a  néhány  betű 
is  elegendő  ar ra ,  hogy  a  plurális  alakot  biz
tosítsa.  Mindazonáltal  ké rdés :  vájjon  ez  a 
plurális  nem  értelmeztetette  eddigelé  hely
te lenü l ;  a  gyűjtő  esetleg  inkább  csak  a r ra 
a  tényre  akarván  vele  czélozni,  hogy  Att i 
láról  szóló  énekek  nagy  számmal  léteztek? 
Ebbó'l  a  szempontból,  különös  suly  fekte
tendő  még  az  Akvhoz  i.  f.  csatolt  próza 
zárjegyzetre  is.  Bizonyára  létezett  nem  csak 
egy  izlandi  és  egyéb  norroena  kedvelt  "va
riansa  az  Attilaepikának,  mert  különben 
minő  értelme  lett  volna  az  afféle  distinctió
nak,  mint :  „groenlandi  énekek"  ?  Miután  az 
Akv.  czime  még  elég  jól  olvasható,  és  tel
jességgel  megfelelő;  világos,  hogy  nem  csak 
málok,  hanem  quidhak  is,  még  pedig  na
gyobb  számmal,  léteztek  Attiláról  és  világot 
renditó'  szerepléséről.  (A  mái és  quidha  közt 
való  különbség  fejtegetése  csak  a  később 
kiadandó  commentar  feladata  lehet.) 

A  díszes  initiale  F  farka  lemegy  egé
szen  a  10.  sorig.  A  rubrum  elsárgult,  a 
betű  kopot t ;  a  zöld  díszítésből  azonban  még 
látható  valami  balról.  Hófehér  uj  hártyán  a 
vereszöld  initialek  annak  idején  pompás 
látványt  nyújthattak.  Ezek  a  színek  pedig 
inkább  hun  (turáni  és  semi,  azaz  keleti)  íz
lésű éknek,  mint  german  eredetüeknek  mond
hatók.  (Máig  is  a  propheta  színei.)  Talán 
egyúttal  hunnogot Attilacultus reminiscentiái ? 
(A  kétségenkivül  nagy  számmal  levő  turáni 
elemeket  az  összes  óéjszaki  germán  cultu
rában  eddigelé  a  tudomány  még  inkább 
csak  sejtheti.) 

2.  s.  avld  o.,  nem látszik  2  szónak  irva, 
o  accentr.sa  még  látható.  —  vm  gor  nem 
látszik  compositumnak  irva.  —  var  lig.  cf. 
3  s.  y.  és  var. 

3.  s.  oxto,  az  első  o  farka  nem  látszik 
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(cf.  4 , ) ;  utána  pontnak  tetsző  piszok  ;  t  alat t 
tisztán  valami  jegy.  —  ein  maeli  tisztán 
két  szónak.  —  y Gr,  rnél  r a su ra ;  talán 
eredetű.  R  ál lo t t?  (már  t.  i.  tévesen  gemi
natio  ;  valamint  másutt  is  az  Rben  az  R 
egyszerűen  csak  r  gyanánt  áll.)  yGr  és  var 
közt  veszi  kezdetét  a  lyuk  felső  része  ;  az 
egész  lyuk  a  széleken  gondosan  ki  volt  csi
szolva;  végződik  a  10  s.ban  Jď  és fm  közt. 

4.  s.  giu,  közel  áll  az  öt  megelőző  szó
hoz. —  radhnir  után  világos  pont,  nem ugy 
mint  festőm  után  (3.) —  Scaup  o. után  semmi 
választójel.  Ellenben  az  o  farka  éppen  az 
5.  s.ban  álló  í/ioval  összekapcsolva,  valamint 
igen  gyakran  hasonló  esetekben,  (cf. i th. 2.) 

5.  s.  Et től  a  sortól  kezdve  az  initiale 
alá  van  toldva  a  szöveg,  miből  szerző  nézete 
szerint  elég  kézzelfoghatóan  kitetszik,  hogy 
a  másoló  az  archetyponjának  beosztásához 
kötötte  magát,  rabszolga  módjára  ;  tekintetbe 
vévén  a  lyukas  anyag  okozta  hely  szűkét.  — 
scyldoat  világosan  egy  szó ;  de  a  d  felett 
álló  vonás  nem  ide,  hanem  a  felette  álló 
giuca  gjéhez  tar tozik;  talán  neg .?  „nem 
voltak  ám  gyávák"  (bővebben  róla  a  com
mentárban.)  —  h,  választójel  nélkül,  az  iró 
emiitett  térszűkét  világítja  meg.  (cf.  7 i. f. hv,) 

6  s.  stoth  st.  igen  közel  egymáshoz  ; or 
lig.?  (cf.  7,  horse ;  27 ,  biort.)*) 

•  7  s.  brat,  az  első  betűje  felett  világosan 
pont  áll ;  a  mi  megfoghatatlan  ugyan  ;  de 
azért  nem  szabad  tovább  is  hallgatással  mel
lőzni ;  talán  geminatio,  mely  azonban  a  thez 
tartozik  és  csak  gyors  irás  közben  került 
elébb.  —  magar  után  pont. 

8  s.  lagheyrthi  világosan  csak  egy szó; 
tehát  kétségenkivül  verb.  comp,  és  mint 
olyan  £7taCXeyoţiŁvov.  —  alavn  szintén  egy 
szó,  tehát  adv.nak  veendő. 

*)  A  facsimile  csak  salvo  errore  et  o m i s s i o n e  kφ
zφltetik  egyelőre.  Miután  az  Rban  sem  a  Bt,  sem  az  or 
stb.  ligatura  használatára  nιzve  kφvetkezetessιg  nem 
uralkodik,  melyik  modern  másoló  kιz  állhatna  jót ,  hogy 
az  effιle  apróságoknál  kφvetkezetesebben  ιs  pontosab
ban  járt  volna  el ?  Az  av  lig.ban  legtφbb  kφvetkezetessιg; 
ámde  ιppen  ez  a  betű  szokott  modern  tjpographiákban 
terra  incognita  lenni. 
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10  s.  ne.  nem  látszik  kopott  enek  ; sőt 
inkább  ne  látszik  lenni,  talán  lapsus  calami, 
tekintve  a  rá  következő  gutturalis  anlautot, 
antieipatio  utján  ;  mert  merész  gondolat 
volna  ilyetén  assiniilatiot  feltenni,  noha  az 
élő  szó  kiejtésében  korántsem  vehető  lehe
tetlennek.  —  komseat  az  o  jegyéből  csak 
a  két  végső  pont  látszik  mint  a  vonal  ma
radványa.  —  runar  lig? 

11  s.  (reng)  thither,  mintha  suffixumos 
volna,  világosan  egy  szónak  irva  (talán  a 
magyar  határozott  igefonnának  analogonja?) 
—  ?fars  utolsó  betűje  egészen  elütő  ;  talán 
kopo t t ?  világosan  mutatja  a  tetején  jobb  fe
lől  a  vesszőféle  jelt.  Talán  a  másoló  felre
ér tet te  az  eredeti  példány  mediumját  (z)  — 
flytandi  az  ani.  betű  kopott.  —  K  nem 
tisztán  vehető  ki .  —  frani  szintén  kopott 
mintha  fin  állana.  —  Semmi  interpunctio 
az  egész  sorban. 

12  s.  se.ndi  m.  nem  db., noha  feltűnőbb 
módra  hosszú  a  betű  felső  része  ;  ké t  szó
nak  látszik  i n a .  —  forth  l ig?  —  bioGo 
után  pont,  noha  Avi  kezdő  betűje  inkább 
minusculusnak  tetszik.  —  Egyébiránt  Avl
ban  az  a  és  u  között  hézag.  —  Ez  az  első 
sor,  nielyet  a  lyuk  nem  szakít  félbe. 

13  s.  hugdho.  dh  farka  még  lá tsz ik; 
kyndo  és  h  közt  alig  van  hézag  (valamint 
vetr.  és  v  közt  is.) —  komnir  után  pont ; 
de  azért  itt  is  a  rá  következő  szó  kezdő
betűjét  minusculusnak  vehetni,  levén  elég 
kicsi.  — 

14  s.  fornir  rasura  ;  elkopott  irás  alat
t a ?  talán  thoskrra,  vagy  valami  hasonlóra 
gondolt  a  másoló  (a  rím  kedveért?)  Szinte 
olvasatlan  az  egész  szó, (cf.  K.  M :  fornir), 
levén  javítva. 

14  s.  frith;  th  kopott  —  nem  tar tom 
egészen  biztosnak,  —  asvlo  egy  szó,  talán 
a d v ?  —  vartha  ar  l ig? 

15  s.  cost  bera  2  szónak  irva,  e  farka 
alig  látható,  kivált  miután  javított ,  —  quen 
szintén  kopott,  mintha  quon  volna.  —  var 
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hon  egy  sz.nak  irva,  —  iha,  utolsó  betűje 
alig  olvasható. 

16  s,  hatha  ut.  pont.  —  oc  jegye  alig 
olvasható.  —  glavmv.  alig  olvasható.  —• 
guN.  a  rövidítés  módja  nem a  rendes ;  más
kor  csak  a  kezelő  betű  fordul  elé,  kivált  a 
noni,  propr.nál. 

17  s.  Butító  az  initiale  kolφu&s ;  külön
ben  kopott .  —  sinn  a  kettős  n  elég  nagy. 

18  s.  var,  a  jegy  (r)  különös  alakú, 
mintegy  v.  —  suipv.  második  s  minő?  V: 
sveípv.  —  gedhi,  dh  farka?  (cf.  V.) 

19  a.  havgni  kis  kezdőbetű?  különben 
előtte  a  pont  világos. —  nitti  er  kopott.  — 
retili,  e  farka  tisztán  látszik ? —  Baro  kezdő 
betű  Vhez  némileg  hasonló:  vagy  legalább 
díszesebb  a  közönséges  betűnél.  —•  mioih 
accentus tisztán  látszik ? cf. különben  e szó mo
dernebb  alakját  :  rajödh,  f.  Akv. 9  mjödhrann, 
n  (ivó  csarnok)  mjödhr,  m.  —  merar  nem 
tisztán  olvasható,  éppen  a  második  bet&je 
kopot t !  Cl.  sz.  adj,  ( 4 4 3  a)  s.  v.  maer r ; 
kérdés  vájjon  nem  maer,  f.,  (pl.  meyjar) 
egyik  mellékformája  ;  melynek  alapértelme 
pedig:  szűz.  cf.  Akv.  5  „ h r í s .  .  .  maera" 
(talán  a . m .  ős v.  szűz  erdő ?)  De  bármely 
törzs  legyen  is, kétségenkivül  csak  fem. ; még 
pedig  akár  a c c ,  mely  esetben  aztán  annyit 
jelentene,  hogy:  „hoztak  sört,  leányt"  (táncz
ra.)  Glaumvör  nem  hiába  „nem  vétett  a 
vendégszeretet  istene  ellen!"  (VI.  str.)  A 
nagyszerű  kísérethez  pedig  (sendiraenn  Atla 
IV.  str.)  nem  csak  egy  fiatal  hun  levente 
tartozott .  —  margs  l ig .? 

20  s.  var  jegye  sajátságos  ;  miután  ra
sura,  kétségenk.  csak  javítva  :  mintha  ke
resztülhúzott  apró  y  volna.  —  allz,  utolsó 
betűje  olvasatlan,  lehetne  akármely  be tű ; 
talán  n.  comp. ? —  for  erősen  kopott,  utolsó 
bet.  alig  olvasható.  A  két szó  közel  egymás 
mellett?  (cf.  Eyrbyggjasaga  5 1 :  voru  their 
í  a l lbeinum;  Fr .  magyar,  sz:  „noede  der 
megen  Gjes t f r ihed . ' 1 )—  fvlldr.  mintha  egy 
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szónak  volna  i n a  ;  a  kettős  c  sajátságos  ; 
(1.  f.  10 . §;)  a  pont  után  Epatittm. 

21  s.  Az  init iale  valamivel  előbb  áll,  a 
díszes  Fnél  (valamint  a  2 7 .  s.ben  az  R  is.) 
—  hvüo  erősen  k o p o t t ;  a  felette  álló  for 
első  bet.  az  előbbi  sorból,  az  lt  ér int i , 
mintha  hvito  állana. —  kuHihon  egy szó, suff. 

22  s.  orth  stafi  két  szó ;  a  vörös  jegy 
accentus  éppen  f  felett.  Talán  a  máso
lónak  egy  glossájára  czélzott;  a  marginális 
jegyzet  pedig  el  volna  vágva  ;  a  glossa  Vingí 
gaztettére,  valamint  a  későbbi  párbeszédben 
( 1 2 .  str.  cf.,  9  str.)  előforduló  hiányos  be
t ű r e  vonatkoznék;  mely  másoló  fejébe  sze
get  ütött.  (A  K  is  előszeretettel  magyaráz
gatja.)  De  még  valószínűbb,  hogy  talán  csak 
a  használt  hártyán  maradt,  akár  véletlen 
tollvonás.  Különben  is  ez  a  hires  „roter 
strich"  (Holtzmann)  nem  is  rot  (piros),  ha
nem  most  már  sárga,  még pedig  olyan,  hogy 
tehetne  magának  a  bőrnek  is  természetes 
pecsétje  (Experimentálni,  azaz  vakarni, nem 
mertein  !)  —  varth  h.  egy  szó ?  —  Innen 
tovább  a  lap  legelkopottabb  részlete,  mely 
mindvégig  tart ,  kevés  oázissal,  az  összes  8 
soron  át. 

23  s.  sva,  egészen  kopott .  —  viltar 
szintúgy  :  annál  olvashatlauabb,  mivel  az  n
nek  tetsző  második  betű  felett  pecsét  van ; 
ugy  hogy  untarnak  olvasható.  (Másnap 
—  szerdán  —  viltarnak  olvastam)  —  Az  S 
initiale  valamivel  díszesebb  —  foro  alatt 
álló  dh  (sagdhi  24  s.)  feisőbb  jegye,  ide az 
ohoz  tartozik. 

24  s.  sina  thau  h.  meglehetősen  kopot
tak  ;  sina,  mintha  sista  állana  ;  drotl.  lig. 
unicum?  (cf.  mod.  n.  pr.) 

25  s.  iheg.  utolsó  betűje  egészen  defect; 
csak  egy  kis  félkör,  mely  talán  felső  részén 
kerekded,  hosszú  s  maradványa?  (nem  S!) 
—  Heiman  an!antja  kopott ,  mintha  hoiman 
állana. 

26  s.  rathom  utolsó  betűje  (o)  egészen 
kopott.  —  fvllr.  v  felett  későbbi  kéz  i r ta 
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apróbb  egy  r ?  (A  facsimilében  nincsen  k i 
téve,  miután  ezen  a  helyen  jegyzeteim  nem 
szólnak  elég  világosan  ;  az  editiók  pedig 
mélyen  hallgatnak.) 

27  s.  Az  első  szó  utolsó  betűje  egészen
kopott .  —  thin  nje  a  táblácskán  a  negye
dik  alak  ;  nem  szabad  összetéveszteni  a  sa
játságos  runaligaturával  (v.  ö.  f.)  —  syst 
a  kezdő  hosszú  s  balfelől  hosszabb  vonallal, 
talán  a  thin  eltévedt  accentusa?  (Az  edito
rok  nem  említik.) 

28  s.  isiH  egy  szó :  az  auslaut  betűje 
hosszabb  farkkal,  mintegy  fractur  g.  —  eitt 
sajáts.  lig.ról  1.  f.  —  ItyGia.  y  felett  vi
lágosan  pon t ;  az  editorok  ezt  se  vették 
észre.  —  hvai  első  betűje  kissé  eltérő  alak
ban  ;  talán  hv  lig ? 

29s.  vitri  sajáts.  lig.  1.  f.  '•— rista 
után  sajátságos  diviz;  talán  interp. ?  — 
?  avisât  kopott  ;  korántse  biztos  ;  lehetne 
a k á r :  am  sat,  világosan  két  szónak  látszik; 
amban  pedig,  hogy  ha  a  kérdéses  betűt  m
nek  vesszük,  az  m  egészen  elkopott  volna  ; 

!  avnak  nem  lehet  venni  :  mivel  a  második 
betű  elől  alant  zárva  látszik  lenni,  mintegy 

!  v. Mindenesetre  marad,  ugy mint  eddig  :  crux! 
;  30  s,  veri  után  a  pont  alig  látható  :  de 

ott  kell  lennie  ;  levén  a  2  pont  jelzése  az 
!  oratio  directanak. 
í  31.  s  feltűnően  hosszú  ;  itt  veszi  kez

detét  a  82 . pagina,  mely  nem  csekély  mérv
ben  contrastai,  tisztaság  dolgában,  az  előb
bivel;  a  mennyiben  oly  jól  van  conserválva, 
mintha  nem  rég  ir ták  volna.  Ezen  a  lapon 

I  az  Edda  bizonyos  interpunctioi,  jobban  pa
I  laeographiai  és  metrikai  kérdéseinek  studiu
I  mához  éppen  ezért  pompás  alkalom  nyilik. 
j —  visi  acc.  látszik?  —  ro  szintén?  — 
1  ácka  e.  szintén?  Egy  szónak  irva,  valamint 
;  vilca  ec  (suff.)  —  Magától  értetik,  hogy  i t t 

valamint  a  37  stb.  sorokban  semmi  jele  a 
dramatis  personae  kri t ikát lan  szerepelteté
sének. 

32  s.  leita  talán  lig ? (it) —  néma  tiszta? 
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BULLETIN  POLYGLOTTE 

NIEDERDEUTSCHE  GEBETE 
AUS  DEM  16teu  JAHRHUNDERT. 

Inedita  mitgeteilt  von  Dr.  I.  v.  Király. 

Dus  nachfolgenden  piobeii  geben  wir  aus 
einem  pergamentcodex,  welcher  den  ersten  zwei 
decennien  des  16ten  Jahrhunderts  entstammen 
dürfte. 

Den  inhalt  bilden  23  gebete  in  mittelnie
derdeutschem  dialekt.  Die  zweiundzwanzig  ersten 
dieser  gebete  sind  vou  ein  und  derselben,  das  j 
23.  abe)'  von  einer  fremden  hand  geschrieben, 
welche  dem  XVII.  Jahrhundert  angehört.  Die 
einzelnen  gebete  sind  rächt  mit  fortlaufenden 
zahlen  versehen.  Das  format  des  btches  ist  se
dez;  10  cm  lang  und  7  cm  breit,  umfasst  es 
41  nicht  nummerirte  pergamentblätter,  welche 
in  einen  weissen  braunfleckigen  pergamentein
band  des  17ten  jahrhundertes  (?) erneuert  gebun  \ 
den  siDd.  Die  initialen  der  einzelnen  gebete  1 

sind  einfach  in  blauer  und  roter  färbe,  in  gleich
massiger  aufeinanderfolge  ausgeführt.  Grösser  | 
und  forgfältiger  gemalt  erscheinen  sie  nur  vor  j 
dem  1tttt  und  13ten  gebet.  Die  einleitungen  : 
der  gebete,  welche  sich  auf  die  Verfasser  der  ! 
selben  beziel  en,  oder  aber  die  gelegenheit  nä  j 
her  bezeichnen  wann  dieselbed  zu  beten,  oder  | 
an  wen  sie  zu  richten  sind,  erscheinen  rot  ge  i 
sehrieben,  während  die  gebettexte  selbst  in 
schwarzer  färbe  ausgeführt  sind.  Die  schrift  ist 
sehr  zierlich  und  nett  (goth.  geschi.  Mönch  j 
sehr.)  mit  ausnähme  des  letzten  gebetes,  des
sen  text  aucli  teilweise  radirt,  und  unleserlich  \ 
ist.  Titelblatt  hat  das  buch  keines  :  es  dürite  J 
mit  dem  früheren  einband  verloren  gegangen  j 
sein.  Das  alter  des  bûches  muss  aus  dem  äus
seren  cbarakter  und  dem  inhalte  der  rubra  be  :

: 

stimmt  werden, da  keinerlei  jalncszahl  voifindbar 
ist.  Sowobi  Charakter  der  rchrift,  als  ;iuch  in
halt  der  Rubra  läsät  auf  den  anfang  des  XVI. 
jahrhundertes  schliessen.  Der  umstand,  dass  als 
Verfasser  des  IX.  gebetes  Pabat  Johann  XXII, 
des  XV.  Alexander  VI,  un>i  des  XVI.  und aller 
nachfolgenden  gebete  „Ju'iu*  der  Pabat"  ange
geben  wird,  dürfte  einen  verlässiichen  anhalts
punkt  zur  bestiinmung  der  entstehungs  eit bie
ten.  Die  historische  aufeinanderfolge  der  er
wähnten  Päbste  führt  uns  bis  zum jähre  1513. 
Pabst  Johann  XXII  hatte  den  päbstlichen  thron 
1316—1334,  Alexander  der  VI.  1492—1503 
inne.  Nacli  diesen  folgte  unmittelbar,  wie  dies 
auch  in  unserem  buche  geschieht,  nur  dues 
hier  die  nähere  bezeichnung  fehlt  —  Julius  I I , 
der  bis  1513  lebte.  Da  nun  a's  verlasser  des 
XVI.  und  aller  nachfolgende  gebete  „Julius  der 
Pabat"  genannt  wird,  und  dann  kein  weiterei
mehr,  so  ist  als  sieher  anzunehmen,  dass  der 
Verfasser  oder  Schreiber  des  buches  den  damals 
lebenden  Pabst,  nämlich  Julius  II.  meinte,  da 
Julius  I I I  erst  mitte  des  16ten  jahrhundertes 
gewählt  ward,  während  der cbarakter  der  schrift 
und  der  inhalt  der  rubra  spätestens  auf  den 
anfang  des  jahrhundertes  hinweisen.  In  einigen 
gebetseinleitungen  werden  nämlich  8,  10,  20
taasend  jährige  ablasse  versprochen,  welcher 
umstand  auf  vorreformatorische  zeit  deutet. 
Auch  die  direk+e  aufeinanderfolge  nach  Alexan
der  VI.  deutet  auf  Julius  II ,  wenigstens  auf 
eine  zeit  bald  nach  seinem  tode  ;  so  dass  wir 
als  entstehungszeit  des  codex  sicher  die  jähre 
1503—1513,  spätestens  bis  1520,  festsetzen  kön
nen.  Das  buch  befindet  sich  in  der  privatbib
liothek  des  Verfassers  dieser  zeilen. 

Preaaburg,  august  1884. 

(Fortsetzung  und  sehluss  f'.'lţit.) 
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gramr,  a  jegy  (ra,  va,  illetőt,  ri tkán  ar) 
nem  is  annyira  whoz,  mint  inkább  cursiv, 
de  megfordított  hellen  ehez  hasonló. 

34  s.  ycr,  kis  kezdőbetűvel?  —  ast  k. 
egy  szó. 

35  s.  thetta  talán  csak  thé ta?  utána 
pont,  alig  vehető  ki. 

37  s.  hárl.  feltűnő  accent.;  tisztán  egy 
szónak  i rva?  Hogy  eredetileg  ez  is  valamint 
a  f.  sadhr  csak  personificatio  lehetett,  ahhoz 
iiem  fér  semmi  kétség  ;  (v. ö.  analog  fordu
latokat  :  piros  kakas,  s  efféléket,  a  modern 
folklore  terén.)  Különben  tanulságos  paral
lelt  nyújt  V.  c.  XXVÍ1.:  „Sigurdhr  reidh 
vafurloghan  bryuhildar  budladot tur" ,  ě b . 
mox  :  „ok  hár  logi 

vidh  himai  gnaeva; 
ÚtgardhaLoki  mellett  tehát  létezett  egy 
HárLoki  ( =  VafrLoki)  Már  a  Skm  (8) 
szerkesztői  se  bírtak  tiszta  fogalommal  a 
vafrlogiról  ;  cf.  Fjölvinnsmál  3 3 ,  hol  Ger
da  óriás  asszonyt  a  Menglöd  (cf.  Menja, 
Gróttasöngr)  helyettesíti.  Maurer  K.  Volks, 
a  vafrlogit  a  modern  izl.  folklóréból  vett 
málmlogival  (cf.  geklblülien)  identificálja,  mint 
ignis  tatuust  ;  kérdés  azonban,  hogy  meny
nyiben  függ  össze  a  közös  arjaturan  törzs
zsel  a  rokon  vár,  n  ( =  lat.  ver;  cf.  :IVQ, 
magy.  vér,  virág,  vírit.  pív.  piros  ;  ujizl. 
vor,  dán  vaar  ;  nom  simpl.  aar,  (p.  foraar; 
ujfn.  jähr,  stb.)  mely  csak  contrahált  alakja 
lehet  a  vafurnak  ;  itt  is  csak  rejtett  praefix, 
hol  v, hol h. (j.) Bővebb  fejtegetés  a  commen
tárban.  —  h'linkl  egy szónak  irva.  Érdekes 
parallelhcly  a  legrégibb  eredeti  okmányból, 
még  pedig  Izland  szigetén  írottból  :  Rhm. 
ad  1 2 0 6 :  „thau  uggia  lond  .  . . "  1.  itten 
terminus  technicus.    littr.  egy  szó;  1. 
praef.;  mintha  litir  állana.  •— UGiatói  (kis 
kezdőbetűvel)  számítandó  a  XVI . str., (Biorn
tól  a  XVII .  s  igy  tovább.) 

38  s.  brát.  valamint  sát  tje  talán  lig? 
feltűnő  hosszú  horizont,  vonallal,  mely  eset
leg  a  szótag  hosszát  is  je löl tet te?  (Lehetne 
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Thóroddr  rúnameistari  ettje  ?  Cf.  Holtzinann 
Ad.  fordításában  :  um  stafrofit.)  Az  editorok 
hallgatnak  róla.  —  Biörn  előtt  pont  látszik? 

39  s.  her  kiírva  (cf.  7.) —  bryti,  stócca 
acc.  tisztán  lá tható?  —  hrama,  m  felett , 
vonal  t isztán?  —  ver  felett  alig  látszik  a 
jegy.  —  hr.  yrthim  egy  szónak  irva;  nem 
yrdhim. 

40  s.  móN  nagy  kezdőb. ?  előtte  pont. 
—  oS,  os  v.  oss?  Ennél  a  sornál  kezdődik 
a  lyuk,  mely  a  sorokat  48ig  szakítja  ket té , 

41  s.  mvn  m  fel.  jegy  tisztán  lá tha tó? 
—  sva  itt  kiirva  (cf.  1 0 )  —  Util  u tán 
semmi  pont.  —  ott  l ig .?  (v. ö.  3 8  brát ,  sát,) 
accent. ? 

43  s.  hvsi  acc.  t isztán? 
44  s.  heitom  eit  t isztán? 
45  s.  sysliga  egy  szónak,  vagy  ket tőnek 

tisztán  i rva?  acc?  Bármiként,  az  egész  a 
pompás  anlauti ím  daczára,  félreértett  locus. 
Ily  abstrakt  dictio  nem  talál  az  egész  Am 
antik  karakteréhez  („syr  var  kalladr  ré t t r 
á  Graenalandi  er  konur  gördhu  ór  kálfa
görnum"  Fbr .  1 0 8 .  Az  igaz,  hogy  mnak 
van  szerepeltetve  ez  a  hapaxlegomenon  ;  de 
éppen  azért  Cl. is kénytelen  hozzá  tenni  „word 
of  doubtful  genuineness,  and  wanting  in  the 
vellums  of  that  Saga"  —  tehát  lehet  génit, 
fem.  vagy  mase.  még  pedig  két  tagu  törzsé, 
miután  úgyis  kétségenkivül  egy a  suggyökeré
vel  (sugil  : sukk,  n., melyekhez  érdekes  analó
gommal  szolgál  latin  lut,  cf. luks;  talán  eredeti
leg  ilyesmi  :  slátrom  (Am,  6 2 . cf. Fms. VII ,  8 3 
stb.)  *sygis  liga  s.  th.  i\; a  mi  sokkal  je l
lemzőbb  rhythmussal  is  járna,)  1.  a  commen
tŕr i ,  mely  bővebben  szól  Attilának  félreér
te t t  hamrjáról,  valamint  a  fehér  medvéről 
(jégmedvéről)  s  Groenlandról  is.  (Régebben 
Izland  szigetén  is  fordult  elé  jégmedve  ;  de 
sohasem  a  norvégiai  Groenland  vidéken.) 

46  s.  ox.  ez  a  régibb  alak  ;  később uxi . 
simplex,  miután  Fms.  X,  4 0 4  vexnum  a 
ßnrg  praefixének  teljességgel  megfelelő  prae
fixes.  (Eg.  I 8 l . p l . :  yxn)  Ujfn.  bulle  (csor
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dabika)  szintén  ;  csakhogy  ez  eredetileg  de
minut .  alak.  —  heill  v.  hei l?  vájjon  a  sa
já t s .  l ig?  A  phrasis  pontok  közt ;  noha  csak 
az  előbbi  oratio  directa  folytatása  lehet  (cf. 
ad  30),  talán  különös  emphasissal  ;  miután 
úgyis  elég  nyomatékosan  szolgál  zárszó  gya
nánt  az  egész  jellemző  párbeszédhez.  A  ket
tős  dreymir  szép  epiphora. 

47.  s.  dreym.  nincs  k i i rva?  (cf.  46 . ) 
az  első  betűk  nem  tisztán  olvashatók.  — 
thvi  j egye? 

48  s.  Feltűnően  rövid  sor.  Különben 
4 0 — 5 0  betű  szokott  rendesen  egy  sorra 
esni.  Ez  a  külső  kritérium  a  következő  sor 
csonka  volta  mellett  szólhat. 

49  s.  vith  G.  ennek  igy  egyfelől  semmi 
értelme  ;  de  másfelől  lacunát  azért  feltenni, 
nem  éppen  kri t ikai  eljárás,  noha  megrögzött 
szokás.  Sokkal  valószinübb,  hogy  a  másoló  i 
talán  fridhr  (frip')  rövidítését,  feltéve,  hogy  | 
kopot t  volt  a  szó  első  betűje,  vithnek  nézte;  I 
e  szó  ősi  nyelven  annyi  mint  „élve"  élő, j 
(valamint  szép,  erőteljes,  ép)  eredetileg  bi
zonyára  nem  csak  állatokról  s  portékákról . 
(Fri tzn.  Oidb.  1 7 2 . b.)  Ha  áll  e  conjectura, 
akkor  meg  van  mentve,  a  hiányzó  egyes 
studhill,  fá  höfudhst.hoz  ;  fá  itt  kétségen
kivül  term,  technieus,  noha  a  leidh,  f,  szin
tén  az,  és  az  a  ket tő  együtt  ugy  látszik 
nem  fordul  elé összekapcsolva  ;  ámde  előfor
dulnak  számtalanszor  az  efféle  kifejezések, 
m i n t :  fá  at  blóti,  a t  veizlu  („ to  gat  provi
sions  for  a  feast"  01. 1 4 5 , b.)  E  nehéz  lo
cus  értelme  tehát :  (arra  igen)  szörnyű  álom, 
hogy  ép  (tagokkal)  Gunnar  (uram)  két  ta
vaszi  gyűléshez  hozzá  foghatna,  vagy  ar ra 
készülne  (t.  i.  i t thon  és  Attila  udvarán.)? 

50  s.  pv  a.  két  szónak  irva ? —  yrtha, 
a  külön  i rva?  Lehetne  egyfelől  venni  I. 
praet  conj.nak  negatiói  suffixxel,  mely  az 
it  elnyelte  (ellisio,  v.  krasis  ut ján;)  más
felől  I l l . nak .  1.  bővebben  a  commentŕri.) 

53.  s.  mafii,  i  piszkos  és vastag  Írással. 
55  s.  flaugon,  korántse  flaugom.  E  vi
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lágos  nauslaut  talán  figyelemremιltó  pho
netikai  tünemιny.  E  szó  a  pont  előtt  ezál
tal  mintegy  kikφszφrülve  tetszik.  Tehát  a 
lacunák  kedvelt  conjecturája  már  ezιrt 
sem  áll.  Valami  lautabstufungfιle ? 

56  s.  endilaungo,  2  szónak  irva? 
57  s.  y era,  c  felett  alig  látható  pont? 

talán  az  y  eltιvedt  jegye?  —  vatn  liga
tura.  —  that  f.  n.  mind  a  3  felett  a jegyek 
alig  vehetők  ki? 

58  s.  Konor,  on  itt  termιszetesen nem 
lehetett  rφvidítve.  —  not  lig.,  mint  f.  38. 

59  s.  Mosa  világosan  accentussal? 
60  s.  aflima,  2  szónak  irva?  —  diS1 

nincs  accent.  Utána  a  pont  nem  látható? 
61  s.  aetl.,  e  lig.  erősen  hasonlít  az 

orιhoz  itt  is. 
62  s.  scam.,  m  felett  ιs  e  alatt  látható 

a  jegy?  Ezzel  az  erőteljes  verssorral  az 
Álomjelenetnek  vιge.  — 

fiopenh.,  húsvιt  e.  Bzomb.  81. 

Az Am. második, sokkal  hosszabb, 
de  talán még  nehezebb vagy  érdeke
sebb  részéhez  tartozó  szövegkrit. 
jegyzetek  ezen a helyen igen sok tért 
foglalnának  el;  miért  is  szabadjon 
jobb  alkalomra  halasztani:  e.  p. 

PETŐFIANA. 
PETŐFI  IN  NORDAMERIKA. 

S e l e c t i o n s  f r o m  the  P o e m s  of  A l e x .  Petőf i  trans
lated  by  Henry  Phillips  Jr., Philadelphia.  Privately  prin
ted  1885. br.  12°  31  SB. 

Seit  wenigen  jaliren  die  zweite  nordaineri
kan.  publication  dieser  art.  Wie bedauern  sehr, 
dass  der  Übersetzer,  unser  g.  socius,  nicht  auch 
neuerdings  zeit  zu einer  vollständigeren  auswahl 
zu  finden  vermocht  hat,  als  diese  19 stück  bie
ten, die  er  in  seiner  „prefatory  note"  als  längst 
übersetzte*)  einführt  Doch  sind  wir ihm auch so 
nur  zu  grossem  dank  verpflichtet;  denn  die 
körnige  spräche  Nordamerika^  eignet  sich  ganz 
vorzüglich  zu  unsres  feuergeistes  prophetischen 
Schöpfungen. 

*)  Doch  wol  mit  stillschweig.  ausnδhme  der  den Wol
ken  entnommenen  stücke ? 
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LA  NEIGE 

(Az  elhunyt  kőltőforditó  kιzirataiból.) 

SUR  la  neige  glisse  un  traîneau: 
Il  porte  ma  belle  ŕ  l'église, 
A  l'autel  il  conduit  l'agneau 
Vendu  comme  une  marchandise. 

Si  j 'é tais  la  neige,  o  traîneau, 
Renversé,  culbuté  sur  l'heure, 
Sur  moi  tomberait  ton  fardeau : 
J'étreindrais  celle  que  je  pleure. 

Lui  donnant  le  braiser  d'adieu, 
Savourant  ce  dernier  supplice, 
Sur  son  coeur,  sur  son  coeur  de  feu 
Je  me  fondrais  avec  délice. 

Genčve.  H.  F.  AMIEL. 

S  Y  M  M  I K  T  A. 

MAGYARISCHE  VOLKSLIEDER 

NF.  XVI. 
(Originaltext  witget.  v.  Bencsik  F.  i.  Ugocsa:  Szιkely  S. 

Trcfus  Nιpdalok.  Budapest  1975, p, 55.) 

VERLOBUNG. 

WIE  glücklich  werden  wir  hausen  im  stübchen 
traut  und  klein! 

Nicht  mehr  als  zwei  der  stühlchen  nur  stellen 
wir  hinein  : 

Stübchen  klein,  zwei  stühlcheu  dazu : 
Bedarf  es  mehr  zu  unsrer  ruh? 
Ein  Strohdach  schon  genügt  ja,  gelt,  mein 

schätzchen  d u ?  . 

Ein  tischchen  auch,  das  wird  sich  rinden  ja, 
Ein  kleiderschrank,  d e r stehe  auch  noch  da : 
Stübchen  klein,  zwei  stühlchen,  ein  tischchen, 

ein  kleiderschrank  dazu ; 
Bedarf  es  mehr  zu  unsrer  ruh ? 
Ein  Strohdach  schon  genügt  ja,  gelt,  m.  s.  d .? 

Zwei  betten  auch,  die  dürfen  nicht  fehlen  an 
ihrem  platz, 

Ein  S p i e g e l  auch,  der  ist  ja,  wie  täglich  brot, 
mein  schätz: 

Stübchen  klein,  zwei  stühlchen, ein  tischchen, ein 
kleiderschrank,  zwei  betten, 
ein  spiegel  dazu ; 

Bedarf  es  mehr  etc. 
Ein  S t r o h d a c h  schon  etc. 

Vier  kleidergarnituren,  d i e  wären  gar  nicht 
schlecht, 

Zehn duzzend der sacktücher  dazu sind grade  recht: 
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Stäbchen  klein,  zwei  stühlcheu.  ein  tUclischeu, 
ein  kleiderschrank, zwei  bet
ten,  vier  kleidergarnituren, 

zehn  duzzend  sacktücher  dazu: 
Bedarf  es  mehr  etc. 
Ein  S t r o h d a c h  schon  etc. 

Ein  paar  der  schönsten  ringe  —  kein  geld  um 
die  war'  schade, 

Auch  eine  goldne  kette,  die  braucht  man  zur 
parade : 

Stübchen  klein,  zwei  stühlchen,  ein  tischchen, 
ein  kleiderschrank,  zwei  bet
ten,  vier  kleidergarnituren, 

zehn  duzzend sacktücher,  zwei 
ringe,  eine  goldkette  dazu: 

Bedarf  es  mehr  zu  unsrer  ruh ? 
Ein  Strohdach  schon  genügt  ja,  g»lt,  mein 

schätzchen,  du ?.... 

Alim.  Zunδchst  wegen  seiner  eigentümlichen  compo
sition  verdient  dieses  Volkslied  die  beachtung  der  kriti
schen  folklore.  Schopenhauer's  tiefsinnige  lehre  von der 
negativitδt  des  glucks,  demzufolge  befriedigung  eines 
Wunsches  im  nu  verlangen  nach  einem  zweiten  gebδren 
mnss  —  mit jener  eisernen  necesBitδt  des  princip,  ratio
nis  suffic.  —  wird  hier  zwar  in  concreto,  ohne  die  ge
ringste  didáktik, vor δugen  geführt ;  aber  fast  meisterhaf
ter  noch  mag die  originelle  Vereinigung von enumeration 
und  climax  mit dem prinzip  der  preambel  (priamel,)  g e 
nannt  werden.  Auch  eine  matriominalsatire.  L . 

NF.  XVII. 
BEGEGNUNG. 

(Szιkely.  Trιf.  ŕ'ιpd.  p. 57.) 

MÜHMCHEN,  sprecht,  wo  seid  ihr  her? 
—  Aus  dem  Stδdtchen  Devecser ! 
Und  eu'r busen  rund  und  klein ? — 
Passt  just  in  die  hand  hinein ! 
—  Ei,  was  fragt  ihr  hin  und  her? 
Früher  fiel's  euch  gar nicht  schwer, 
Herzhaft  ihn an  euren  drückend, 
Mich  berückend. 
Dort  im  Stδdtchen  Devecser. 

Anni.  Z.  í  hat  im  Originaltexte  einfach :  „A  kezem
be",  (in meine  hand,)  dabei  weder frage,  nach  ausrufungs
zeichen;  es  scheint  demnach  als  schnippische,  oder  iro
nischdreiste  antwort  der  frau  gegeben  zu  sein. 

WORT  UND SPRACHE  IN  DER  RL'MAENISCHEN 

FOLKLORE. 

A I S  Dr.  Z. YIZOIiT'S  RUMAENISCHKN 
SPRICHWÖRTERN. 

(Pautsova  1884.) 

403.  Die henne  legt  ihr ei nie dort,  wo sie gackert. 
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673.  Mit dem,  was in den  buchera  steh*,  kommst 
du  nicht  weit. 

675.  Mit  der  kleie  geht  er  karg,  mit  dem  mehle 
verschwenderisch  um. 

662.  Fällt  die  eiche,  so  zerdrückt  sie die  ge
sträncber. 

606.  Der  mensch  erschrickt  mehr  darüber was 
er  gehört,  als was  er gesehn  har. 

598.  Das  haupt  ist Mug  genug  und  doch  muss 
es  von  den  füssen  getragen  werden. 

572.  Jedes  gesiebt  hat seine  flecken. 
515.  Kaue  das  wort,  wie  das  schaf  das  gras. 
513,  Ein  einziges  wort  zündet  über  deinem 

haupt  oft einen  ganzen  heuschober an. 
504.  Viel  gerede  ist nie ohne  lüge. 
506.  Das  wort  am  markte,  der  fuchs  im  walde.*) 
507.  Da hättest lieber  husten,  als  sprechen  sollen. 
508.  Das  böse  wort  eilt  wie  eine  kugel. 
509.  Wenig  redei  und wenig  essen  hat  noch 

niemand  geschadet. 
511.  Es schickt  sich,  dass  du von  zehn  Worten 

deiner  frau  wenigstens  auf eines  hörst. 

VOLKSLIEDER  DEB  TRAKSILVAK  ZIGEUFLEB. 

NF.  XI . 
(Pista  Aniko  aus  Walters')orf.) 

Vaah ire  böge  kalyardt 
BesMyom  tu'a  shtar  kurke; 
An  palye  more  kőzne 
Ja  ko beng  kalye  tshore 
Na  nikher  tu  barimatki 
Dikkes  kaiye  tshorenaski  ; 
Le  tshormaski  to  aväh 
Pune  lumäh  tu  juväh  ! 

Deinem  runden  knie  zu liebe, 
Weiht  ich  Dir  die  jungen  triebe, 
Fast  der  wochen  volle  vier — 
Aber  je tz t :  fort,  fort  von  hier! 
Bring  mir  flugs  mein  tuch  zurücke, 
Schwarze  räuberin,  voll  tücke! 
Mögst  du dann  zur  hölle  fahren, 
Mit  dem  teufel  dich  zu paaren : 
Elend  sei dein  teil  und not 
Bis  zu deinem  frühen  tod ! 

Bemerkenswerte  variante  zu einem  liede  der  alten 
folge.  (1878.)  Auch  flucherotik. 

*)  Parallele  zum  unedierten  Volkslied der  Japaner, p. 38. 
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B I B L I O G R A P H I E . 
Enthaltend  nur  diejenigen  vergi,  littιral',  nova  a.  a. 

werke,  welche  der  redaction  zugeschickt  worden  sind. 

[Canhiizaro.]  Epines  et Roses.  Pages  entre
mêlées  de la jeunesse  et de Vage  mûr  par  un 
Sicilien.  (1857—18«4)  Messine.  Tvpogr.  rue  Ro
vere  N. 58.  1884.  Éd.  de 200  exempt.  Hors de 
commerce,  br. 8°,  406. 

[C'annizzaro.]  Cianfrusaglie.  Versi  editi  ed 
inediti  per l'autore  dei versi  In solitudine. Mes
sina  Tipogr.  Via  Della  Rovere  n. 58.  1884. br. 
8«,  187. 

Mele  Salvatore  Dr.  Poesie  popolari  Sarde. 
Con  prefazione.'Cagliari  Tipogr.  Naz.  1883. Voi. 
1.  12°  XLIII  } 272.  [Dialektdiohtnngen; Populare, 
nicht  eigentl.  Volkslieder.] 

De  Spuchea  Giuseppe.  Le Tragedie  d'Euri
pide  volgarizzate.  Palermo  Tip.  E. Ferrigno & 
F.  Ando  1883.  Vol.  I.  br. 8° 672.  Vol II. 541. 

Bergmann  F.  W.  Jakob's  Traum  zu Bethel 
(Gen.  28,  10—20)  Jakobs  Ringkampf  mit  Gott 
(Gen.  82,  24—32)  und  Bileams  Geschichte  und 
Wahrsagungen  (Num.  22, 1—40;  23,  1—30; 
24,  1 25)  erklärt.  S t rasburg  Verl.  Treuttel 
Würtz  1884,  kl.  8» 60. 

[Die  Jakobsleiter  keine  leiter,  da  man  um jene  i&\ 
in  Palδstina  aur  noch  treppen  kannte.] 

Olavarria  y Ferrari,  E,  Episodios  Historicos 
Mexieanos.  El castillo  de  Acapulco 
Mexico,  Filomeno  Mata  Impresor.  1882  ki.  8° 
192.  [Mit  einem  plan  und a.  lithograph.  Illus
trationen ;] 

CORRESPONDANCE. 
Vorliegende  vierfache  nr.  belauft  sich  Moss  auf  3 bo

gen  ;  dafür  werden  die  nδchsten  i  nrr  des  XVII  quin que  
mesterbdchens  5 bogen  stark  sein  (mit  einschl.  des  titel
blatts.)  Da der  Red.  auf  einer  ίkandinav.  reise  begriffen 
ist ,  werden  sie erst  nach  den  ferien  erscheinen. Die Über
wachung  polygl.  correo tur  on  ist nur  bei persφnl.  anwe
senheit  mφglich;  darum  wolle  man  die  Verspδtung gef. 
eutschuldigen. 

S o m m a i r e  d e s  IVos  C I ^ X I I I   C L X V . 
Siegfried  als  Snsano  in  Japan,  p,  35. —  Dr.  GERENZE. 
Weihnachtsspiel  aus  südun?arn  (Ineditnm)  p.  39.  — 
Palaeographiai  ιs  szφvegkritikai  jegyzetek  az  Eddához stb. 
p.  43.  —  Petofiana.  (Petőfi  in  Amerika. —  AMIEL.  La  neige.) 
p.  76.  — Symraikta.  (Magyarische  Volkslieder.  NF.  XVI— 
XVII.  —  Wort  und  sprδche  in der  rumδnischen  Folklore.) 
p.  77.  —  Bibliographie,  p. 80.  — Correspondance,  p.  80 . 

Bulletin  Polyglotte.  Poliiis  Berichte  des Deltion in 
Athen  p. 55—56.  —  Dr.  Király  Altniederdeutcher  codex 
(Ineditum.)  p. 71—72. 

Kiadótulajdonos  ιs  felelős  szerkesztő':  D B . MELTZL  HUGÓ. 
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täuschungen,  sich  erklimmen  liess; 
auf  einem  unendlich  langsamen we
ge,  welchen  allererst  die  unwillkür
lichen, und  dann  willkürlichen  Ver
änderungen  nicht  sowohl  an  der 
künstlichen  kleidertracht,  als  an 
den  natürlichen,  nackten  körper
gliedern  von  tier  und  mensch 
charakterisierten.  In  Afrika  gilt bei 
gewissen negervölkern noch heute an 
steile der feierlichen  anspräche  beim 
empfang  vornehmer  gaste  die  tan
zende  bewegung  von  Seiten  des 
königs  :  —  also  gleichsam  eine ge
tanzte  diplomat.note.  (Bastian,  Ethn. 
29.)  Schillers  epigramm  von  der 
gemalten  zeit  und  der  getanzten 
tugend  widerstreitet  keineswegs der 
beobachtungstatsache,  dass  die  Ur
schrift  ein  blosser  gestus  ist,  sin
temalen  die  ursprache  auch  nichts 
andres  ist, als blosser  gestus.  Selbst 
in  der  bizarren  runologischen  phan
tasie  des vielzerzausten  alten  Legis
Glückselig,  der  eine  ganze  abbil
dung  runographischchoreographi
scher  attitűdén  giebt,  steckt,  wie 
fast  in  jeder  narrheit,  ein  gold
nes  kφrnchen  Wahrheit.  Vielfache 
sitten  und gewohnheiten,  die jeden
falls  zunächst  nicht  sowol  dem re
ligiösen  bedürfnisse,  als  vielmehr 
dem  selberhaltungstriebe  entsprun
gen  waren,  führten  auf  diesem ge
biete  schon frühzeitig  zu bequemeren 
mittein  des  gedankenausstausches, 
sogar  für  abstracteste  zwecke. Ver
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mutlich lernte man diese primitive art 
der Verständigung  erst  an den  tieren 
beobachten,  und  fing  dann  an, sie 
künstlich  zu  bewerkstelligen  und 
nachzuahmen  :  wenn  z.  b.  zu  ge
wissen  Jahreszeiten  gewisse  tiere 
ihre  bekleidung  abwarfen, oder  ver
änderten,  oder  unter  gewissen  in
stinktiv  gewälten,  aber  nur  willkür
lich  behandelt  erscheinenden  um
ständen  bald  diese, bald  jene  action 
vornahmen,  etwa  mit dem  schweife 
wedelten,  sich  in  besondrer  weise 
paarten  u.  dgl. m.;  so  lag  nichts 
näher,  als die künstliche  nachäffung 
dieser  naturprocesse,  zu  willkürli
chen  zwecken.  Der contrast  im  äus
seren  der individuen,  namentlich  in 
fδrbe  der  haut  und  des  haupthaa
res,  führte  frühzeitig  auf  den ge
danken,  dieses  natürliche  spiel  mög
lichst  auszubeuten,  indem  man nur 
zu  rasch,  im  banne  der  association, 
zunächst  auf  kästen,  und  sonstige 
rangunterschiede  verfiel.  Nur  zu 
bald  machte  man  auch  die  erfin
dung  der  vielen  arten  der  Selbst
verstümmelung,  in  erster  linie  an 
haaren,  nageln  und  zahnen,  indem 
die  behandlung  grade  dieser  das 
lustgefül  am  wenigsten  alterierte, 
eher  sogar  förderte.  Auch  die Poly
daktylie  und  änliches  kam  dazu, 
welchem man,wol schon aus  falscher 
schäm, einerseits abzuhelfen  bestrebt 
war  ;  nachdem  beobachtungen  die
ser  art  andrerseits  bereits  auf  die 
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entdeckung  der  elementarsten  re
chenkunst  geführt,  oder  dabei zum 
mindesten  Avesentlich  mitgewirkt 
haben  mögen.  Die  primitivste  un
terscheidungskunst  in  färben,  zah
len  und  formen  der  äusseren  na
túr, wozu  sieh  erst spät auch auf die
sem  gebiete,  die  Selbstbeobachtung 
und  beobacbtung  des nächsten  über
haupt  gesellte,  führte  zur  ent
deckung  auch  der künstlicheren an
wendung  von allerlei  färben,  zahlen 
und  formen  und  schliesslich  zu 
schmuck  und  tracht.  Auch  hier wa
ren  wol  nur  tiere  die  ersten  lehr
meister  des  Urmenschen  und  sein 
vorbild  ;  besonders  die  durch  far
benpracht  auffallenderen,  dann ge
färlicheren  und  stärkeren;  zumal 
sie  zugleich  gegenständ  religiöser 
anbetung,  in  gleicher  weise  der 
scheu,  wie  der  Verehrung  sein 
mussten. 

Wenn  noch  in  späthistorischer 
zeit  die  Übersendung  eines  toten 
hundes, im diplomatischen  verkehre 
kaiser  Heinrich's,  den  umständli
chen  notenwechsel,  oder  das  ulti
matum  ersetzte  ;  was  für  sinnliche 
formen  mögen  nicht  in  jener  epo
che  der  vorzeit,  auf  conventionel
lem  wege,  sich  festgesetzt  haben, 
im  feindlichen  wie  friedlichen  ver
kehre  mit  einzelnen,  wie  mit  Völ
kern  ;  bevor  es zu  unsrer  heutigen 
ehiffrierkunst  kommen konnte?  Aber 
vermöchte  jemand  zu  bestreiten, 
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dass  das  ursprünglichere  verstän
digungmittel  rascher  und  bequemer 
zum  ziele  führte,  als unsre  heutige 

I schritt  ;  oder  dass  wir  cultivierten 
Europäer  des  19. jahrh.'s  auf dem 
wege  der  schriftref'orm  zu  uusrcn 
stenographischen  Systemen  ange
langt,  im  ganzen  grossen  doch nur 
wieder  dahin  zurückkehren,  wo be
reits  unsre  ältesten  vorfahren  stan
den?  Der  einzige  unterschied, 
ist  nur  der,  —  und  auch  dieser 
versetzt  uns  im  gründe  genommen 
keineswegs  in  günstigere  position, 
—  dass wir unsre  reform, auf  einem 
aus blossen niederen  utilitaristischen 
absichten  so  ökonomisch  als  mög
lich,  und  desshalb  recht  töricht 
gewälten,  gar  zu  rasch  vergängli
chen  materiale  innerhalb  der  en
gen,  aber  leichter  zu  handhaben
den  grenze  des  zweidimensionalen 
schriftsystetns  durchführen.  Aber 
auch  abgesehen  hievon,  lässt  sich 
gaf  nicht  bestreiten,  dass  wir  mit 
unsrer  modernen  schritt  recht  übel 
daran  sind ;  und zwar  am  übelsten 
dort, wo  wir  des  unzweideutigsten 
ausdrucksmittels  für  unsre  gedan
ken  am  wenigsten  entrateli  möch
ten.  Das  am  authentischsten  abge
fasste  originalhantlschreiben  z. b. 
Bismark's*)  lässt  noch  immer  so 
gründliche zweifei  zu, als das authen

*)  Ich  greife  absichtlich  den  aufrichtigsten, 
und  ebendicservvegen  bedeutendsten  aller  di
plomatea  der  neuzeit  heraus. 
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tischste,  wenn  auch  noch  so  kurze 
stenographische  sitzungsprotokoll : 
der  erste  beste,  oder  schlechteste 
winkeladvokat  vermöchte  beides  so
fort  in  sein  gegenteil  zu  verkehren ; 
hingegen  ein  toter  hund  blieb  ein 
toter  hund  und liess  nicht  die  min
deste  Verdrehung  oder  fälschung 
der  diplomatischen  absieht  des  mit
teiler 's  zu. (An  die  „Abbreviaturen", 
welche  pabst  Paul  II  ihrer  bestech
lickkeit  wegen  abschaffen  nvusste, 
und  hundert  änliche  fälle,  sei  nur 
im  vorübergehen  erinnert.)  Auch 
innerhalb  der  stufe  der  kipuschrift 
müssen  wir  uns  jedenfalls  die  ver
schiedensten  entwickelungsstadien 
denken; und zwar ungefähr  die nach
folgenden  3 :  (Diese  hypothčse  ist 
nicht  zu  umgehen.)  1.  Die  nieder
ste  und älteste  stufe  mag  jedenfalls 
diejenige  gewesen  sein,  wrelche  vom 
verstümmelten,  oder  sonst  conven
tional  behandelten  äusseren  eines 
tier  oder  mensehenleibs,  z.  b.  der 
boten,  (man  denke  an  abgeschnit
tene  gliedmaassen,  wie  ohren,  na
sen,  seltener  ausgestochene  äugen 
im  parlamentarischen  verkehr  ro
her,  aber  leider  noch  historischer 
Zeitalter,)  auf  änliche  Verwertung 
mehr  oder  weniger  wertvoller,  to
ter  gegenstände  führte.  Ein  toter 
gegenständ  liess  sich  zwar  beque
mer  handhaben,  aber  meist  doch 
nicht  ohne  fülle,  oder  hülle,  oder 
band  u.  dgl.  m.  verwenden.  Und 
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damit  war  die  niederste  stufe  des 
kipu  (oder  der  Quippos)  schon  er
klommen  :  eine  Vereinfachung  des 
Verkehrs  mit  dem  abwesenden,  wie 
sie  sich  mit  der  in  unsrer  moder
nen  Verkehrsverbindung  als  eine der 
höchsten  entwickelungsstufen  gel
tenden rohrpost, wenigstens dem we
sen  nach,  vollstδndig  'deckt.  Nichts 
ist  natürlicher,  als  dass  diese  mit
teilungsart  eine  sehr  kostspillige 
war  ;  wesshalb,  wieder  in  unend
lich  langsamem  processe,  auf  ab
hilfe  gesonnen  werden  musste.  2. 
Erst  ökonomische  rücksichten  führ
ten  also  einen  schritt  weiter;  man 
liess  die  fülle  des  gegenstands  fal
l en;  und  hielt  sich  bloss  an  seine 
hülle,  cl.  h.  das  band  und  seinen 

j knoten;  höchstens,  dass  man  ihm 
! wertlose  gegenstände,  wie  mais
i körner  in  verschiedensten  färben 

und  zahlen  anhing  u.  dgl.  m.,  (cf. 
Ollanta,*))  wTas  zwar  unbedeutender 
aussah,  aber  darum  nur  um  so 
compliziertere  oder  abstractere  mit
teilungen  ermöglichte,  bei  weitem 
nicht  zuverlässigere.  (Denn  nichts 
war  leichter,  als  fälschung  einer 
solchen  mitteilung,  etwa  durch 
einen  sorglosen  oder  ungetreuen  bo
ten.)  Dies  war  die  eigentliche  kno
tenschrift,  die  —  nicht  nur  auf  pe
ruvianischem  boden  — bis  in  unsre 
historische  zeit  hineinragt  ;  ja  bis 

*)  S.  Podhorszk) 's  aufs.  Acta  Comp.  1878. 
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in  unsre  tage.  Denn  wenn  wir  ge
bildete  Europäer  uns  heute  noch 
sozusagen  instinctiv  einen  knoten 
in's  sacktuch  knüpfen;  so  ist  die
ser  Vorgang  nichts,  als  eine  rudi
mentäre  erscheinung  aus  jenen  fer
nen  epochen,  als  noch  die  kennt
niss  des  knüpfens  und  netzen's, 
knrz  der  geheimnisse  des  knotens, 
für  das  nämliche  kennzeichen  nor
maler  bildung  angesehen  ward,  als 
heute  irgend  ein  zeugniss  unsrer 
modernen  volkschule.  Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  die  vorerst 
in  plumper  weise  geübte  kunst  áll
maiig  zu  einer  ungeahnten  höhe 
der  geschicklichkeit  wuchs  und 
schliesslich  zur  dritten  stufe  führen 
musste:  3.  Die  dritte,  letzte  und 
höchste  stufe  endlich  dieses  kipu
systems  streifte  auch  die  letzten 
anbängsel  ab,  und  begnügte  sich 
mit  dem  blossen  bande, an  welchem 
es  die  nur  um  so  schönere  und 
vollkommenere  kunst  des  verschlin
gens  übte.  Ein  dieser  höchstent
wickelten  kipustufe  angehörendes 
erbstück,  vermutlich  das  testament 
eines verstorbenen  staatsweisen, und 
nichts  andres,  war  denn  offenbar 
auch  der  vielberufene  gordische  kno

ten,  auf  welchen  der  in  seinem 
modernen  zeitbewusstsein  stolze 
schreibund  schriftkundige  bildungs
barbar  Alexander  M.  ebenso  hoch
mütig  niedersah,  als  es  jeder  be
liebige  heutige  bildungsphilister  tut, 
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der  z.  b.  das  ehrwürdige  kerbholz 
der  bauernstube  belächelt,  das  ihm 
etwa  auf  seinem  touristischen  aus
flug  in  tiroler,  norwegischen  oder 
székiér  gebirgen  zufällig  in  die 
hand  fällt.  Wie mögen  aber  die  paar 
alten  phrygischen  weisen  Zeitge
nossen  still  ironisch  gelächelt  ha
ben  über  dieses  wachtmeisterstück
lein  des  makedonischhellenischen 
heldenkönigs,  das  freilich  noch  dem 
späten  Kömer  als  ein  musterbild 
geistreichster  einfalle  galt  ;  wie  es 
denn  auch  von  cloni  declamieren
den  geschichtscompilator  Curtius 
(3,  1,  15)  con  amore  erzält  wird 
(cf.  Justinus  11 ,17 ,13 . )  Und  uns
re  heutigen  Curtiusse  rhetorisieren 
weiter  und  zwitschern  ihm  nach. 
So  macht  man  geschichto. 

Als  nun  diese  feine  knotenkunst 
immer  vollkommeneres,  aber  auch 
schwierigeres  geschick  erheischte, 
war  sie  schon  längst  —  aus 
ökonomischen  rücksichten,  auf  zeit, 
räum, und auch  pecuniare  kosten  — 
in  verruf  gekommen.  Am  längsten 
hielt  sie  sich  noch  als  geheimspra
che,  deren  sinn  nur  wenigen  ein
geweihtenwirklich  verständlich  war. 
Aber,  um  die  grosse  masse  der 
aus  früheren  culturepochen  schliess
lich  vorhandenen  denkmäler  dieser 
art  irgendwie  doch  zu  verwerten ; 
ja  sich  den  anschein  eines  einge
weihten  zu  geben,  fing  das  volk 
an, sogar  die alltagstracht  mit  diesen 

2922 



105  ACLV.  NS.  XIII.  6—8.  ACLV.  NS.  XIII.  6—S.  106 

vielfachen  kipudenkmälern  zu  be
hängen,  oder  sie  in  leerer  linien
spielerei  auf  dem  gewande  und  ge
rate  nachzuahmen;  dies  waren 
die  anfange  der  textilindustrie,  wel
che  erst  auf  die  anfange  der  ma
ierei  folgen  konnte.  Schon  ehedem 
hatte  man  sich  ja  begnügt,  die 
mittlere  kipustufe  in  möglichst  bil
liger  und  leichter  weise  zu  hand
haben  ;  ja  die  längsterfundene  ma
ierei  war  hie  und  da  bereits  an 
stelle  der  dreidimensionalen  schrift 
getreten,  noch  bevor  ihre  letzte 
stufe  zur  ansbildung  gelangte.  Denn 
anders  lassen  sich  die  ältesten 
hieroglyphen  Aegyptens  gar  nicht 
erklären,  zumal  wir  sie  schon  in 
einem  so  ausgebildeten  stadium 
vorfinden,  wo  der  enorm  wichtige 
schritt  vom  sinnlichen  symbole 
oder  blossen  gegenständlichen  zei
chen  des  begriffs  zum  laute  selbst 
d.  h.  von  der  zeichenschriftkunst 
(maierei)  zur  phonetischen  schrift 
getan  ist.  Hier  in  diesem  nordöst
lichsten  winkel  Afrikas  war  man, 
wie  es  scheint,  auf  raschem  wege 
schon  zur  grossen  entdeckung  ge
langt,  dass  ein  wort  nicht  nur  in 
seinem  begriffe,  sondern  auch  in 
seinem  laute  sich  fixieren  lasse; 
bevor  noch  das  kipusystem  zur 
zweidimensionalen  schrift  (d. h.  zur 
maierei)  geführt  hatte,  oder  auf 
Verbindung  mit  ihr  eingegangen 
war.  (Die  verhältnissmässig  späte 
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sylbenschrift  der  Mayaculturepo
che  in  Yukatan  kommt  hier  inso
fern  nicht  in  betracht,  als  sie  sich 
chronologisch  wol  nur  im  allge
meinen  fixieren  lässt,  u.  zwT.  be
reits  der  historischen  epoche  an
gehörig.  Übrigens  auch  ist  es 
fraglich:  ob  sie  mehr  von  dem 
amerikanischen  kipusystem,  oder 
mehr  von  der  ostasiatischen  hiero
glyphenurschrift  ausgegangen  sei, 
deren  älteste  rudimente  das  chine
sische  und  japanische  bewahrt?) 

Als  aber  der  immer  vollkom
mener  gewordene  sinn  für  maierei 
gar  mit  der  dritten  stufe  des  kipu 
zusamentraf,  da  kannte  das  kno
tengewimmel  schon  keine  grenzen 
mehr  und  es  gab  wahrlich  mehr 
als  nur  den  Einen  berühmten  no
dus  gordianus.  Doch  musste  eben 
diese  tatsache  eine  so  productive 
Verbindung  wie  die  von  kipu  und 
maierei,  nur  um  so  inniger  gestal
ten  und  die  Verbreitung  der  gan
zen  neuerung  nur  um  so  nachhal
tiger  fördern,  als  es  sich  dabei  um 
das  prinzip des kleinsten  kraftmaas
ses  handelte.  Aber  welche  masse 
der  abenteuerlichsten  formen  und 
gestalten  der  symbole  mussten  erst 
jetzt  erstehen,  da  man  nicht  mehr 
nötig  hatte  mit  drei  dimensionen 
sich  herum  zu  schleppen  ;  ja  sogar 
nicht  mehr  mit  schwere,  länge, 
kürze  und  tausend  färben  und  far
bennuancen  der  gegenstände  zu 
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operierern  brauchte,  sondern  sich 
vor  allem  nur  auf  die  blosse  zwei
dimensionale  figur,  und  hφchstens 
noch  ein  paar  grellere  fδrben  da
neben,  zu  beschrδnken  brauchte. 
Bis  heute  wimmelt  denn  auch  unsre 
Ornamentik  auf  kleidern  und  gera
ten  fφrmlich  von  den  Überresten 
dieser  reifsten  und  letzten  kipuepo
che.  Freilieh  sind  diese  ehrwürdi
gen  zeugen  einer  lδngst  verschwun
denen  schreibeultur  als  solche  un
beachtet  ;  aber  es  steht  zu  hoffen, 
dass  man  ihnen  wenigstens  in  Zu
kunft  grφssere  teilnδhme  schenken 
werde,  sobald  einmal  die  genüg
samen  Spezialisten,  namentlich  nu
mismatiker  und  palaeographen  von 
heute,  andren  collegιn  platz  ma
chen,  die  minder  —  genügsam  sein 
werden.  Beispiele  würden  zu  weit 
führen  ;  man  vergleiche  inzwischen 
bloss  die  in  andrem  zusamenhange 
angeführten  in  der  abhandlung  über 
den  Astarteeultus  ;  Acta  Compar, 
p.  .  .  .  Es  sei  bloss  im  allgemei
nen  nur  so  viel  behauptet,  ja  als 
fφrmliche  hypothčse aufgestellt,  class 
u.  a.  unsre  gesamte  textilindustrie 
bis  heute  nichts  tut,  als  in  kipu 
arbeiten,  freilich  ohne  es  zu  wissen; 
wie  denn  auch  unsre  verschnürun
gen  und  Verzierungen  an  den  ge
wδndern  lediglich  nur  als  Überreste 
der  kipuschrift  einen  sinn  haben 
kφnnen.  Damit  aber  eine  solche, 
gar  zu  leicht  als  paradox  erschei
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nende  hypothčse  nicht  ohne  hand
greiflichere  und  allgemein  verständ
lichere  stütze  bleibe ;  so  sei  bloss 
der  hinweis  auf  zwei  moderne  bei
spiele  von  hundert  änlichen  erschei
nungen gestattet. Wer hätte nicht von 
der  bis  heute  an  der  hohen  pfor
te  üblichen  seidenscfynur  gehört?  Dass 
dieselbe  ursprünglich  eine  w'ollen
schnur  und  zwar  kipu  gewe
sen  sein  mag,  ebenso  gut  wie  von 
Seiten  des  andren  extrems  die  uns
ren  heutigen  Ordensbδndern  u.  dgl. 
zu  gründe  liegenden  lebhaft  farbi
gentextilprodukte  ;  das  liegt  aus
ser  allem  zweifei,  sobald  man  nur 
u.  a.  den  gebrauch  des  latein  worts 
filum  vergleicht,  das  sich  auch  cty
molog.  vollständig  deckt  mit:  fili, 

—  wolle. Der in älteren  deutschen dia
lekten, namentl. im  schweizerischen, 
gar  so  verbreitete  gebrauch  des 
worts  filzen  hängt  durchaus  nicht 
mit  dem  der  fabrication  der  wolle 
entnommenen  tropus zusamen.Er  ist 
älter  als  diese.  Älter  muss  er  schon 
desshalb  sein,  weil  das  färbige  ge
webe  dem  steinmosaik  nachgeahmt 
ist,  welches  an  die  Steinschrift  der 
Peruaner  anklingt;  wovon  sogar 
ein  später  reflex  im  ostracismus 
und  sogar  in  unsrer  ballotage,  im 
billard  etc.  nachwirkt.  Man  vergi, 
stehende  Wendungen  wie  filum  ora

tionis  (—  art  zu  reden,)  (Cic. Lael. 
7.)  cf.  „dedueta  poemata  humili 
filo."  Horat;  „crasso  ed.  uberiore 
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filo",  „filum  argurnentandi,"  Gic. 
„Filzen"  heisst  daher  einen  tüchtig 
ausschelten,  oder  einem  einen  ver
weis  geben.  Verweis  oder  wort  (to
desurteil)  konnte  aber  seinerzeit 
in  feierlicherer  weise,  zumal  einem 
abwesenden,  nur  als  kipu  vermittelt 
werden.  Schliesslich  geschieht  es 
ja  bis  heute  nicht  anders  :  oder 
sind  e tava die  aus  baumwolle,  lei
nen  oder  andren  pflanzenfasorn  ge
fertigten  papiere  und  geschriebenen 
decrete  etwas  anders  als  im  wah
ren  wortverstand  ein  filum?  So 
sagt  z.  b.  Varrň:  „filum  ducere 
atramento1'  vom  strich  mit  der 
tinte  auf  der  schrift  ;  und  hängt 
unser  strich  nicht  etwa  in  genau 
derselben weise mit strick  und  stricken 

zusammen?  Velamen  (=:  flam  en 
aus  älteren  /Hamen)  hiess  auch  die 
purpurfarbene  kopfbinde  der  pries
ter;  „fiammica"  cler  nonnenschleier 
(Tac,  Fest.),  wie  „flammeum"  der 
Brautschleier,  „flammula"  die  ori
flamme  der  röm.  cavallerie,  Veget.) 
was  alles  dem  ursprüngl.  sonnen, 
bez.  feuercultus  in  kipuschrift  an
gehört.  Die  modernen  nonnen  ha
ben  freilich  das  rot  gegen  weiss 
umgetauscht  ;  aber  wenigstens  uns
re  flammes  bewahren  es  noch  in 
der  cardinaltracht.  Es  ist  allerdings 
die  cardinalfarbe;  welcher  sicher
lich  schon  im  ältesten  kipu  die 
vornehmste  rolle  zufiel.  Viüzk'o
tés,  wörtlich  „heldenverstrickung", 
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oder  heldenverschnürung,  heisst  im 
modernen  magyarischen  die  von 
beiden  Seiten  genau  in  der  ge
gend  des  musculus  sartorius  auf 
den  beiden  Oberschenkeln  ange
brachte  bekannte  Verzierung,  wel
che  als  einer  der  wesentlichsten 
bestandteile  der  ursprünglich  wol 
turanischen  nationaltraeht  der  man
ner  gilt.  Auffallend  änliche  tracht 
findet  sich  näml.  schon  auf  einer 
taurischscythisehen  grabfigur.  Die
ses  schnürwerk  dient  stets  als 
einsäumung  der  beiden  taschen, 
deren  immer  schräge  saum  s}<m
metrisch  angebracht,  in  der  rich
tung  nach  unten  divergierend  läuft. 
Die heldenverschnürung  selbst  stellt, 
wenn  man  namentlich  die  bäuer
licheinfachen  Varietδten  in  ihren 
rohesten  umrissen  beobachtet,  un
verkennbar  ein  nach  unten  ge
kehrtes  trifolium  dar,  d.  h.  ein  or
namentalisch  behandetes  kleeblatt, 
dessen  stiel  nach  oben  gerichtet 
ist,  änlich  wie  das  allbekannte  fei
genblatt.  Hätte  man  ursprünglich 
diese  kleeblattornamentik  unmittel
bar  der  natur  entnommen,  so  wür
de  man  nicht  mit  solcher  beharr
lichkeit  an  der  conventioneilen  läge 
hängen;  aber  der  umstand,  dass 
es  sich  um  ein gepflücktes,  bekannt
lich  raschwelkendes  und  bis  heute 
in  der  volksmythologie  aller  Vφl
ker geheiligtes  kraut  handelte,  giebt 
einen  deutlichen  fingerzeig  von  wo 
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dieser  bestandteil  der  tracht  her
genommen  sei?  Er  stammt  eben 
grade  so  gut  aus  der  alten  hiero
glyphik,  wie  erst  neuerdings  auch 
die  biene,  das  monarchische  tier 
par  excellence,  auf  dem  krönungs
ornate  Bonapartes,  nur  von  dort 
stammt,  der  es  von  seiner  glor
reichen  expedition  her genau  wuss
te,  was  die  hiéroglyphe  der  biene 
bedeute;  (dank  den  gelehrten,  die 
er  dafür  an  ort  und  stelle  freilich 
in  eine  kategorie  mit den eseln ge
stellt  hatte.)  In  jener  patriarchali
schen  zeit,  auf welche  dieses  offen
bare  kleekipu  zurückführt,  konn
te  diese  wichtige  hiéroglyphe  nur 
das  symbol  oder  mal der  mannbar
keit, majorennität,  fruchtbarkeit  und 
tüchtigkeit,  der  klugheit  oder  po
tenz,  mit  einem  wort  des  kleiben
den  sein;  daher  der  etymologische 
Zusammenhang  auch  zwischen  dä
nisch  lüoever  z=  klee  blume, und jüt
ländisch  kloever  (klever)  adj. — tüch
tig,  geschickt;  ja  sogar  nhd.  klug, 
=  engl,  clever  (aitisi,  clógr)  gehört 
hierher  ; wärend  neuenglisch  clever 
(clover)  ebenfalls  in  doppeltem  sin
ne  vorhanden  ist,  wie  das  däni
sche  kloeree  (das  nomen  simpl. 
ohne  gutturalpraefix,  steckt  noch 
im  magyarischen  loljer  —  /cloever, 
ausschliessliche  bez. für  klee,  offen
bar  jedoch  ein altgerman.  lehnwort.) 
vgl.  im nhd. diai.  „kleber"  als nom. 
propr.  verbreitet;  mhd. noch:  vis
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cosus.  (vogelleimartig,  klebrig.) Da
her  tötete  Loki  den  Baldr  grade 
mit  der  klebrigsten,  oder  „kleber
sten"  aller  pflanzen,  welcher  sogar 
das  trifolium  an  Weichheit  und zä
her  fruchtbarkeit  übertrifft;  für 
dessen  samen  derselbe  frühlingsvo
gel  sorgt,  der  es  am  wenigsten 
ahndet,  dass  er  ihm als  todesbeute 
verfallen  ist. 

Nach  dieser  fast  übermässig 
langen  einleitnng  wird  das  nach
folgende  weniger  paradox  erschei
nen,  als  sonst  zu  befürchten  ge
wesen  wäre : 

Das  bereits  im  titel  angedeu
tete  aperçu  lässt  sich  nämlich  in 
wenige  worte  fassen:  Schon  im 
obigen  ist  die  Vermutung  nahe ge
nug  an  uns  herangetreten,  dass 
ursprünglich  wol  alle  unsre  alpha
betarischen  Schriften  auf kipu  zu
rückzuführen  seien.  In  der  tat be
sitzen  wir  wenigsten  für  die  osta
siatische  gruppe  der  hieroglyphen 
sogar  die historisch  überlieferte an
deutung  :  Nach  der  chinesischen 
tradition  nämlich  sollen  vor  dem 
auftreten  des Sfulfic,  d.h.  3200  jähre 
vor  der  christl.  aera  knotenschnü
re  in  ausschliesslichem  schriftge
brauch  gewesen  sein.  Erst  Fuhhe 
habe  die  heute  übliche  wortschrift 
—  durch  den  anblick  des  rückens 
einer  lebendigen  Schildkröte,  gleich
wie  später  Newton  durch  den  fal
lenden  apfel,  plötzlich  erleuchtet, — 

2930 



113  ACLV.  NS.  XIII.  6—S.  ACLY.  XS.  XIII.  e—8.  114 

eingeführt  haben.  Es  ist  sehr  cha
rakteristisch,  dass  demselben  Fuh
he  zugleich  die  einführung  der  klei
der  und  der  —  ehe  zugeschrieben 
wird.  Mag  auch  alles  dies  mythe 
sein;  darum  ist  und  bleibt  es  ein 
recht  lehrreicher  wink  auch  für 
eine  kritische  philographie.  Zum 
glück  aber  besitzen  wir  in  der 
merkwürdigen  mahnung  des  Lao
Tse,  der  seinen  vielschreibenden 
Zeitgenossen  die  rückkehr  zum  alt
nationalen  ,,kie~tscJ)mc/'t  (LXXX. 
cap.)*)  dringend  aus  herz  legte,  im 
6  jähr.  v.  Chr.,  den  handgreiflichs
ten  beweis  für  das  ursprüngliche 
kipu  der  Chinesen,  zu  welchem 
das  heutige  chinesische  schriftwe
sen  nur  wie  eine  blasser  wieder
schein  sich  verhalten  kann.  Dage
gen  bietet  das  hieroglyphensystem 
der  Aegypter  weit  grössere  Schwie
rigkeiten  und  lässt  sich  nicht  so 
handgreiflich  in  engeren  zusamen
hang  bringen  mit  der  kipustufe  ; 
aber  darin  liegt  um  so  weniger 
verwundernswertes,  als  wir  es  ja 
liier  bereits  mit  einer  ausgebildeten 
sylbenschrift  zu  tun  haben,  deren 
älteste  spuren  sogar  bereits  die 
jüngsten  chinesischen  systčme  weit 
hinter  sich  lassen,  was  nämlich 
den  Standpunkt  relativ  fortgeschrit

*;  cf.  L.  Podhorszky's  interessante  entdek
k u n g :  Acta  Comp.  1879.  jahrg.  p.  3 — 5 .  Der 
geistreiche  L.  Podhorszky  war  der  erste,  der 
die  kipuschrift  sogar  bei  den  Pinnen  unwider
leglich  nachgewiesen  hat  aus  der  Kalevala.  1.  c. 
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tener  modernisierung  betrifft.  So
gar  die  bereits  in  der  culturfeu
eresse  des  phönizischen  alphabeta
rischen  fortschritssystems  durch
läuterte  osmanische  kalligraphie 
des  MA  weist,  allerdings  nur  in 
rudimentärer  weise,  deutlicher  auf 
das  kipu  zurück,  als  sogar  die 
modernen  chinesischen  karaktere. 
Wenn  wir  daher  die  allzuschwie
rige  frage  nach  der  entstehung  der 
aegypt. hieroglyphik  einstweilen  auf 
sich  beruhen  zu  lassen  gezwungen 
sind  ;  so  steht  dies  ganz  anders  mit 
den  andren  orientalischen  sylben
schriften,  die  überdiess  Völkern  an
gehören,  welchen  wol  ein  viel  grös
serer  anteil  an  der  entwickelung 
der  allgemeinen  civilisation  zuge
standen  werden  muss,  als  selbst 
den  Aegyptern.  Diese  zwei  völker
gruppen  sind  die  turanischsemi
tischeranischen  einerseits,  und  die 
turanisch ostarischen  andrerseits. 
Zwar  ist  bislang  noch  keinem  der 
altertumsforscher  eingefallen,  die 
bei  diesen  Völkern  üblichen  schrift
systeme  aus  rein  formalpalaegra
phischen  gesichtspunkten  näher  zu 
untersuchen;  aber  eben  dieserwe
gen  würde  es  sich  der  mühe  ver
lohnen,  ihrem,  wie  ich  glaube,  un
zweifelhaftem  Verhältnisse  zism  kipu 
gründlich  nachzuspüren.  In  dieser 
richtung  sei  nun  gestattet  lediglich 
nur  einige  andeutungen  zu  wagen  ; 
auf  die  gefahr  hiú,  dass  sie  eini
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germaassen  an  das  ei  des  Brunel
leschi  erinnern  sollten. 

Sowohl  den  eingebornen  zahl
reichen  gram m atikern,  als  den  euro
päischen  indologen  ist  bekanntlich 
•die  sogenannte  mitra  von jeher  ge
läufig  gewesen.  Doch  hat,  so  viel 
abzusehen  ist,  kein  einziger  der 
sprachgelehrten  an  der  üblichen 
Erklärung  derselben  zu  zweifeln  ge
wagt.  Man  erklärt  denn  auch  all
gemein,  nach  wie  vor,  diese  con
ventioneile  mâtrâlinie  welche  den 
sanscrittexten  ein  so  charakteristi
sches  aussehen  giebt,  einfach  durch 
die  wortgetreue  Übersetzung  als 
das  „maass".  Selbst  der  gründliche 
ö .  Bühler,  der  bekanntlich  an  ort 
und  stelle  gelebt  hat,  beschränkt 
sich  in  seinem  erst  kürzlich  ver
öffentlichten  Leitfaden  für  den  ele
mentarcurs  des  Sanscrit  (Wien 
1883)  auf  folg.  bemerkung  ,.Die 
sanscrit  schriftzeichen  enthalten  al
le,  ausser  den  eigentlichen  buchsta
ben  elementen,  oben  einen  horizon
talstrich.  Beim  Schreiben  wird  der 
l)orizontalstric}>  stets  zuletzt  gemacht 
und  es  wird  meist  von  links  ange
fangen."  Die  cursiv  gesetzten  phra
senteile  rühren  von  uns  her;  wo
bei  wir  Bühler'n  für  diese  bemer
kung  zu  besondrem  dank  verpflich
tet  sind;  denn  sie  scheint  ganz 
danach  angetan,  unsre  bereits  bei 
früherer  gelegenheit  bloss  münd
lich  ausgesprochene  Wahrnehmung 
2 9 3 3 

zu  bestätigen  ;  welche  hier  als  wol 
hinlänglich  berechtigte  hypothčse 
aufgestellt  sein  möge  '.  die  mitra  ist 

\  bloss  die  naclpbildunq,  bez.  der  Überrest 

j  des  horizontal  aufgespannten  faiens,  wel

i  cl)cr  seinerzeit  die  lesung  der  kipazcicJjcn 

ermöglichte.  Also  ein  wirklicher  „fa
den  der  erzälung",  —  was  bei  uns 
modernen  nur  noch  als  tropus  exis
tiert,  der  freilich  in  seiner  oigen
schaft  als  einer  der  abgedroschen
sten  gemeinplätze  in  ebenso  bered
ter  weise  seinen  altertümlichen  Ur
sprung  predigt,  als  es  etwa  der 
nicht  minder  alte  und  stereotype 
terminus:  „gebundene"  oder  „un
gebundene"  rede  tun  mag.  (Der  o. 
citierte  gelehrte  Sprachkenner  L. 
Podhorszky  machte  mich  auf  clas 
charakteristische  dieser beiden  deut
schen  ausdrücke  für  poesie  und 
prosa,  vor  einigen  jähren  in  Paris, 
aufmerksam.  Sein  mündlicher  com
mentar,  welchen  er  in  gewohnter 
geistreicher  weise  hinzufügte,  ist 
mir  leider  entfallen.) 

Wem  nun  aber  unsre  hypothč
se  etwas  gar  zu  gewagt  vorkom
men  sollte ;  der  möge  sich  die 
sehriftkaraktere  selbst  etwas  ge
nauer  ansehen;  er  wird  manchen 
anklang  an  aegyptische  hierogly
ph en,  ja  phönizische  buchstaben 
(wie  z.  b.  AF  u.  a.)  finden,  was  ja 
beides  bereits  von  früheren  alter
tumsforschern  zur  genüge  hervor
gehoben  worden  sein  dürfte  ;  aber 

2 9 3 4 
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auch  an  das,  was  bislang  gänzlich 
unbemerkt geblieben  zu sein scheint: 
an  das  knotensystem.  Wahrhaftige 
knoten  zeigen  sich  in  den  sanscrit 
karakteren  noch  handgreiflicher,  als 
in  den  phönizischen,  knflschen,  ara
bischen  etc. schriftkarakteren.  Selbst 
die  matra  verleiht  der  „göttlichen" 
Devanagfirischrift  kaum  in  höhe
rem  grade  das  eigentümliche  aus
sehen,  als  jene  merkwürdigen  klei
nen  schlingen  es  tun.  Doch  auch 
abgesehen  von diesen, genügt  schon 
die  maträ  allein,  den Ursprung  des 
ganzen  syllabar's  aus  kipu  zu  si
chern.  Keller,  ein  scinderli.Brock
haus',  bemerkt  über  den  matrâs
trich  (Elementargr.  214) :  „wahr
scheinlich  bezeichnet  er  ursprüng
lich  den  vokal  a."  "Wenn  man  aber 
schon  die  wδhl  hat  zwischen  bei
den  erklärungen, der Brockhaus  (?)
Keller'schen  und  der  unsrigen  ;  so 
wird  man  wol  der  letzteren  wenig
stens  den  Vorzug  grφsserer  Unge
zwungenheit,  natürlichkeit,  aber 
auch  gründlichkeit,  nicht  vorenthal
ten  wollen. 

Übrigens  kommt  unsrer  erklδ
rung  noch  als  ein  bereits  sehr  ver
wischtes  analógon  der  matra  nicht 
nur  unsre  eigne  moderne  Schreib
weise  auf  horizontalen  linien  und 
nicht  nur  die  altaegyptische  in 
schildern  und  Vierecken  und  meh
reres  dgl.,  zu  hilfe;  sondern  auch, 
—  was  weit  wichtiger,  —  es  zeigen 
2935 

sich  genau  dieselben  Überreste  von 
fadenlinien  bereits  auf  einzelnen 
cler  keilinschriften,  welche  sogar 
die indische  mâtrâ  wenn  auch  nicht 
an  consequenter  durchführung,  so 
doch  an  alter  übertreffen  dürften. 

U.  a.  zeigt  die  in  den  ruinen 
von  Abu  Habba  (der  einstigen  dop
pelstadt  Sippara*))  gefundene  votiv
tafel  Nabupaliddin's,  aus  dem  9. 
jahrh.  a.  Chr.,  welche  den  Samas 
augenscheinlich  als  JanusOkeanos 
darstellt  (s.  die  abb.  bei  Perrot), 
3  inschriftstellen,  von  welchen  na
mentlich  die  beiden  zur  rechten 
des  gottes  stehenden  wahrlich  gar 
keiner  liniierung  bedurften,  da  sich 
ja  hinlänglich  platz  für  sie  gefun
den  hätte,  wenn  eben  diese  linie 
nicht  eine  blosse  rudimentäre  kipu
linie  wäre.  Aber  auch  sonst  zeigen 
sich  deutlich  auf  keilschrifttafeln, 
statuen  u.  s.  w.  die  spuren  einer 
altassyrischen,  bez.  wol  noch  su
merischen  mâtrâ. 

Den  soeben  angeführten  beispie
len gegenüber  könnte  ein  altertums
forscher  noch  immer  an  der  tat
sache  einer  altaccadischen,  bez. 
assyrischen  mâtra  zweifeln;  aber 
dann  sei  er  nur  auf  eine  einzige 
reliquie  verwiesen,  die  das  British 
museum aufbewahrt,  angesichts wel
cher jeder zweifei verstummen  muss: 
Es  ist  der  cylinder  des  ^Musesninip 

*)  of. ACLV. p. 2692  &  2812. 
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(s.  abb. u.a. bei F. Justi Allgem. Welt
gesch.  I.  145.)  Hier  baumeln  sozu
sagen  die  förmlieben  keilsehriftli
gaturen  von  der  mâtra  herab,  die 
auffallender,aber  sehr  begreiflicher
weise  nur  eine  einzige  ist.  Die  en
ge  Verknüpfung  von  mâtra  und 
schriftzeichen  ist  dabei  mindestens 
so  stark,  als  die  der  Devanagari
schrift. 

Überdiess  unterliegt  es  nach  des 
verf.'s  Überzeugung  keinem  zweifei, 
dass  sogar  die  gesamte  Runologie 
erst  im  lichte  des  kipusystems 
ihre  wahrhaft  kritische  basis  finden 
•wird.  Entstanden  im  kalten  norden, 
•wo  während  der  ungleich  längsten 
zeit  des  Jahres  alle  gewächse  dem 
betrachter  in  kahlen  zweigen  ent
gegenstarrten,  scheint  das  runen
alphabet,  wie  schon  der  continen
talgermanische  namen  der  bis  heu
te  lebt,  klar  genug  besagt,  von  den 
gaffeiförmigen  baumzweigen  her
genommen  zu  sein. 

Dass  aber  auch  diese  runen
schriftzeichen  ursprünglich  nur  am 
•wollenfaden  hingen,  als  förmliche 
kipuschrift,  das  beweist  u.  a.  die 
schöne  runenaufschrift  auf  der  bei 
Danzig  gef.  urne  (Th.  S.  Baveri 
opuse.  p.  509  ;  bei  W.  Grimm  Taf. 
IX  wiederholt,  ad  p.  291  anm.)  %s 
ist  die  reinste  runenmâtrâ  /*)  Man 

*)  W.  Grimm  weiss  damit  nichts  aa  zu  fan
g e n ;  doch  sind  ihm  (p,  293  i.  f.)  die  striche  der 
irischen  Druiden  „die  nur  auf  verschiedene  wei
se  an  eine  Unie  geheftet  sind"  nicht  entgangen. 
2 9 3 7 

wolle  diese  Schriftbilder  nicht  ver
wechseln  mit  den  später  üblichen 
drachen,  Schlangenlinien  u.  dgl.  in. 

Offenbar  ist  der  ganze  ausdruck 
mâtrâ  bislang  falsch  erklärt,  da  das 
ursprüngliche  wort  in  zu  nahen 
Zusammenhang  mit  der  späteren  ab
strakten  bedeutung  des  Stammes 
ma,  mat  (d.  h.  der  sogenannten  Wur
zel)  gebracht  ward.  Denn  der  ter
minus  technicus  mochte  seinerzeit 
nichts  andres  bedeutet  haben  als 
—  mater.  Zu  den  in  verschiedenen 
exemplarei!  (eopien)  vorhandenen 
wichtigeren  kipudenkmälern  muss
te,  wie  dies  auch  nach  der  erfin
dung der buchdruckerkunst  imgrun
de  genommen  nicht  anders  ge
schieht,  die  mater  gehören  (die 
man  sich  etwa  in  verschiedenen 
färben  und  grossen,  mit  ihren  in 
grösserer  oder  geringerer  entfer
nung  angebrachten  knoten,  in  ver
schiedenen  längen, vorstellen  kann.) 
Diese  mater  oder  matrizza  (um 
eines  beredt  anklingenden  kunst
ausdrucks  moderner  technik  uns 
zu bedienen,)  wurde  selbstverständ
lich  mit  nicht  geringerer  eifersucht 
gehütet,  als  etwa  die  editiones  prin
cipes  unsrer  heutigen  bibliotheken. 
Damals  freilich  vertraten  die  tem
pel,  wie  z.  b.  grade  der  sonnentem
pel  zu  Sippara,  das  Serapeum  u. 
s.  w.  die  stelle  unsrer  büchereien. 
(Man  war  also  wenigstens  in  die
sem  betracht  gewissermaassen  ge

2938 
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bildeter,  als  heutzutage)  ;  und  in 
einem  tempel  sehen  wir  dement
sprechend  auch  den  berühmten  no
dus  gordianus  aufbewahrt  ; zu  wel
chem die mâtrà offenbar  längst verlo
ren  gegangen sein mochte.  Vielleicht 
hatten  auch  voreilige  wagnernatu
ren  unter  den  schriftgelehrten,  an 
welchen  ja  die  weit  niemals  mangel 
litt, den „knäuel"  zu „lösen"  versucht 
und  dadurch  nur  noch  mehr  ver
wirrt  ;  so  dass  die  späterhin  an 
dieses  unicum  sich  knüpfenden  fa
beln  nur  zu  begreiflich  erscheinen. 

Wie  dem  aber  immerhin  gewe
sen  sein  mag  —  wer  wollte  über
haupt  bei  den  geringen  und  spär
lichen  resten  und  anhaltspunkten 
aus  zweiter  oder  dritter  hand  un
dankbare  conjecfuralhistorie  trei
ben?  —  so  viel  steht  fest,  dass  die 
indische  mâtrâ  ein  kipufaden  ist 
und  dem  Avesen  nach  nichts  and
res  bezeichnet  haben  konnte,  als 
unsre  heutige  matrizze ; mit  welcher 
sie  sich  wenigstens  etymologisch 
vollständig  deckt.  (Dass  die  reiche 
grammatikalische  litteratur  der  Hin
dus  selber  eine  andre  erklärungs
weise  bietet;  das  kann  an  diesem 
ergebnisse  nicht  das  geringste  än
dern.) 

Und  hieraus  folgt  von  selbst, 
dass  Devanagari  und  kipu  ur
sprünglich  eines  sind. 

SOLIDARITÄT 
D E S 

MADONNA  UND  ASTARTECCJLTUS. 
ZUR  MDCCCOJÄHRIGEN  GEBÜRSTFEIER  DER 

MADONNA  (8.  SEPT.  1884.) 

A D D E N D A 

(p.  2678.) 

Zur  vergi,  stehe  wenigstens  der  assyr.  text  hier, 
wenn  auch  nur  in  soicher  gestalt ,  wie  et  bis  v.  125. 
bereits  1874  festgestellt  war.  Der  abdruuk,  aus 
prof.  Schradens  o.  a.  werke,  ist  ganz  authen
tisch.  Die  idιogramme  sind  in  initialen  gese tz t . 

ISTAR'S  HÖLLENFAHRT.  E.  SCHRADER'S 

ASSYRISCHEM  T E X T . 

AVERS. 

Ana  mat  NU.DI'.riik  kakka?'i  idiya 

Istar  banat  Sin  uzuunsa  [kinis\ 
ůkunva  banat  Sin  uzuun[sa  iskunj 
ana  bit  'idi'i  subal*)  Iikalla 

5.  arta  biti  sa  "iribusu  la  asu  u 
ana  harranî  sa  alaktasa  la  taairat 
ana  hiti  sa  'iribusu  zuummuu  nuura 
asar  'ipru  ma'du  bubuussunu  a  kalsunu 

titttti 
nuuru  ul  immaru  ina  'ituli  asba 

10.  kal(?jsuvia  kima  issuri  \\al  bi  kap**)pi 
ili  dalti  u  sakkulsa  îimuh  'ipru 

Istar  ana  bábi  viat  NU.DI'.rwk  ina  ka
sadisa 

ana  nigab  ba  abi  a  matuv  izzakkar 
ana  niyab  nii'i  pila  baabka 

15.  pita  a  baab  kava  lu  irrula  anaku 
suvva  la  tapattaa  baabu  la  ěrruba 

ana  ku 

amahhaas  dultuu  sikku  TU  asabbir 
amahhaas  siippuva  usapalkit  datati 
usiilla  miluti  âkili  baltuli 

20.'ili  baltuti  ima'  du  mituti. 
Nigab  paasu  ihuusva  igabli 
izzakkara  ana  rabiti  Istar 
ěnamba  biilti  la  tanataassi 
luullik  mukilu  sa  anni  ana  sarrati  ili 

rabv.ti 

25.'i  ru  uvva  nigab  izzak  ka[ra 
annitu  mii  aha[at]ki  lstar  [itibir] 

2939 

*)  Var.  masab, 
**)  Leaorm.  gab. 
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nulciltu  sa  ěcippi'i  rahűli  da 
Bilit  irsitiv  [robiţii]  annita  i[gabbi] 
kima  nikis  is  bini  'iru 

30.  ki  ma  napát  kinini  isli 
minaa  libbasa  uplaanni  minaa 

kabla*).  .  . 

annitu  mí'i  anaku  itti 
ki  ma  SÁ.MIS.A  dannati  na'dûli  kima 

BI.MIS.A  sad 
lu  ubki  a  na  danniîti  sa  'izibu  hi[rati

sunu] 

35.  luubki  ana  ardati  sa  istu  sím  hairisi
[na]... 

ana  nisu  habal  la  ki'i  lu  ubki  sa  ina  la 
yumisu  tar 

alik  nigab  pitaassi  baab[ka\ 
uppiissiva  kima  parisi  labiru[ti] 

Illik  nigab  iptaassi  ia o i  [«<] 
40.irbi  biilti  Kuti  Hsak 

'ikal  mat  N.U.DI'  lii\\  du  ina  paniki 

istiín  bába  unribsiva  vmtasi  ittabal 
aga  rabaa  sa  íakkadusa 

ammíni  nigab  taatbal  aga  rabaa  sa 
iakkaduya 

irbi  biilli  sa  Bilit  irsitiv  kia.av  parhisa 
45.  sanaa  baba  usí  ribsiva  umtasi  ittabal 

inzaba  ti  sa  uznása 
ammíni  nigab  taatbal  inzabatí  sa  uznâya 
irbi  biilti  sa  Bilitirsitiv  kiaav  parisisa 

salsu  babu  usíribsiva  umia  si  ittabal 
aban  SAB.EI.MIS  sa  tiksa 

ammíni  nigab  taatbal  aban  SAB.HI.MIS 
sa  tikya 

50.  irbi  biilli  sa  Bilitirsitiv  kiaav  parisisa 

arba'u  babu  usírib  si  va  umtasi  itta  bal 
dudinatí  sa  gabsa 

ammíni  nigab  taatbal  dudinatí  sa  gabya 

irbi  biilti  sa  Bilitirsitiv  kiaav  parisisa 

hansu  babu  usíribsiva  umtasi  ittabal 
sibbu  aban  TU  sa  ĚLabalsa 

55.  ammíni  nigab  taatbal  sibbu  aban  TU 
sa  kabalya 

irbi  biilti  ta  Bilitirsitiv  kiaav  parisi  sa 
sissu  babu  usí  ribsiva  umtasi  ittabal 

simiri  katăsa  u  sípasa 

*)  Lenormast  bietet  kab 
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ammíni  nigab  taatbal  simiri  balâya  u 
sípáya 

irbi  biilti  sa  Bilitirsitiv  kiaav  parisisa 

60.  íibuu  babu  usíribsiva  umtasi  ittabal 
subat  balti  sa  zuamrisa 

ammíni  nigab  taatbal  subat  balti  sa 
zuumriya 

irbi  biilti  sa  Bilitirsitiv  kiaav  parisisa 

Istu  ullanuuvva  Istar  ana  mat 
NU.Dl  uridu 

Bilitirsitiv  rabituv  imursiva  ina  panisa 
ir'ub 

65.  Istar  ul  immalik  'i  linuussa  usbi 

B'dilirsitiv  rabituv  paasa  ibiiusva  igabbi 
ana  Namlar  LUÜsa  ama[/o]  izzakkar 
aěěk  Namtar  yaoa 
susaassi  ana  sulini  litar 

70.  marsa  'ini  sa 
marsa  ahi  sa 
marsa  sipâ  a  sa 
marsa  libbi  a  sa 
marsa  kakkadu  . . .  hal 

75.  ana  saali  gabbi  sama  ana 
arki  Istar  bi'ilti 

ana  purti  alpu  ul  isahid  atana  (?)  imíru 
ul  ugarra 

ardaluv  [ina  suki  ul  ugarra  [id~\lu 
ittil  id[lu  ina  ti['imi]su 

80.  {ittil  ardatuv  ina  ahi  so] 

REVEES. 

Nâsiru  LÜH  ili  rabûti  guudduud  appa
su  panu  \Samas\ 

agir  Samas  maH'i  na 
illik  Samas  ina  paan  Sin  abisu  i 
ina  paan  'Ia  sarri  illaka  sulmaa.... 

5.  Islar  ana  irsitiv  urid  ul  ilaa 
ultu  ullanuuvva  Islar  ana  mat  NU.DI' 

uridu 

ana  purti  alpu  ul  isah\iiid  imíru  alana(?) 
ul  ugarra 

ardatuv  ina  suki  ul  ugarra  [iá]Zu 
ittil  idlu  ina  ti['imi]su 

10.  ittil  ardaluv  ina  ahi  •.  sa 
'Ia  ina  'imki  libbisu  ibtani.  . . . "  ru 

ibniva  Asusunamir  nisu  assinnu 

2942 
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alka  A&usunamir  ina  bab  mat  NU.DI'. 
sukun  panika 

&ibuu  bab  mat  NCDI'.ruk  lippi[taa~\  ina 
pwnika 

15.  Bilitirsiliv  rabiluv  Hmurkava  ina  panika 
liikdu 

ullu  libbata  inuu\\hu  kab[ba]assa 
ippisidduu 

dummisiva  sum  ili  rabâti 
suki  kakkadika  ana  zuhal  *)  eiki  uzna 

su  kun 

'ibib'llî  zuhal*)  síka  lidnuni  ; mi  ina  libbi 
luidlati. 

20.  Bililirsitiv  rabituv  annita  ina  simisa 
tamhaas  simsa  tassuka  ubaansa 
titir  na  artni  'iristuv  la  'iriii 
alka  Asusunamir  luussurka  **)  'iîra 

rabaa 
sakni  (?)  IS  ikknri  'ir  lu  aka'ka 

25.  lulha  banaat  'ir  hi  maaltiitka 
sii  dur  lu  manzazuka 
az\uppatu  lu  musabuuka 
Sakru  «  tamuu  limhasu  liitka 
Bililirsitiv  rabituv  paasa  ibuusva  igalbi 

30.  ana  Namtar  LÜHsa  amata  izzakkar 
A'ik  Namtar  mahaas  'ikal  kitti 

abni  I.LU  za'ina  sa  abni  SAK 
Anunnairsitiv  susaa  ina kussi  hurasi  susib 

Istar  mf'i  baiati  zuluhsěva  likaas3Ě  [istu 
ni]riya 

35,  Illik  Namtar  imhaas  'ikal  kitti 

abni  I.LU  uza'ina  sa  abni  SAK 
Anunnairsitio  usisaa  ina  kussi  hurasi 

usisib 

Istar  mi'i  baiati  íz'whsira  ilkaassi 

Istiin  baba  usisiiiva  uttiirsi  subat  balti 
sa  zuumrisa 

40.  sanaa  baba  ttsisisiva  uttiirsi  simir  kaíá
»a  u  sipâsa 

salsa  bala  uîisisiva  uttiirsi  sibbu  aban 
TU  sa  kabalsa 

arba'u  babu  usisisiva  uttiirsi  dudina'{ 
sa  gabsa 

hansu  babu  uîisisiva  utUirsi  aban 
8AB.ÜI.MIS  sa  tiksa 

*)  Lenorm.  bietet  snhal. 
*•)  Var.  luzirka. 
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sissu  labu  usisi.nva  ulllirii  inzabaU 
sa  uznăsa 

45.  sibuu  babu  usisisiva  uttiirsi  aguu  ra
baa  sa  kakkaiusa, 

(p.  2795.) 
Man  beachte  auch  u. a., wie  vielsagend das 

ganz  analoge  verhalten  einerseits  des  etymons 
in  Metra  (cf.  Demettr)  des  Erisichthon's  toch
ter,  (die  für  jeden  feil  ist,  der  ihr gut  zahlt,) 
zu  mereirix,  andrerseits  ie/ibatTiana  zu  iupa 
(s.  o.  p.  2701) erscheint:  was  sicherlich  kein 
zufall  ist!  Mar  g i l t  übrigens  mit  unrecht  als 
griechische  form  (!)  des  semitischen  Stammes 
Mir  (in  Mirjam,  d.  h  Macia  wofür  im  N T be
kanntl. ,  auch  Maçiŕu  vorkommt.)  Gesenius  lei
tet  den  namen  ganz  einseit ig  vom  hebr.  mir] 
(Widerspenstigkeit)  her;  als  ob  nicht  schon  der 
alte  Hieronymus  <Yib.  de  nominib.  hebr.  N. T.) 
den  nagel,  allerdings  in  unbewusster  weise,  auf 
den  kφpf  getroffen  hδtte,  da  er  bemerkt,  dass 
die  meisten  seiner  zeilgenossen  ihn  durch  illumi
natrix  od°r  Smyrna  maris  übersetzten  ;  indem  er 
selbst  tur  stella  maris  (also  den  accad.  „stern 
des  flusses  Tigris"  !  p.  2692)  sich  entscheidet , 
bemerkt  er  noch  ausdrücklich,  dass  das  wort 
im  syrischen  domina  bedeute,  (s.  G.  E.  Ste i tz 
s.  v.  Maria  in  Herzog's  RE.)  Nun ist und  bleibt 
aber  die  Schwester  des  Moses,  welche  bezeich
nend  genug  als  Seherin  und  sδngerin,  und zwar 
eine  ziemlich  liednliche,  auftritt,  das durch und 
durch  mythologische  weib  xar'ffô ijv,  das  sieh 
nicht  nur  dem  namen  nach  u.  a.  auch  mit der 
hellenischen  Myrrha  =  Smyrna  deckt.  Das we
nige,  was  uns  von  diestr  althebrδischen  pro
phetin  überliefert  ist  (II.  Mos.  1 5 , 2 0 ;  IV Mos. 
12,  1 ;  Micha  6, 4.)  genügt ,  um  unsre  aiinahma 
wenigstens  nicht  sehr  gewagt  erscheinen  zu  las
sen.  Max Müller,  nach  seiner  gewohnheit  an der 
leimrute  philologischen  detailwissens  zappelnd, 
bleibt  also  gar  sehr  an  der  Oberflδche  haften, 
wenn  er  der  sogenn.  ~j/  ma  (mond)  die  gruud
bedeutung  „messen"  zurcisst  ;  und  zwar  über
diess  die  abstrakte  (der  Zeitmessung)  W a r u m 
aber  heisst  denn  bis  heute  im arab.  m'ra  soviel 
als  weib,  und ma  (hebr.  mein)  so  viel  als  ivas
ser?  Ein  etymologisches  seiteustück  bietet  engl . 
queen  (cf.  yvv,  yap,  cf.  gimel,  gabel  ;)  aitnord. 
kon,  kvinna  (ehegattin)  vergi,  mit altassyr.  Hea
kin  =  Ocean.  J.  Oppert  ist  gezwungen  zφgernd 
einzugestehen,  dass  Okeanos  „qui  n'appartient 
pas  ŕ  la  partie  aryenne  de  la  mythologie  grec 
que,  ait  son  origine  dans  ce  mot"  (Traduction 
de  quelques  textes  assyr.  Att i ,  Firenze  1880.) 
Es  ist  eben  die  allgebδrerin,  das  wasser,  die 
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feuchtigkeit  der  jonischen  Hylozoisten,  personi
fiziert  in  der  weibliehen  liauptgottheit,  welcher 
jedoch  der  mδnnliche  naçeâçoi;,  der  auch  in 
etymologischer  beziehung  identische,  gar  nicht 
fehl tz .b . in  ATthras;  deutlich  erkennbar  u.  a.  noch 
i m  neupersischen  sieur:  Mirza  (cf.  siebenbürg.  
armenisches  nom  propr.  :  Merza  weitverbreitet .) 
Auch  Aft'nerva  ist  wol  ursprüngl.  wassergφttin 
«nd  bietet  als  nom.  compos,  im  ersten  teil  den
selben  stamm.  Man  vergleiche  aneli  den  alltδg
l ichen  weibernaraeu  der  Türken  :  Miri.  Zu  dem
selben  stamm  gehφrt  die  bekannte  (Astarte) 
Militta  (die  o.  e.  biene)  der  Assyrier  (Herodot 
1,  131 ,  199)  Mvlizra,  und  Phφnizier.  In  Baby
lon  wurde  ihr  zu  ehren  fφrmlicher  mδdchen  ban
del  getrieben.  Vom  honig  der  liebe,  welchen 
diese  schwarzbraunen  üfyflase  (nidíác)  den  antiken 
touristen  der Weltstadt bereiteten,  bis  zum  honig 
des  glaubens,  welcher  von  dem,  wie  ich  glaube, 
irrtümlich  als  „grottengewφlbe"  geltenden,  viel
mehr  das  zellengewölbe  der  Mulittai.lii.jam  sym
bolisierenden  „himmel"  der  maurischen  pallδste 
und  kirchen,  auf  die  glδuligen  trδufelte,  war 
der  schritt  nur  so  kurz  und  so  leicht  g e m a c h t , 
wie  vom  erhabenen  zum  lδcherlichen.  Übrigens 
versteht  sich  von  selbst,  dass  in  Moloch  genau 
derselbe  wortstamm  steckt.  Die  „nebenfonnen", 
wie  Milicho»,  (b.  Silius  Ital  Pun.  III .  103)  gel
ten  mit  unrecht  für  graecisierte;  cf.  den  Herak
les  Malika  der  Amathusier  (He»ych.)  Mare 

heisst  im  walachischen:  gross;  Marias:  „Euer 
gnaden"  (cf.  arab.  Lele  =  gnδdige  frau,  im 
verhδltniss  zu  LehbatLibitinaEleneLiana;)  zu
mal,  wenn  wir  bedenken,  dass  im  rnmδn.  volks
mythus  die  personification  des  todes  „a  lumei 
mírιía"  (d.  h.  „der  weit  braut",  weltbraut)  ge
nannt  wird. 

(Schluss  folgt.) 

PETÖFIANA. 

L'ANNEAU. 

—  Tu  reconnais  cet  anneau,  je  le  gage 
Bon  joaillier? — Certe!  il est mon ouvrage. 

Pour  ta  promise  il  fut  fait.  S'il est beau 
La  vierge  ιtait  un  bien  plus  pur  joyau. 

—  Oui, belle  ιtait  ma jeune  fiancιe, 
Mais  inconstante  aussi  clans  sa pensιe. 

J'ιtais  sans  doute  un  trop  candide  amant; 
Elle  a  bien  vite  oubliι  son serment. 
2 9 4 5 

Ce  cher  anneau  n'ιtait  plus  fait  pour  el le 

Je  l'ai  repris  au  do ig t  de  l'infidèle. 

C'est  m o n  trιsor  que  cet  anneau  lιger. 

J e  sais  la  p lace  oů  j e  le  veux  loger. 

Que  sur  l ' instant  ton  zè le  se  signale  : 

F o n d s  m o i  cet  or  et  m'en  fais  une  balle. 

L a  bal le  ira  droit  dans  mon  pis to let , 

P u i s  dans  ce  c o e u r  dont  on  fit  un  joue t . 

Genčve.  H.  F.  A m i e l . 

Petőfi  hat  auf  seiner  wunderbar  kurzen  jngendli
ohen  laufbalm  kaum  noch  2 —3stücke  in dem  romantischen 
genre  der  voranstellenden  zwei  bizarren  gedδchte  (s. p . 77) 
geliefert.  Kr, der  vornehme  clussiker,  pflegte  in  der  lyrik 
neben  der  philosophischen  dichtung,  hφchstens  nur  noch 
des  volksmδssigen  lied's  ;  überHess  dagegen  die  gesuch
ten,  rekünstelten  themata  seinen  Zeitgenossen,  unter  de
nen  in  der  lyrik  in  bezog  mit'  phil  jsophiscae  bogabuug, 
nur  noch  der  einzige  Barou  J.  Eφtvφs  verwint  war.  Allo 
übrigen  dichter,  auch  Madách  miteingeschlossen  «ind  ro
n m i l i k e r  de  pur sang;  auch  d i e j e n i g e n ,  welche  in  folge 
der  durch  Franz  SchedelToldy  eingeführten  schulter
minologie  fδlschlich  als  classiker  gelten.  (Toldy  war  von, 
haus  ans —  arzt,  der, so  weit  es  sich  nicht  um  blossen 
saramelfleiss  des  rohmaterials  handelte,  die  grenzen  sei
ner  bescheiden  bemessenen  fδhigkeUea  weit  überschritt, 
um  die  halsbrecherischesten  S p r ü n g e  und  l i terarischen 
pudelkünste,  zum grossen  ergφtzen  der  in  nobler  abge
schlossenheit  ihn  ignorierenden  wenigen,  aber  berufenen 
aostlietiker,  za  machen.  Zu  den  berufenen  aesfhetikern 
gehφrte  auch  Petőfi,  der von  dem dilettantisch  schriftstel
lernden  professor  der  —  D i δ t e t i k  gar  keine  notiz  nahm, 
was  Toldy  dermaassen  erbitterte,  dass  er  allen  üble,  was 
sich  nur  sagen  Hess ,  auf  Petófμ's  muse  hδufte;  —  u. a. 
die  nδmliche  epische  parodie  Petőfis  ,tφlpelhaft'  nennend, 
welche  er  weDige  jabre  vorher  φffentlich  in  schütz  ge 
nommen  u.  gelobt  hatte  ;  freilich  wagte  die  „tφlpelhaf
t ig u kei t  sich  ganz  dreist  erst  heran,  nachdem  der 
grosse  dichter  bereits,  iu  unbekanntem  grabe  den  süssen 
mδrtyrertod  schlief.  Die  Nemesis  hat den  Toldy  (des
sen  littιral histor.  schnlbüche.  in  allen  schulen  Ungarn'» 
his  heute  obligat  sind!)  zwar  leider  nur  verfolgt,  aber 
nicht  erreicht;  denn  als u.  a.  auch  die  gründung  vorl. 
r u b r i k ,  Petofiana,  mit dem festen  plan  gegen  ihn  aufzu
treten,  erwogen  ward,  starb  er  bereits  (1875 )  Auf  seinen 
frischen  grabhügel  aber  mochten  wir  neben  die  vielen 
unverdienten  krδnze  nicht  auch  un3reu  wolverdienten 
der  Wahrhe i t  über  ihn,  legen,  karum  wird  dieses  fluch
würdigen  naraen's  der  Petφfilitteratur  heute  zum  ersten
mal  hier  wenigstens  in andrer,  als  heimischer  s p r δ c h e  ge 
dacht.  Es  sind  nunmehr  bereits  10 jah'e  seit  seinem  tode 
verflossen;  Voitaire's  schφne  wort:  on  doit  des  ιgards 
aux  vivants,  on  ne  doit  que  la  vιritι  aux  morts,  klopft 
also  schon  z u laut  an's tor, und macht  seine  rechte  geltend. 
Übrigens  giebt  es  auch  ein  litterarischeί  crimen  falBae 
monetae;  und wer, trotz  obiger  Warnung,  vor  dessen pro
dueten  ohr uad  hand  nicht  verschliesst.  wi"d  nur zu bald, 
wenn  auch  durch  eignen  schaden  bereits  klug  geworden, 
seiner  strafe,  als  hehler,  nicht  entgehen. 

S o m m a i r e  des Nos C L X V I   C L X V I H 
Devanagari  als  kipu.  Andeutungen  zum problem  den  ent
stehung  der  schrift.  p.  83. —  Solidaritδt  des  Madonna
und  Astartecultus.  Addenda,  p.  1^2. —  Petőflana. L'An
peau.  p.  127. 

Kiadótulajdonos  es felelős  szerkesztő:  Du. M e l t z l  H u g ó . 
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idiomen  bittet  man  hφflichst  mit interlinearversion,  in einer  der  XII  titelsprachen,  event,  auch  transcription  zu  versehen. 
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BEITRÄGE  ZUR  TRANSILVANISCHEN 
ZIGEUNERFOLKLORE  & 

EOMPHILOLOGIE. 

I. 

Z I N G A R I ,  vaga  kominum  colluvies,  & 
ab  artis  Autholicse  notitia  celeberrima, 
quando  Ě Q  Transylvaniam  penetrarmi;,  non 
referunt  Annalium  Scriptores.  Verior  est 
conjectura  ingressos  esse  sub  Decebalo 
Daciś  Rege,  qui  seu  divitiarum  corra
dendarum  spe  illectus,  seu  comparanda
rum  adversus  Romanos  virium  studio, 
facilem  peregrinis  gentibus  aditura  in 
ditionem  suam  concedebat.  Tota  fere  di
spersi  Transylvania.  Civitates  amabant  ac 
prsesidia,  ad  quorum  muros  erecta  etiam
num  tuguria,  aut  tabernacula  incolunt 
cum  amplissimis  Prineipum  privilegiis. 
Infamia  alii  obeunt  munia,  symphoniacos 
agunt  alii  nullis  in  Dacia  secundos,  cse
teri  ad  ineudem  desudant.  Reμigionem 
aut  seetam  ůt  plurimům  arbitrariam  pro
fitentur,  ac  fere  quam  heri,  aut  ii,  quo
rum  ope,  ac  patrocinio  fruuntur.  Lingua 
haud  multům  ab  ^Egyptia  dispari  utun
tur  :  Hinc  frequens  inter  eos  Pharaonis 
memoria  ;  dialectum  tarnen  locis,  in qui
bus  degunt,  conformant.  (Ortus  et Pro
gressus  variarum  in  Dacia  gentium  ac 
religionum  cum principibus  ejusdem. Pri
mum  in  lucem  datus  Anno  MDCCXXX 
nunc  denuo  recusus:  Claudiopoli:  Typis 
Acad.  Soc.  J.  1 7 6 4  p.  3 . §  II. 

II. 
D I E  Z I G E I X E K K I R C H E . 

(Volkssage  aus  Sz.Régen,  S iebenbürgen . ) 
Die  ztgeuner  hatten  auch  einmal  eine  kirche 

aus  »teilen  und  ziegeln  w'e  die  andern  christen 
auch  heute;  aber  sie  sind  auf  eine  Inderliche  weise 
darum  gekommen.  Die  walachen  hatten  nämlich 
z u  der  zeit  eine  kirche  aus  käse,  mit  türen  aus 
speck,  datlnparren  aus  bratwurst  und  einem  dache 
aus  Pfannkuchen  (kletiten.)  Da  gelüstete  die  zi
geuner  nach  dieser  kirche,  und  sie  trugen  den 
2949 

walachen  einen  tausch  an,  den  diese  gerne  zufrie
den  waren.  Nun  assen  aber  die  hungrigen  zigeuner 
zuerst  das  dach,  dann  die  sparren,  dann  die  tü
ren,  endlich  die  gr.nze  kirche  auf,  und  seit  der 
zeit  gibt  es  in  ganz  Europa  keine  zigeunerkirche 
mehr.  Die  zigeuner  gehen  jetzt,  wenn  es sie —  was 
jedoch  selten  geschieht  — in  die  kirche  zieht,  noch 
immer  am  liebsten  in  die  kirche  der  walachen, 
weil  sie  sich  gerne  daran  erinnern,  dass  diese 
einst  die  ihrige  gewesen  ist. 

A N M E R K U N G . 

I n  o b i g e n  zwei  t r a d i t i o n e l l  s p i e g e l t  s ich 

e i n e r  d e r  h a u p t i r r t ü m e r  d e r  rromfolklore 

a b  :  E s  is t  d e r  v o l l s t ä n d i g  a u s  d e r  luft  g e 

gr i f fene  Vorwurf  d e r  i r r e l i g i o s i t ä t . 

D i e  s a g e  (F.  M i d l e r ' s  Sammlung,  wol  n a c h 

J .  H a l t r i c h ' s  a u f z e i c h n u n g )  e n t n o m m e n ,  w a r 

s chon  v o r h e r  a u s  S c h o t t ' s  W a l a c h i s c h e n  M ä r 

c h e n  2 8 9  b e k a n n t .  ( E i n e  b e s p r e c h u n g  d e r 

s a g e  i n  e i n e m  B u k a r e s t e r  f a c b b l a t t  —  v o m 

v .  j ä h r e  ?  —  g i n g  u n s  r t icM  z u . ) 

E s  k o m m t  u n s  h i e r  v o r  a l l e m  d a r a u f  a n , 

d a s s  d i e s e m  s p e c i m e n  end l i ch  d ie  r e c h t e 

s t e l l e  i m  c i r c u l u s  c o m p a r a t i o n i s  u n s r e r  W c l t 

l i t t e r a t n r  a n g e w i e s e n  w e r d e .  Sie  g e h ö r t  offen

b a r  zu  d e n  s o l i d a r i s c h e n  anthropophagisch
m y t h o l o g i s c h e n  r e s t e n  d e r  vo lkspoes i e  ;  w o r i n 

a l l e r d i n g s  d e r  u r s p r ü n g l i c h e  k e r n  f a s t  b i s 

z u r  U n k e n n t l i c h k e i t  z u s a m m e n g e s c h r u m p f t 

u n d  e n t s t e l l t  i s t .  D i e s e  m y t h e  k n ü p f t  n ä m 

l i c h  n o c h  a n  j e n e  p r ä h i s t o r .  z e i t e n  a n ,  d a 

m a n  a u c h  b e i  u n s  n i c h t  n u r  s e i n e  u e b e n 

m e n s c h e n  o p f e r t e ,  s o n d e r n  a u c h  se ine  götter 
aufass.  ( D i e  m o d e r n e  t r a n s u b s t a n t i a t i o n  s e i 

n u r  i m  v o r ü b e r g e b e n  h e r b e i g e z o g e n . )  W i r 

e s s e n  h e u t e  b lo s s  d ie  e m b l e m e ,  s c h l i m m s t e n 

fal ls  d i e  a b b i l d e r ,  i n  k u c h e n g e s t a l t ,  (s . o. p . 

2 7 5 5 . )  D i e  j a h r m a r k t s k u c h e n  a u s  T o r d a  iu 

S i e b e n b ü r g e n  s t e l l en  oft  r o s s  u n d  r e i t e r  v o r 

( d e m  p u n i s c h e n  s o n n e n r o s s ,  o d e r  d e m  W o d a n 

e n t s p r e c h e n d ,  s.  v .  a.  Sz t .  M i h á l y  lova  ;  we i l 

e s  z u g l e i c h  v e r g o l d e t  i s t . )  D e r s e l b e  r e i t e r 

findet  s ich  au f  a l t d a k i s c h e n  b r a c t e a t e n  ( s o g e n , 

r e g e n b o g e n s c h ü s s e l c h e n . )  A u s  d e m  a u f g e g e s 
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s e n e n  g o t t  d e r  a r a b i s c h e n  s a g e ,  w e l c h e r  b i s 

L e u t e  in  g l e i c h e r  w e i s e  d e m  v o l k s s p o t t  d e r 

n a c h b a r s e k t e n  z u r  Zie lscheibe  d i en t ,  i s t  in 

d e r  t r a n s i l v a n .  Ü b e r l i e f e r u n g  d ie  k i r c h e  g e 

w o r d e n .  I m  ü b r i g e n  k l a p p t  a l l e s .  D i e  a r a b . 

s i t t e  f i nde t  s ich  v o n  J .  L i e b r e c h t  a u s f ü r l . 

e r l ä u t e r t  i n  d e r  Z e i t s c h r .  d.  D .  M.  Gr.  X X X . 

5 3 9  s q u .  D i e  h e u t i g e n  Z i g e u n e r  h a b e n  i h r e 

t r i n i t ä t  Dell,  Vodyi  ( G o d y i ) ,  Bengh. 

J .  GRIMM  N I C H T  B E G R Ü N D E R  D E R 
MÄKCHENFORSCHUNG. 

(Notgedrungene  mahnung.) 

—  Forts,  &  schluss.  — 
ίenau  besehen,  haben  wir  uns  noch  alle  tage 

zu  reforrniren  und  gefeit  andere  zu  protestiren, 
wenn  auch  nicht  in  religiφsem  sinue. 

Wir  haben  das  unabweichliche,  tδglich  zu 
erneuernde,  grunilernstüche  beatreben,  das  wort 
mit  dem  empfundenen,  geschauten,  gedachten, 
erfahrenen,  imaginirten,  vernünftigen  mφglichst 
unmittelbar  zusammentreffend  zuerfassen. 

Jeder  prüfe  eich,  und  er  wird  finden,  dass 
aies  viel  schwerer  sei,  als  man  denken  mφchte , 
denn  leider  sind  dem  menschen  die  worte  gewφn
nen  Surrogate,  er  denkt  uud  weiss  es  meisten
theils  besser,  als  er  sich  ausspricht. 

Verharren  wir  aher  in  dem  bestreben,  das 
fcische,  ungehφrige,  unzulδngliche,  was  sich  in 
uns  uud  andern  entwickeln  oder  einschleichen 
kφnnte,  durch  klarheit  und  redlichkeit  auf  das 
mφglichste  zu  beseitigen  ! 

(Goethe  Sprüche,  Ed.  v.  Loeper  468—471.) 

Man  wolle  obige  Wendungen  genau  beachten , 
dann  wird  m a n  sie  n i ch t  missverstehen  ;  i ch 
meine  u . a.  die  b e h a u p t u n g ,  dass  beide  Gr imm  den 
grÖBsten  lehrmeister  der  modernen  weit ,  abge
lehnt  h ä t t e n .  Schliesslich  ist  es  j a  ein  d ing  der 
Unmφglichkeit  einen  Goethe  abzu lehnen ,  i m 
eigent l ichsten  wor tvers tande  ;  d e n n  ebensowenig 
als  es  einem  menschen  jemals  eingefal len  i s t , 
vor  der.  sonne  die  äugen  zu  sehliessen,  oder 
sie  als  nicht  vo rhanden  zu  be t rach ten ,  ebenso
wen ig  wäre  es,  nament l ich  zu  anfang  uns res 
J a h r h u n d e r t s ,  möglich  gewesen,  einen  Goethe 
u n d  seine  werke  unbeachtet  zu  lassen.  Wozu 
noch  k o m m t ,  dass  ein  b rüde rpaa r  G r i m m  einen 
Goethe  auch  noch  aus  einem  gründe  n icht  „ab leh
n e n " k o n n t e , ungefähr  aus  demselben,  aus  welchem 
von  einem  mau lwur f shüge l  am  fusse  des  Chimbo
razo  n i c h t  ge sag t  werden  k a n n ,  dass  er  sich 
zum  berge  a b l e h n e n d  verha l te  (um  ein  schnei
diges  und  b e r ü h m t e s  bild  eines  weisen  zu 
gebrauchen . )  Das  i s t  keine  Über t re ibung ,  es  is t 
MOBS  die  reine  Wahrheit ,  wenn  auch  in  einem 
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bilde  ;  ha t  doch  Wi lhe lm  G r i m m  nich t  um
sons t  noch  in  seiner  au tob iograph ie  r e c h t  be 
zeichnende  ph ra sen  g e w a g t ,  wo  er  auf  G o e t h e 
zu  sprechen  k o m m t ;  u.  a.  „ E r r e g t  doch  a u c h 
der  wunde rba re  blick  seiner  a u g e »  ebensowohl 
das  vol ls te  ve r t r auen ,  a ls  er  uns  ferne  von  i h m 
häl t .  W e n n  in  einer  zeit  eine  nat ionei le  ges in 
n u n g  (!)  he r r sch t ,  m a g  ej  vun  geringerer  bedeu
tung  (!)  sein,  die  persönlichkeit  des  dichters  kennen 
zu  lernen,  der  den  Charakter  des  volks  in  s e ine r 
h ö c h s t e n  b l u t e  (!)  da r s t e l l t ,  u .  s.  w."  Sonderba re 
widerspruchsvolle  u n d  quäler ische  gedanken ,  w ie 
sie  n u r  gemach te  bege i s t e rung  zu  t a g e  zu  för
dern  v e r m a g .  I n  einer  für  die  öffentl ichkeit  be 
s t i m m t e n  au tob iographie  pflegt  m a n  j a  j e d e s 
wör tchen  genau  abzuwägen  ! ( E r  b a u t e  eben  vor . ) 

Man  w ü r d e  gar  sehr  i r regehen ,  w e n n  m a n 
liier  die zah l re ichen  br iefs te l len  auch  aus  den  j ü n g 
l i ngs j ah ren  des  b r ü d e r p a a r s ,  wo  Goethe ' s  öfter 
bege i s t e r t e  e r w ä h n u n g  gesch ieh t ,  en tgegen  ha l 
t en  wol l t e :  Briefwechsel  zw.  J .  u n d  W.  Gr . 
aus  der  Jugendzeit  ( W e i m a r  1881.)  Es  s ind  vol le 
65  loci ,  d e r e n  einzelne  aber  höchs tens  zu  g u n 
s t en  W i l h e l m ' s  ange füh r t  werden  k ö n n t e n .  I m 
ganzen  jedoch  m u s s  m a n  diese  briefe  für  J a 
kob 's  a b n e i g u n g  gegen  Goethe  gradezu  en t sche i 
dend  n e n n e n  *)  Übr igens  s ieht  m a n  —  z u m a l 
nach  d e m  ersche inen  des  A r m e n  Heinr ich  1 8 1 5 
—  öfter,  beide  b rüde r  ih re  aufkeimende  a n t i p a 
th ie ,  j a  einen  kleinen  s c h a t t e n  von  i n g r i m m  n u r 
mit  no t  bekämpfen  ;  selbst  der  j u g e n d l i c h e  Wi l 
helm,  der  doch  1809  in  so  ungewönl icb ,  m a n 
möchte  fast  sagen  unmot iv ie r t  l i ebenswürd ige r 
weise  in  Goethe ' s  hause  au fgenommen  ward , 
seh re ib t  1815  im  nov. ,  bez.  October:  „ich  h a b e 
i h m  daher  ke in  wor t  von  der  a l tdeu t schen  poe
sie  gesagt ,  bis  er  in  He ide lbe rg  von  selbst  zu 
m i r  k a m  (!)**)  u n d  mich  f ragte  .  .  . u n d  vor
h e r :  „ich  moch te  i h m  n ich t s  davon  sagen ,  so 
wie  ü b e r h a u p t  von  n ich t s  nah l i egendem  (!)  a n 
fangen ."  (p.  475.)  „Die  m ä r c h e n  haben  u n s  b e i 
al ler  wei t  b e k a n n t  g e m a c h t "  (ib.)  Le ider  b r i c h t 
die  publ icat ion  des  bricfwechsels  g r a d e  m i t  d e n 
zule tz t  c i t ie r ten  sch re iben  Wi lhe lms  ende  1 8 1 5 
ab .  Aus  d e m  spä te ren  briefwechsel  werden  s ich 
wol  noch  schärfere  be lege  finden  lassen  für  d i e 
b e h a u p t u n g ,  dass  Goethe  wenigs tens  bei  se inen 

*)  Man  vgl.  u.  a.  Jakobs  δusserung  vom  j .  1809: 
„Den  Goethe  wirst  du  nun  sehen.  Ich  wüsste  so  viel  da
rüber  ob  ich  ihn  sehen  mφchte,  oder  nicht,  dass  ich  wenn 
ich  in  Weimar  wδre,  im  zweifei  wider  meinen  willen  (!), 
aber  doch  hingehen  würde."  (p.  196.)  Zum  „Kaphael"  (180b.) 

*+)  Soll  genauer  heissen  (an  einem  neutralen  ort,  in 
der  gemδldeansstellung)  Wilhelm  b e g e g n e t e ;  oder  auf 
Wilhelm  losschritt;  anders  lδsst  sich  die  situation  nicht 
recht  vorstellen. 
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lebzei ten  von  J a k o b ,  und  zwar  von  dem in der 
Vollkraft  seines  männ l i chen  a l t e r s  s t ehenden  J . 
G r i m m ,  weder  r e c h t  ve r s t anden ,  noch  r ech t  ge 
l i eb t  ward ,  obschon  er  s te ts  gegens t änd  eifrigster 
beobach tung  war . Die  a b n e i g u n g  war  eben  eine 
t ief innere,  ke ine  so  r ech t  an ' s  äussere  sicli  wa
g e n d e .  (Nach  aussen  einmal,  1822, —  hyperpa
negyr isch. ) 

E r s t  spät ,  a m  abend  seines  lebens ,  scheint 
J a k o b  G.  jene  f luchtar t ige  keh r t* )  g e m a c h t  zu 
haben ,  wie sie  leben  u n d Wirksamkeit  j edes  eh r 
l ichen ,  aber  na tu rgemässe rwe i se  e inse i t igen, 
w e n n  auch  noch  so  grossen  ( g e l e h r t e n )  t a l e n t ' s 
cha rak t e r i s i e r t ,  nämlich  in  s e inem  verhä l tn i s s 
zu  d e m  bet rächt l ich  ä l te ren  zei tgenössischen ge
nie .  Grosses  genie  u n d  grosses  t a l e n t  ve rha l t en 
sich  eo  ipso  aufs  fe indsel igs te  za  e inander ,  ob
w o h l  sie  sich  gegense i t ig  doch  nur in die  hände 
a rbe i t en .  (S . z. b . Herde r ' s  ve rhä l tn i s s  zu  K a n t , 
oder  Lesş ing . )  Man  pflegt  diese  typische  er
sche inung  mi t  e inem  euphemis t i schen  schulaus
d ruok ,  e inem  leider  bis  heute  g a n g  u;;d  g ä b e n : 
„s ich  gegense i t ig  e rgänzen"  zu  n e n n e n  ;  wobei 
m a n  den  handgreif l ichen  Widerspruch  freilich 
g a r  n i c h t  m e r k t ,  welcher  in  der  angebl ichen 
„ e r g ä n z u n g " ,  wenn  auch  n i ch t  in  j e n e r  gegen
sei t igkei t ,  bei d e r  n ich t  i m m e r  bewuss t  empfan
g e n e n  a n r e g u n g  zur  mi t a rbe i t ,  als solcher ,  l iegt , 
welcher  ein  bedeu tendere r  Zeitgenosse  ebenso
w e n i g  zu  en t r i nnen  ve rmag ,  als  se inem  eignen 
s c h a t t e n .  Und  zumal  gegenüber  e inem  vates , 
wie  Goethe ,  dessen  blosser  scientifischer  eifer 
sogar  i m  sammeln  von  a l lerd ings  verschieden
a r t i g s t e m  rohmate r i a l e  dem der beiden  Gr.  n i c h t 
n u r  n icht  n a c h s t a n d ,  sondern  ihn  u m  ein  be 
t r äch t l i ches  über t ra f  ;  ganz  abgesehen  von der 
n iedagewesenen  panorami^  ability  u n d  der ub i 
q u i t ä t  eines  solchen  genie ' s .  W e n n  auf poli t isch
p r a k t i s c h e m  gebie te  ( u m  ein  nahel iegendes be i 
sp ie l  zu  wälen,  das  auch  der  grossen ,  allzeit 
po l i t i s ie renden  masse  des  durchschn i t t sge leh r 
t e n t u m s  r ech t  e in leuchtend  sei),  j e m a n d  m i t 
d e r  b e h a u p t u n g  aufträte ,  dass  Bismarck  u n d 
l a s k e r  bei Schaffung  des neogerman i schen  re ichs 
s ich  „ e r g ä n z t "  h ä t t e n ;  so  wäre  das  ein  sei ten
s tück  zu  einer  b e h a u p t u n g  wie  die,  dass  e in 
grosser  dova?  d u r c h  einen,  wenn  a u c h  noch  so 
colossalen,  f achge lehr ten  angeb l i che  e r g ä n z u n g 

*)  Besonders  in  der  rede  a u f —  Schiller  1859, und 
im  grossartigeu  fragment  des  deutschen  W φ r t e r b u c h s  (s . 
übrigens  weiter  u. das c h a r a k t e r i s t i s c h e  p l u s q u a m p e r f e c t u m 
des  vorher.'s,  d a s mehr  verrδt,  als  ganze  bδnde  za  sagen 
vermφchten.)  Man  m u s s  es  nur  an  d i e  Z w e i d e u t i g k e i t  der 
drittnδchsten  phrase  halten  :  „und  dieses  stuck  unsres 
Weges  wird  bald  z u r ü c k g e l e g t  sein  etc. (W. φ. 's  roue  in 
seinen  Kl. Sehr.  I.  510.)  ; 
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erfahren  h ä t t e .  Mit  derselben  logik  l iesse  s ich 
behaup ten ,  dass  sonne  u n d  mond  sich  g e g e n 
s e i t i g  e r g ä n z t e n .  I m  al lgemeinen  verha l ten  sich 
n ä m l i c h  echte  poesie  u n d  echte  prosa*)  g e n a u 
so  zu  e inander ,  wie sonne  und mond:  Dor  m o n d 
der  Wissenschaft  e rhä l t  sein  licht  von  j e n e r 
sonne,  und  m a g  weggefegt  w e r d e n ;  e3 wird  da 
r u m  keine  lücke  i m  Sonnensystem  en t s t ehen . 
Wahrhaf te  fördernng  des  wisseusganzen  v e r m a g 
der  re ichste  Spezialist  n ich t  zu  bieten  ;  bes ten
falls  wird  er  eines  der  ungezäl ten  fächer  be
g r ü n d e n .  U n d  das  h a t  J .  G r i m m  ehrl ich  g e t a n . 
Man  lobe  ihn  also  do r t ,  wo  er  gross  is t ,  n i c h t 
wo  er  bloss  als  mi t te lmäss iger ,  wenn  auch  no eh 
so  angesehene r  mi ta rbe i t e r  erscheint . 

D a r u ' n  h a t  es  auch  noch  nie  einen  Phi lo
sophen  oder  ge l eh r t en  höchs ten  r angs  o h n e 
angeborenen  poe t i schen  s inn  gegeben,  w e l c h e n 
er  n icht  product iv  zu  b e t ä t i g t e n  wenigs tens 
versucht  h ä t t e ;  von  Ar i s to te l e s  bis  K a n t  und 
Schopenhauer ,  von  Bmpedoklas  bis  Lich tenberg . 
J a k o b  G r i m m  muss te  dieses  geschenks  der na 
t ú r  e n t r a t e n ;  er  fühlte  den  angeborenen  m a n 
gel  n u r  zu  lebhaft,  zumal  sein  j ü n g e r e r  b rúde r 
bedeu tend  m e h r  geschraack  besass  und  feineren 
aes the t i schen  t a k t , wie denn  dieser  auch  über  e inen 
wei t  besseren  st i l  he r r sch t e  ;  das liess  den  J a k o b 
n ich t  r u h e n  u n d  t r i e b  i hn  zu  gewagten,  e x p e r i 
m e n t e d  E r  wol l te  n icht  zurückble iben  u n d 
warf  sich  u. a.  auf  die  m ä r c h e n ,  also  auf  p r o s a , 
welche  wen igs tens  a l t e  r ud imen tä r e  poesie  ba rg  ; 
aber  auch  hier in  Dur  dem  beispiel  des  j ü n g e r e n 
b rude r ' s  folgend  und  von ihm gleichsam  hinein
gezogen  in  das  modische  t reiben  der  d a m a l s 
he r r sehenden  volksliederjagd  ;  zumal  n a c h d e m 
Wilhelm  1809 u.  a.  die  bekanntschaf t  des  w e s t 
fälischen  Sammlers  Werner  von  Hax thausen  g e 
m a c h t  hat te .**)  Jakob  G.  „g ründe t e "  ers t  1815 
in  Wien  eine  „gesel lschaft"  u n d  erliess  e in  cir
cular  die  „volkpoesie  e tc . " betreffend,  das  aber 
m e h r  des  pos t sc r ip tum^  zu  liebe  geschr ieben  zu 
sein  scheint ,  we lches  den  zufälligen  a u f e n t h a l t 
in  Oester re ich  ausnü tzend ,  nach  „ a l t d e u t s c h e n 
buche ra  u n d handschr i f t en"  spähte  (Kl.  sehr . V I I . 
593  )  Diese  Vermutung  wird  wen igs t ens  nahe
gelegt  durch  den  4  j ä h r e  vorher  erlassenen  auf
ďuf  an  die  l iebhabor  der  a l ten  niederlünd.  l i t t , 
( ib.  590) in  hol ländischer  spräche .  Man  ersieht 

*)  Jakob  G's prosa  gehφrt  übrigens  zu  dem  unver
daulichsten  stil  empesι  ;  seine  prδtensiφsa  gespreiztheit 
und  Schwerfδlligkeit  sucht  ihresgle ;hen  in  der  akade
mischen  litteratur  aller  nationen  und telbst  sein  brúder 
tadelt  ihn  scharf. 

**)  Prof.  A.  Reifferscheid  hat sowol  Jdiese  S a m m l u n g , 
als  auch  den hriefwechsel  der gebr.  G.  mit der familie T . 
H's  herausgegeben  (Heilbronn  1878—79.) 
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schon  hieraus  :  J a k o b  G r i m m ,  „der  biblio
thecaris  van  Z.  M.  den  Koning  van  Westphalen 
te  Cassel,'1  wie  er  bei  dieser  ge legenhei t  un 
terzeichnet  is t ,  (beiläufig  b e m e r k t  ein  schöner 
t i tel  für  einen  deu t s chen  pa t r io t en ,  dessen  Va
te r lands l iebe  auf  kos t en  grösserer  pa t r io ten  bis 
heu te  ve rh i mmel t  zu  werden  pflegt,  wärend  er 
t a t säch l i ch  das  a n s t ä n d i g e r e  durchschni t t smaass 
n i c h t  u m  ein  h ä r c h e n  zu  überbie ten  vermag , ) 
h a t t e  ganz  and re  ziele  im  auge,  als  b e g r ü n d u n g 
e iner  kr i t i schen  märchenforschung,  oder  g a r  er
forschung  des  Volkslieds,  oder  ü b e r h a u p t  der 
volkspoesie .  Damal s  wenigs tens  k a n n t e  er  seine 
kräf te  besser,  als  seine  heut igen  lobhudle r j  spä
t e r  h a t  er  (1860)  al lerdings  post  festutn  einen 
„Aufruf"  zur  e r r i c h t u n g  eines  Standbilds  Goe
the ' s ,  e igent l .  „Göthes" ,  erlassen,  dessen  st i l 
die  sat i re  herausfordern  muss te .  H a t  er  doch 
nie  in  seinem  leben  auch  n u r  ein  einziges  wirk
liches  deutsches  Volkslied  der  aufzeichnung  wer t 
e rach te t ,  oder  aufzuzeichnen  ve r s t anden .  (Man 
wird  docli  nicht  das  „Volkslied"  „o  unerhörtes 
joch"  en tgegenha l t en  wollen,  worin J . G. das h a n d 
greifliche  kuns tp roduk t  nicht  b e m e r k t  ha t . ) 

Selbst  die  f ragmentar i sche  auswahl  aus den 
heldenliedern  der  Edda  (1815)  muss t e  in  der 
Übersetzung  das  gewand  der  prosa  sich  gefallen 
l a s s e n ;  u n d  die  i n  die Volksmärchen  e inges t reu
t en  Hederstrophen,  und  änliche  e lemente  in  al
t e r  g e b u n d e n e r  form  sind  meis t  n u r  dor t  als 
poesie  e rkannt ,  wo  sie  das  hopsasa  eines  end
reim's  ersehal len  Hessen. 

Bs  kann  nicht  ge l äugne t  werden ,  dass,  t ro tz 
aller  aes thet ischen  Unzulänglichkeit ,  J a k o b  G. 
seine  Vorgänger  nicht  geschickt  zu  benu tzen 
vers tanden  hä t t e .  I n  Deu t sch land  zumal  h a t t e 
er  hierin  m e h r  glück,  als  in  den  germanischen 
nachba r l ände rn .  D e n n  z. b . den briefwechsel  der 
brüder  mi t  N y e m p ,  Rask  u.  a.  K o p e n h a g e n e r n 
zu  lesen,  i s t  noch  h e u t e  ein  wahres  vae  v!  alle 
h a l b   und  ganz  diplomat ischen,  alle  feurigen 
bewerbungen  wollen  n ich ts  f ruch ten ;  der  d i p 
lomat ischere  Nyerup  l ä s s t  sich  n icht  e rweichen , 
oder  wirft  nur  hie  u n d  da  einen  ha lben  brocken 
h i n .  Bndl ich  war  der  I .  bd  der  Volksmärchen 
fer t ig,  an  welchem  die  brüder  laut  d e m  briefe 
W ' s  an  N y e r u p  vom  12  ju l i  1812 bloss  —  „seit 
drei  Jahren  etwa"  gesamel t  ha t t en .  Dieser  schnell
fert ige  band ,  sowie  die  1815  und  1822  nach
folgenden  beiden  a n d r e n  bände  sollen  also  die 
märchen fo r schung  b e g r ü n d e t  h a b e n ! 

Das  haben  sie  aber  n ich t  ge tan ,  t ro tz  des 
reichen  appara ts  wer tvo l l e r  a n m e r k u n g e n ,  wel
che  den  ganzen  l e t z t en  band  füllen.  Schon 
die  a r t  und  weise  de r  Sammlung  i m  al lgemeinen 
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beweist  zur  g e n ü g e ,  dass  den  Verfassern  i m 
gTunde  g e n o m m e n  alles  übr ige ,  nur nicht  a l lge 
me ing i l t i ge ,  d.  h.  a l lgemeinwissenschaf t l iehe , 
u n d  noch  weniger  a l lgemeiumensch l i che  oder 
aes thet ische  abs i eh t  vorsehwebte .  Sie  wol l t en 
ein  „e r z i ehungsbueh"  —  u n d  zwar  w o l g e m e r k t 
in  prosa  —  für  das  deutsche  volk  (d.  h .  für 
den  m i t t e l   oder  b ü r g e r s t a n d )  liefern,  u n d  nichts 
wei te r ;  worüber  sie sich  doch  später  unzweideu t ig 
g e n u g  ausdrücken.*)  Die grosse  popu la r i t ä t ,  wel
cher  diese  Sammlung  sich  erfreut  —  aber  a u s 
schliesslich  n u r  in  gebi lde ten  s t ä n d e n ,  keines
wegs  im  ke rn  des  Volkes  se lbst  —  kann  n u r  so 
viel  beweisen,  dass  der  zweck  der  verff.  e r re ich t 
worden  i s t ;  aber  ke ineswegs  darf  diese  t a t s a 
che  von  wissenschaft l ichen  p l u s m a c h e r n  h i n t e r 
h e r  so  ausge leg t  werden ,  dass  in  ds r  gebr .  G. 
sammelme thode  oder  da rs te l lung  ein  mustergül
t iges ,  oder  ga r  g rund legendes  werk  vor l i ege . 
(Diej  lob  liesse  sich  ohne  b e d e u t e n d e  e inschrän
k u n g  n ich t  e inmal  auf  ihr  reifstes  u n d  spä te 
stes  grosse  werk ,  das  Wör te rbuch ,  a n w e n d e n . 
Schon  die  bi ldnisse  vor  demselben  sind  ebenso 
t ak t los ,  wie  unpassend ,  abe r  jedenfal ls  charak
t e r i s t i s c h :  W e n n  es  dem g u t e n  Wi lhe lm  wirkl ich 
tiefer  e rns t  war  m i t der phrase  des  vorbor ient ' s ; 
wo  der  t e r m i n u s  ad  quem  (Goethe)  m i t den Wor
t e n  gerechtfer t ig t  wird,  dass  bei  Goe the  „der 
grist  des  deutschen  volks,  der  sich  am  klarsten  in 
der  spräche  (— soll  heissen  gebundenen  spräche, 
oder  poes ie !  — )  bewährt,  seine  volle  Jreihe.it 
wieder  gefunden  hatte"  (soll  he issen:  gefunden 
h a t ! )  —• ei,  wäre  es  da  n i ch t  passender  gewe
sen,  Goethes  bi lduiss  an  die  spitze  eines  so lchen 
werks  zu  se tzen?  —  Das  m o t t o ,  welches  die 
hockende  engetsgeöta l t  im  eichenhusch  häl t ,  i s t 
u m  so  unwissenschaf t l icher  u n d  u n p a s s e n d e r  zu 
n e n n e n ,  als  es,  gel inde  gesag t ,  in  bizarrer  weise 
viel leicht  der  eont roverses ten  stel le  der  gesam
ten  Heil.  S c h r i f t — v o r g r e i f t .  (Logosidee.)  E i n  J . 
Gr imm  k o n n t e  j a  wissen,  dass  íóyoq  u n d  a l tnord . 
lag,  la t .  legs,  sich  vo l lkommen  decken  und  sum
m u m  j u s ,  d.  h.  diese  ganze  teufe lsordnung  nns 
r e r  wei t ,  dem  L o g i  n icht  n u r  etymologisch  n a 
h e s t e h t ;  von  seinen  l o b h u d l e r n  w i r d  j a  d a s 
H a n a u e r  we l tk ind  g r a d e z u  a l s  faust ischer  se
h e r  seines  volks  verherr l ich t .  W i e  viel  s a u b r e r 
ver fuhren  doch  in  solchen  äusser l ichke i ten  San
de r s  oder  L i t t r é .  Ohne  rührende  b i ldehen! ) 

Mögen  die  H a u s m ä r c h e n  i m m e r h i n  m i t  fug 
als  ein  for t schr i t t  angesehen  werden  g e g e n ü b e r 

*)  p.  IV  der vorrede  besagt  zwar  nur :  ,a lso  aach« 
dass  es  als  ein  erziehungsbueh  diene*  ;  aber  wir  wissen 
gut,  dass  wer  hier  dem erziehungsteafel  nur den  kleinen 
finger  reicht,  ihm schon  ganz  verschrieben  ist . 

2 9 5 6 

http://Jreihe.it


139  ACLV.  NS.  XIII.  9—10.  ACLY.  NS.  XIII.  0—10.  140 

de r  Musäus ' schen  üb r igens  s icher l ich  n i ch t  u n 
l iebenswürd igeren  a r t der b e h a n d l u n g  der  vo lks 
poesie,  da  Musäus  m o d e r n e  irouisohe  anspie
l ungen  in  s e ine  b re i t e re  d a r s t e l l u u g  einzuflech
t e n  für  g u t  f a n d ;  so  b le ib t  d ie  G r i m m ' s e h e 
märchen fo r sc lmng  —  w o l g e m e r k t  zunächs t  die 
forscbung,  als  solche  —  in  i h m   a r t  g rade  so 
fehlerhaft ,  als  die  m i t  u n r e c h t  schäifer  g e t a 
del te  des  Musaeus .  Dieser  fä l schte  die  re ine 
volksüber l ieferung  meis t  u n b e w u s s t  dem  delec
tare  zu  l i e b e ;  dia  b r a d e r  G.  fälschten  sie  viel
l e i ch t  schon  weniger  u n b e w u s s t  d e m  pädago
gischen  prodesse  zu  l i e b e ;  sowol  der  eine,  wie 
der  andre  Standpunkt  is t  daher  auf  anticlassi
ficheni,  vor less ingisehem  (d .h .  an t i laokoonischem) 
boden  zu  suchen .  Aber  eher  m a g noch  Musaeus 
i n  die  baue rns tube  d r i n g e t  bevor  die  G'sche 
Sammlung  j ema l s  e twas  andres  sein  wird,  als 
ein  l i eb l ingsbuch  der  bere i t s  in  bedenkl icher 
weise  ü b e r s ä t t i g t e n  gebi ldeten  mi t te lk lasse .  E i n 
k ind ,  das  e ia  Gr immsches  g la t t es ,  schrifthoch
deu tsches  märchen  herzusagen  vers teht ,  is t  kein 
k i n d  dea  volks  ;  vielleicht  ga r  kein  rechtes  k ind 
m e h r .  (Arn im 's  pa tchen . ) 

Zu  den  fast  pedan t i sch  zu nennende n  Schrul
l en  dieser  G'scben  Sammlung  g e h ö r t  schon  de r 
t i t e l  hausmärchen.  D i e s e r a l t e  begriff  des  h a u s m ä r 
chen '»  l ä s s t  sich  wede r  wissenschaft l ich  übe r 
h a u p t ,  noch  e thno log i sch  oder  psychologisch 
i m  b e s o n d e r n ,  r ech t fe r t igen ;  ganz  einfach,  weil 
e r  der  u n g e s c h m i n k t e n  t a t sache  widerspr icht . 
D e n n  diese  angebl ichen  „ h a u s " m ä r c h e n  sind 
doch  g rade  in  ih ren  besten  beispielen  alles  üb 
r ige  eher ,  als  h a u s m ä r c h e n ;  fcld  u n d  waldmär
cben  sind  sie,  falls  m a n  j u s t  m i t  solcher  rohen 
inha l t l i chen  t e rmino log ie  vorlieb  nehmen  will. 

Aber  wor in  be s t eh t  de r  innere  hauptfehler 
der  S a m m l u n g ?  Die  vor rede  behaup te t ,  es  gäbe 
n i ch t s  änliches,  nach  d e m  wissen  der  verff. 
Dieses  vorgreifen  spielt  namen t l i ch  in  des  ju 
gendl iehen  J a k o b  l i t e r a r i s c h e r  Wirksamkeit  eine 
g a r  grosse  ro l le .  Auch  Wi lhe lm  schre ib t  kurze 
zeit  vor  Veröffentlichung  de r  märchen ,  an N y e 
r u p ,  i hn  u m  seine  dänischen  k i n d e r m ä r e h e n 
e r suchend ,  dass  sie  i h m  „nich t  eigentl ich  vor
greifen1'  wol l ten  (1. c.)  F re i l i ch  a h n d e t  de r laie, 
de r  obiges  bescheidene  se lbs t lob  l iest ,  ga r  n ich t , 
wie  w e n i g  e rns t ,  j a  wie  i r re führend  es  ge
m e i n t  sein  k o n n t e ;  abe r  der  b e u t i g e  faehge
l e h r t e  wen igs t ens  sol l te  w i s s e n :  wie  viele  d e r 
Vorgänger  u n d  Vorgänger innen  die  b rüder  n i c h t 
n u r  in  Deu t sch land  besassen.  „Dabei  haben  wir 
einen  jeden  für  das  kindeaaller  nicht  passenden 
autdruck  in  dieser  neuen  aufläge  sorgfältig  ge
lascht"  —  dieser  affektierte  g r u n d s a t z  p r u n k t 
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in  der  spä te ren  vorrede.  Und  ein  solches  buch 
sol l te  die  moderne  märchenforschung  beg ründe t 
h a b e n ? . . . .  (Der  hieb ,  welchen  der  vergle 'ch 
m i t  Midas  aus te i l t ,  zielt  auf  Muraeus,  der  sich 
freilich  an  d e m  schmucklosen  a l ten  t e rminus 
„Volksmδrchen"  g enügen  liess,  ohne  neue ,  voll
tönende ,  aber  leere  oder  schiefe  begriffe,  wie 
h a u s m ä r c h e n ,  t ie repos  (zooepica)  u. dgl.  in U m 
lauf  zu  s e t z e n ;  dafür  wird  er  auch  kein  denk
m a l  von  se inem  volk  e r h a l t e n ;  vielmehr  h a t 
ein  u n b e k a n n t  gebl iebener  mensehenfreund  sein 
g r a b  auf  seine  p r iva tkos ten  der  Vergessenheit 
entre issen  müssen . ) 

Man  sei  aufr icht ig  u n d  i reue  sich,  dass 
diese  G'sche  Sammlung  eine  schöne  weihnachts 
gabe  e t w a  u n t e r  dem  t a n n e n b a u m  des  bürge r 
hauses  b i e t e t ;  aber  dabei  keineswegs  ein  Volks
b u c h ,  u n d  noch  weniger  ein  epochemachendes 
werk  zu  n e n n e n  i s t ;  wenigs tens  ausserhalb  der 
jugendschr i f t eu l i t t e ra tu r  sicherlich  nicht.  I n 
m a n c h e n  m ä r c h e n  i s t  die  pädagogischmoral i 
s ierende  pointe  gar  zu  dick  aufgetragen.  So 
erzäl t  aber  kein  volk,  und  solchen  hausbacke
n e n  firlefanz  b r auch t  auch  kein  gesundes  volk . 
Mag  m a n  i h m  solchen  immerh in  in  b i l l igen 
sogenann ten  Volksausgaben  au fd rängen ;  früher 
oder  spä te r  w i rd  es  i h n  abs tossen . 

Le ide r  hat  die  G'sebe  art  oder  v ie lmehr 
u n a r t  schon  manche  nachfolger,  oder  vielmehr 
nachäffer  gefunden  in  verschiedenen  europäischen 
l i t t e r a t u r e n .  Welke  Schriftsprache  und  ans t ands 
r ü c k s i c h t  e inerse i ts ,  frischer  rest  des  volks
dialekts  und  gesunder  cynismus  andrersei ts  bil
den  in  diesen  Produkten  (für  schule  und  haus , ) 
ein  ebenso  geküns te l t es  gemiseli ,  wie  sie  e twa 
die  heu tzu tage  bel iebten  volks t rachtcnbi lder  zei
gen, wenn  reizende  j u n g e  damen  als echte  b a u e r n 
di rnen  verkleidet  sich  pho tograph ie ren  lassen, 
die  aber  in  der  geschwindigkeib  ihre  g a n t s 
P o m p a d o u r  abzulegen  vergassen  ;  abgesehen  von 
ih ren  b lassen  s tubenges ich te rn ,  welcher  s ie  sich 
n icht  so  leicht  en t led igen  dürf ten,  wie  der 
h a n d s c h u h e . 

D ie  k i i t i s che  folklore  g e r ä t  diesen  halbech
ten  e rzeugnissen  gegenüber  in  ziemlich  schiefe 
S te l lung ;  denn  das  tatsächlich  vorhandene, 
übe raus  wer tvol le  mater ia l  läss t  sich  ohne  m ü h 
selige  s ich tung  u n d  schweres  reconstruierungs
exper iment  vergleichendwissenschaft l ich  n ich t 
so  le ich t  verwenden,  und  dabei  tappt  man  ers t 
r ech t  im  flnstern  herum.*)  Man  erhäl t  bes ten
falls  die  zwar  aus  dem erdreich  gerissene  pflan

*)  Statt  unzδliger  beiepiele  diene  auf's  geratewol 
nur  eines  :  Der  Z a u n k φ n i g *  gehφrt  zu  den  kürzesten 
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ze,  deren  wurzeln  jedocb ,  dea  t e u r e n  fraü
m u t t e r l a n d s l e u t e n  u n d  der  heimischen  k inder 
s tube  zu liebe,  z ier l ich  zuges tu tz t  sind  ;  oder  m a n 
beobach te t  d e n  S c h m e t t e r l i n g ,  dessen  farbenduf t 
be re i t s  abgegriffen  i s t ;  was  hilft  es,  dass  er 
seinen  q u δ l e r n  viel leicht  entwischend,  ba ld  wie
der  frei  h e r u m g a u c k e l t ,  wenn  er doch  n u r  en ts te l l t 
ist  u n d  b l e i b t ?  D e n n  die  färbe  wächst  n icht 
wieder . 

SOLIDARITÄT 
D E S 

MADONNA  UND ASTARTECULTÜS. 
ZUR  MDCCCCJAHRIGEN  GEBURTSFEtER  DER 

MADONNA  (8 .  SEPT.  1884.) 

A D D E N D A 
(Schiusi.) 

(p,  279.Í2S04.) 

Bei  den  heidnischen  Arabern  noch  fand 
sich  der  Ma?can  (Lydus  de  mensur i s  IV ,  75). 
Mara  he i ss t  der  s a t an ,  welcher  den  S a k y a m u n i 
d u t c h  S i n n e n r e i z e  verführen  m ö c h t e  (Lal i tavis
t a r a )  — C b o e i o b o a c u »  Anecŕ .  ed  B e k k  3 , 1 1 9 2 : 
Mevriîç,  Mo).îç,  'Atactic  r e t i r a  âé  tlőív  'ovó/iata 
âae/tovmr  Truca  0(iúítv  (cit. b . Rosier  R o m . Stud . 
60.)  Überall  begegnen  wir  also  in  den  n a m e n 
de r  hanp tgö t t e r  den  s t a m m e n  Sa,  Ma,  bez. 
Tarn  und  Tar.  Offenbar  ist  in  den  beiden  letz
t en  das  t  bloss  v  praêfix.  (cf.  o.) 

Hierher  gehör t  jedenfalls  auch  die  F a t a  Morg
ana,  (fee  =  fata,  walaeh.  bis  h e u t e  =  m ä d 
cheii,*))  aus  dem  bre ton i schen  mor  =  meer  und 
gwen =  frau  erklär t ;  doch  beide  e lemente  zunächs t 
wol  n u r  aus  J e m  a l tgermanischon  e n t l e h n t  ; 
walach.  adj .  m a r e  he iss t  „g ros s "  (magyar ,  t en 
ger =  meer,  see,  heisst  zugleich  „unermess l ich ." ) 
Vielleicht  i s t  es  g e s t a t t e t  h ier in  auch  das  con
c r e t u m  zu  dem,  wie  o.  e rwähnt  w a r d ,  so  oft 
au f t auchenden  gemeinsamen  praefix  m  zu  ver
m u t e n .  —  Jlfonuwel  is t  der  n a m e  des  h a u p t g o t t s 
de r  P a p û a s  (viel leicht  e i n B e l  M a n u ?  =  Afoui) wä

raδrchen  in  G.'s  S a m m l u n g  ;  aber  der  einleitende  absatz 
ist  offenbar  unorganisch.  (Wol von den  S a m m l e r n  s e l b s t 
angeschweisst  f)  In  diesem  absatz  i. f.  ist wol der  schφne 
metathetische  inlautreim  nur von den S a m m l e r n  versetzt : 
3/6  v.  8?  Erkannt  baben  sie  ihn  schwerlich,  (cf.  walach. 
opt  =  8.)  — In  „quark  ok" ist  aus pruderie  das  verbum, 
1.  pers.,  nicht  als  solches  aufgedeckt,  (vgl. δ n l . ungar, 
redensavten,)  u.  ί. w.  Raummangel  verbietet  wenigstens 
bei  dieser  gelegenheit  ein  tieferes  eingehen. 

*)  fa tua  hiessen  die  nδrrinen,  welche  die  rφmischen 
damen  z u r  kurzweil  sich  hielten  (Seneca  Ep. 50, 2.)  — 
Eine  sitte,  die  noch  heute  bei  den  nordafrikanischen  da
men  existiert. 
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rend  in  der  a l tb r i t .  sage  .Merlin  bloss  zu  e inem, 
a l le rd ings  übe raus  m e r k w ü r d i g e n ,  Zauberer  deg ra 
d ie r t  ward .  Dagegen  i s t  dem  Araber  b is  h e u t e 
m t r a b  ^murabet  in  NordAfr ika  =  m o r â b e t , 
m a r a b u t )  der  Inbegriff  alles  h e i l i g e n ;  eine  b e 
ze ichnung ,  d e r e n  Ursp rung  i r r tüml ich  erBt  v o n 
der  g le i chnamigen  sek te  u n d  spä te ren  dynas t i e 
abge le i te t  wird .  Ausdrücke  wie  , lune  da  mie l ' , 
monna  die  h immelsspe ise  u.  dgl .  m .  deu ten  alle 
aus  grösserer  oder  ge r ingere r  en.tfernung  auf 
die  (für  u n s  freilich  zunächs t  weibliche)  n a u p t 
go t the i t  Mara Mar ia  A s t a r t e . 

Das  höchs te  wesen  im  Sin tog lauben  u n d 
h a u p t g e g e n s t a n d  seiner  a n b e t u n g  i s t :  Tensio 
daisin,  die  s o n n e n g ö t t i n  :  Sie  wird  in  den  Miai 
oder  Sin to tenipeln  durch  das  symbol  eines 
k re i s runden  meta l l sp iege l s  darges te l l t ,  vor d e m 
jeder  andäch t ige  sich  niederwirf t  u n d  sein  ge 
bet  ve r r ich te t  (Re inho ld  1863.)  (Vgl.  Siegfried 
als  Susano  bei  den  J a p a n e r n  A c t a  Comp.  p . 
2 8 5 3 ;  beide ,  Sus  &  Sieg  =  scr.  Sau i t a r  & 
prasf.  su.) 

E i n e n  besonders  s ch l agenden  be leg  für  d ie 
r i ch t igke i t  obiger  e tymolog.  e r ö r t e r u n g  de r  m e i 
nes  wissens  n icht  wei te r  b e a c h t e t e n  e t rusk .  auf
sebrift  T V R A N ,  finde  ich  i m  n a m e n  der  sey th i 
schen  Taranis,  we lche  von  Lucan  ausdrückl ich 
de r  infernalen  V e n u s  D i a n a  der  K e l t o g e r m a n e n 
gle ichgeste l l t  wird .  ( I .  440.)  Taranis  ist  eben 
n u r  eine  va r i an te  für  Tanais  (weibl.  form  zu 
* T a n a z ;  wol ungefähr  wie  Mara Maja  zu  Mavors
Mars)  Ad.  H o l t z m a n n  h a t  ganz  r i c h t i g  e tymo
log.  Z u s a m m e n h a n g  mi t  den  ind .  ü o n n e r g o t t 
Indra  v e r m u t e t  (Deutsche  mythologie  Leipz. 
T e u b n e r  1874  p .  57 ,  cf.  127,  g le ichsam  e ine 
Tunara  *  Dunara  (*  U n d a r a ) ,  bei  Ho l t zm.  *  T u 
nară .  Hiebei  d r ä n g t  sich  folgende,  a l l e rd ings  n u r 
als  bescheidene  V e r m u t u n g  ausgesprochene  b e 
t r a c h t u n g  von  se lbs t  auf:  I m  n a m e n  grösserer 
flüsse,  der  D o n a u  (mhd .  Tunnuwe ,  =  gr iech.
sky th .  *  IsTar,  des  Don,  des  Dniepr ,  j a  der 
T a m e s ,  cf.  Tömös ,  Szamos  a l t t rans i lv .  =  Timet 
u . s .w .  scheint  s t e t s  derselbe  s t a m m ,  zu  s t e c k e n , 
d.  h . dieselbe  u ra l t e  fluss  oder  wasse rgö t t in .  M a n 
wolle  dieser  Vermutung  u m  so  m e h r  aufmerksam
k e i t  schenken,  als  sie  auf  dem  soliden  basis  der 
a l l e rd ings  neuen  lehre  v o m  m y t h o l o g .  a l l o t ro 
p i s m u s  b e r u h t .  Die  begriffe  donner  u n d  b l i t z 
s ind  eben  von  der  Vorstellung  des wassers ,  (wet
tere  oder  gewit ters)  unzer t renn l i ch .  E s  is t  e b e n 
s te ts  n u r  die  hochzei t  von  sonne  u n d  m o n d  ; 
eine  ehe , wie sie  der  m e h r z a h l  nach  a u c h  den  i r 
dischen  wesen  beschee r t  ist,  sobald,  wie  es  i m 
volksmund  bis  h e u t e  h e i s s t :  „der  teufel  se in 
weib  p rüge l t "  d.  h.  der  a l l es  ve r sengende  son

2 9 6 0 
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*)  Einer  ihrer  beinamen  war  aneli  I l i a ,  sie  galt 
identisch  mit  der  stδdtebauenden  Cybele,  die  eine  turm
krone  trug  (Ov. Fast  4,  201. cf.  Virg  ten. 7,  659.)  Wem 
obige  etymologiea  vielleicht  etwas  zu  gewagt  erscheinen 
sollten,  der  ziehe  n.  a.  r i m a  hei  Juvenal.  (3,  97)  spalte, 
=zcnnnus  herbei,  und  vergesse  nicht  auch  riguus  —  stroz
zend,  waseerrich,  u.  ί.  w.,  alle  gleichen  starames  mit 
TOS  (ror.s)  .ros  vitális"  (b. 0?id =  milch  aus den brüsten,) 
au  vergleichen.  Aus grφsserer  entfernnng  taucht  altislδnd. 
r y g r  =  frau,  mδdchen,  (also  genau  wie  walach.  le le ) 
auf,  wo  der  auch  etymol.  identische  m δ m l .  naçedçoç 
in  Kígr  (ef.  I m )  ebensowenig  fehlt,  wie  der  Mara  ein 
Vorio  (Mors,  Mars.)  Die  Homer  hielten  sich  eben  mit  fug 
ebenso  sehr  für  sφhne  des  MarmorHorue,  wie  der  Venus
Bumia*Marja(ro). 
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v.  1882  B a s t i a n  zieht  hier,  mi t  be ru fung  auf 
Schwenck  den  m y t h u s  der  Serben  herbei ,  d e m 
zufolge  die  sonne  a m  Johannisfest  dreimal  s t i l l 
s t e h t  vor  f reude ;  wenn  er  aber  dabei  nur  noch 
den  Kave  der  P i n n e n ,  der Managarmr  der  Scan
dinavici,  den  Aracho  der  Mongolen,  sowie  l i t 
thauische  u n d  hebrä i sche  vorstel lungsreste  (Jo
sua)  anzuführen  weiss  ;  so sind  i hm wol die  wich
t i g s t e n ,  weil  ä l t e s ten  anknüpfungspunk te  auf 
as ia t i scheuropäischem  boden  en tgangen  :  z. b . 
die  s te rnenschaukel  der  schmollenden  sonne  (de r 
bulgar i schen  W y l k a n a )  einerseits  (Acta  C o m p , 
v.  1879)  und  die schlinge  an  accadischassyrischen 
sonnenidoien  andrerse i t s .  (Auch  Petöfi 's  o.  e. 
„Wahns inn ige r "  „flicht  sich"  eine  geissei  „aus 
den  s t r a h l e n "  der  sonne,  u m  damit  die  sündige 
m e n s c h h e i t  zu  zücht igen, )  Auf  dem  täfeleheu 
von  Sippara,  nach  Pe r ro t  bei  J u s t i  abgebild. 
Al lgem.  Weltgesch.  I .  p .  137,  zeigt  sich  dieser 
näml iche  m y t h u s  gar  zu  deut l ich ,  freilich  ohne, 
dass  der  cu l turh is tor iker  Ju s t i  ihn  im  en t fe rn 
t e s t en  zu  er läutern  wüss te .  Ebenso  deutl ich  auf 
dem  Cylinder  des  Musesuinip,  und  auch  soüs t 
ö f t e r :  d ie  d e m  menschen  l iebste  und  wich t igs t e 
aller  go t the i t en ,  die  sonne,  i s t  n ä m l i c h  ü b e r a l l 
angebunden  an  ihxam  s t rah l  :  es i s t eben  das u n s 
verbundene  t e u r s t e .  D a r u m  ist  es  b is  heu te  in 
Trans i lvan ien  si t te ,  dass  wir  uas re  teuren  an 
ih rem  gebur t s  ,  d.  i.  namensfeste  u n v e r m e r k t  an 
ein  hausge rä t e  (tisch,  b e t t  u.  s.  w.)  anbinden. 
(Viel leicht  u rsprüngl ich  ein  m i t  dar  Quipogra
phie ,  als  dem  ä l tes ten  scliril 'twesen,  zusammen
h ä n g e n d e r  brauch,  g le ichsam  nach  a r t  i insrer 
heu t igen  gebur t s t agsged ich te  ?  Cf.  „Devanagar i 
als  k ipu.")  Der  iihd.  t e rminus  angebinde  is t  also 
sensu  proprio  zu  e rk lä ren .  (Mit  der  zeit  freilich 
e rh ie l t  sich  bloss  das  accessorische  des  geschen
kes,  das  für  den  fast  schon  gänz l ich  verschwun
denen  weiheakt  des  anbindens  v icar ie r t .  M a n 
vergi ,  auch  r edensa r t en ,  wie  „einem  etwas  auf
b inden" ,  „einen  b a r e n  b inden 1 4  od.  „aufbinden" , 
j e m a n d  „am  nar rense i l  fuhren*  u .  s.  w.) 

Der  leider  der  d i ch tkuns t  und  Wissenschaft 
zu  früh  entr issene  soc. P r inz  von Gala t i  hat  eines 
de r  in t e re s san tes t en  amule te  publiziert ,  das  nach 
i h m  aus  dem 1. j a h r h .  h e r r ü h r t  und  eine  gnos t i 
sche  aufsehrift  t r ä g t .  Der  avers  zeigt  den  Ju 
p i te r  Serapis  als  e inen :  „GioveFeboPlutone
NettunoEsculapioSerapide,  che  fa  bel  r i s con t ro 
al la  ce leberr ima  p a n t e a  d ' A n t .  Pio,  nel la  qua l e 
si  t r ova  p u r e  effigiato  cotesto  nume  nel la  pie
nezza  dei  suoi  a t t r i bu t i . "  Überhaup t  m ü s s t e  m a n 
die  r e i che  myst isch theurgische  e t c .  l i t t e r a t u r 
über  den  Semichris t ianismus,  wie  Or i en t a l i smus , 
Neopla ton ismus  etc. in  philosophie  u n d  re l ig ion , 

i i ens t ra l  den  f ruch tbr ingenden  r e g e n  n icht  ge
w ä h r e n  lässt . 

I d e n t i s c h ,  auch  in  e tymologischer  bez. m i t 
d e r  M a r a  M u r j a m  E i a  ist  die  Rumia,  R u m i n a , 
die  r ö m . g ö t t i n  der  sängenden ,  die  ih ren  e ignen 
t empe l  in  der  n ä h e  des feigenbaumes  h a t t e ,  un 
t e r  we lchem  der  m y t h u s  den  R o m u l u s  und  R e 
m u s  aufsäugen  Hess  (Varr .  R.  A.  2,  11 ,  5.)  D i e 
ser  fe igenbaum  (vgl.  o. 2792)  hiess  daher  romu
l a r i s  od.  romüla  (Liv.  1.  4.)  Die  u r a l t e  la t .  be
z e i c h n u n g  ruma  aber ,  für  m a m m a  ( =  säugende 
b r ü s t , )  h ä n g t  d a m i t  z u s a m m e n .  Hiedurch  fällt 
auf  das  e tymon ,  das  so  l ange  vergebens  gesuch
t e  des  n a m e n s  der  metropole  selbst  sowol,  als 
des  ganzen  volks ,  erst  das  rech te  l i ch t  :  Die  Rö
m e r  n a n n t e n  sich  nach  ih re r  s chu tzgö t t i n  der 
Bhea  {Sylvin*))  Íüumí'aVenus,  d.  h.  aegypt .  tu
r a n .  ATOR I s tAR  oder  semit ischen  M a i a  (Mir
j a m )  :  .Romani  (Rom's)  u n d  so  sehr  blieb  dieses 
ehrenvol le ,  geweih te  ep i the t  haf ten ,  dass  es 
s e lb s t  die  neuhel lenische  Volkssprache  bis  h e u t e 
(in  der  dem  T e u t ,  thiols.,  deut  der  Germanen 
en t sp rechenden  weise)  bewahr t ,  aus  welcher 
selbst  der  vagabund ie rende  n o m a d e n s t a o i m  der 
Zigeuner  es  sich  beigebogen  h a t  als  na t iona len 
Tolksnamen. 

D e r  of te rwähnte  w o r t s t a m m  Ma,  p r  m e t a t h . 
Arn  k e h r t  i m m e r  wieder  i m  n a m e n  von  hat ipt 
(also  sonnen  oder  mond )  g o t t h e i t e n ,  sogar  auf 
den  ferns ten  inseln  in  Océanien.  B a s t i a n  (in  sei
n e m  fast  ü b e r s c h ä u m e n d e n  sa i r .melwerke :  I n 
se lg ruppen  in  Océanien)  zieht  die  über raschend
s ten  para l le len  zwischen  den  m y t h e n  dieser 
en t l egenen  Völker,  die  wir  m i t g rossem  u n r e c h t 
als  wi lde  zu  befrachten  g e w o h n t  sind,  und den 
re l ig iösen  Vorstel lungen  der  E u r o p ä e r :  So  h ä l t 
z.  b .  der  h a u p t g o t t  der  M a o r i :  Maui  ( de r  in 
zahl losen  g e s t a l t e n  auf taucht ,  s te t s  m i t  neuen 
ep i the t i s  versehen, )  die  sonne  auf,  ih ren  lauf 
ve r l angsamend ,  i n d e m  er  m i t  seinen  b r ü d e r n 
Söhlingen  für  sie  ver fe r t ig t ,  (p.  158.)  Vgl . n n s 
ren  Aus t r a l i s chen  s o n n e n h y m n u s  Acta  Comp. 
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namentl ich  des  ka iser l .  K a r t h a g o ,  Kom  &  Byzanz 
gründlich  ausbeu ten ,  bevor  man  auch  historisch 
unwider legl iche  beweise  für  die  erhemer is ie
n m g  der  m u t t e r  Go t t e s  und  ihres  sobnes  vor
b r ingen  k ö n n t e .  Cf.  : 

H A U P T  J O S .  Das  spottkrucifix  im  ka iser l . 
P a l a s t e  zu  R o m .  (Mit te i lungen  d.  k.  k .  Cent ra l 
Commiss ion  zur  erforschung  et«;,  der  B a u d e n k 
males  he rausg .  un t .  der  l e i t ung  Sr.  Exe .  des  frh. 
v .  Be l fe r t ,  Bed.  Dr.  Kar l  Lind  . . .  Wo  „Excel 
l e n z e n "  als  solche  —  fachblä t ter  leiten,  da  i s t 
wahr l ich  kein  wunder ,  dass  die  W i s s e n s c h a f t  zu 
ku rz  k o m m t .  X I I I .  Jahrg .  Wien  1868,  p .  150— 
108.  Ich  bedauere ,  dass  ich  diese  trefft.  Abhand
l u n g  ers t  während  d ruck legung  meiner  Unter
s u c h u n g  k e n n e n  lernte .  Doch  muss  es  mich 
doppel t  freuen,  dass  Haupt  (freilich  ke in  theo
loge  ')  —  in  ganz  andrem  zuf a m e n h a n g e ,  als 
ich  —,  zu  dein  nämlichen  r e s u l t a t e  g e l a n g t : 
„Die  wahrhe i t  lässt  sich  nicht  ve rhü l l en ,  dass 
alle  die  historischen  (!)  Völker,  wie  sie  n u r  die  dia
lekte  e iner  U r s p r a c h e  reden,  so  auch  n u r  die 
var iau ten  einer  und  derse lben  uvreligion  b e 
si tzen."  (p .  153.)  D e r  mexican,  beleg,  weichen 
H .  aus  dem  mexican,  eod.  der  Wiener  Hofbib
l ioth.  a n t ü h r t ,  i s t  in  der  t a t  übevraschend ;  aber 
das  wird  die'  he rkömml iche  b e q u e m e  h e t r a c h 
tungsweise  eines  ge lehr ten  mob  heu tzu t age  n ich t 
s tark  beunruh igen :  und  in  der  t a t  n i m m t  sich  i 
die  de  facto  abbi t te  le is tende  cn t schu ld igungsno  ; 
t iz,  welche  die  redact ion  der  H 'sc'uen  abhand
Jiuig  anzuhängen  sich  g e n ö t i g t  gesebsn  h a t ,  g ra   i 
de  so  aus ,  wie  der  t i n t e u k l e x  an  der  aufgegan  ' 
genen  n a h t ,  mi t  welcher  der  zu  gas t e  geladene  '. 
s t uden t  seinen  frack  wiederhers te l l t .  Doch  mö  j 
ge  auch  dei  verf.  be ruh ig t  sein  ;  das  duvschn i t t s   ; 
ge le l i r t en tum  läss t  sich  sein  Vorrecht  auf  s t u   j 
pid i tä t  n u n  e inmal  n i c h t  rauben ,  zu  ke iner  zeit ,  j 
unte r  keinem  h imine l s t r i ehe ;  J .  Haupt  f ragt  i 
umsons t  ganz  e r reg t ,  u n d  kann  fragen  so  l ange  , 
die  weit  s t e h t ;  es  wird  n i ch t s  he l f en :  „ Ich  j 
frage  diej., '  die  wü thend  sind  darüber  :  s ind  alle  i 
diese  denkmäler ,  die  münzen  u n d  die  s t e ine  j 
vorhanden ,  oder  n i c h t ?  K o m m e n  die  in  rede  ! 
s t ehenden  zeichen  auf  denselben  schon  j a h r h u n   ! 
der te  vor  Chr i s tus  von  I r l and  bis  China,  von  ! 
dem  Ni l l ande  bis  Skandinavien  vor,  oder  n i ch t  ?  j 
Das  ist  die  frage  und  sie  muss  m i t  einem  nn  j 
bedingten  j a  b e a n t w o r t e t  werden.  Hoffentl.  i s t  die 
zeit  vorüber ,  wo  so lche  denkmäler  ver t i lg t  wur
den,  wie  es  geschehen  is t ,  da  z.  b .  das  b i l d  des 
an  den  kreuzpfahl  gefesselten  Typhon  in  Aegyp
t e n  schon  in  sehr  frühen,  n a t u r i ,  chr is t l .  Zei
t en ,  aüsgemeis se l t  w u r d e . "  H a u p t  i r r t  oben, 
wenn  es  auch  a n d r e  na t ionen ,  ausser  den  • 
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„h i s to r i schen"  k e n n t  —  denn  t i n t e ,  kiel  u n d 
pap ie r  machen  noch  keine  his tor ié  aus  u n d  ke i 
ne  na t i ona l i t ä t  ;  hier  abe r  i r r t  er  in  der  a n n ä h 
me,  dass  chr is t l iche  fauat iker  ärgere  fana t ike r 
wären ,  als  andr« :  fanat iker  sind  s t e t s  t ropfe  u n d 
die  waren  s t e t s  u n d  we iden  s te ts  v o r h a n d e n 
sein.  A b e r  durch  solche  ausfälle  gegen  das  Chris
t e n t u m ,  welche  übr igens  heu t zu t age ,  in  l ibera
len  schr i f ts te l lerkreisen,  ga r  zu  billig  zu  h a b e n 
sind,  begeh t  m a n  eine  unger ich t igke i t .  Das  ewi
ge  gese tz  von  der  gleichwerligkeii  religiöser  Vor
stellungen  h a t  n i ch t  ger ingere  g i l t igke i t ,  als  das 
der  grav i ta t ion .  Der  rel ig.  g lauben  i s t  ü b e r a l l 
ein  andre r ,  u n d  doch  i m m e r  derse lbe .  D iesen 
W i d e r s p r u c h  aber ,  welcher  das  ,semper  idem,  sed 
a l i te r '  in  s ich  schliesst,  v e r m a g  eben  nur  die 
lehre  vom  mytho log .  a l lo t rop ismus  etc.  zu  lösen . 

(p.  2671.)  Das  mi lchgebende  zicklein  i s t , 
sozusagen  fast  zu  spä t ,  zu  einem  ers t  in  u n s r e m 
modernen  Zeital ter  sane t ion ie r ten  d o g m a  g e w o r 
den,  für  das  bere i t s  ein  so  scharfs inniger  köpf 
wie  der  doctor  subtilis  m i t  r e c h t  e in t r a t .  E s 
i s t  freilich  ein  mys t e r ium,  wie  es  wenige  g i e b t . 
I nzwischen  n e n n e n  es  die  m o d e r n e n  na tu r fo r 
scher  :  gene ra t io  spontanea ,  bez.  pa r thenogenes i s . 

(p.  2672.)  Die  r e t t u n g  des  A t l a m á l  i s t  b e 
rei ts  in  verschiedenen  j a h r g g .  der  A c t a  Compa
ra t ionis  seit  1879  ve r such t  worden .  Eine  andeu
t u n g  e n t h ä l t  auch  die  anzeige  der  Mi t t e i l ungen 
von  T e u b n e r  Leipz.  188.?. 

(p.  2673)  L.  führt  diesen  h y m n u s  nach  Say
ee's  version  an  (Records  of  the  P a s t  tom.  I X , 
p .  146.)  Auch  dieser  a ' t accad ě sche  k i r c h e n s a n g 
i s t  n e b s t  assyr.  in te r l inearvers ion  erha l ten  ;  u n d 
sehen  Sayco  ha t  darauf  h ingewiesen  (Baby lon i aa 
L i t e r a t u r e  p .  39),  dass  dieses  m e r k w ü r d i g e  f rag
m e n t  n u r  den  e i n g a n g  zu  e iner  da r s t e l l ung  d e s 
todes  des  D u m u z i  geb i lde t  h a b e n  könne .  Wi r 
geben  es  hier  nach  L. 's  i t a l .  Übersetzung  (p.  152) : 

In  Erida  ist  gewachsen  eine  dunkle  pinie,  an  geweihtem 
orte,  schφn  geformt, 

Ihr  . . .  i s t von  leuchtendem  onyi ,  gegenüber  dem ocean; 
Das  .  .  .  von  Ea  ist  ihr  W e i d e p l a t z ,  in  Eridu  an  dem 

strφm  dea  Überflusses; 
Ihr  platz  ist  der  mittelpunfet  der  erde, 
Ihre  wurzeln  sind  das  bett  der  mutter  Babi, 
Der  [wald]  des  geheiligten  ortes,  dessm  schatten  dicht 

ist ,  wie  der  eines  waldes,  welchen 
noch  nie  ein  mensch  betrat, 

Neben  [der  Wohnung]  der  grossen  mntter,  welche  den 
gott  Anu  gebar. 

Da  hinein  Dnmnzi  [trat.] 

Er idu  i s t  eine  der  ä l t e s t en  cha ldä ischea 
s t ä d t e  u n w e i t  des  pers i schen  m e e r b u s e n s ,  h a u p t 
sitz  des  c u l t u s  de r  g ö t t i n  E a .  L.  e r inne r t  a u 
die  a l t skand inav .  esche  Yggdrast'Z  u n d  definiert 
die  m u t t e r  Babi  als  „madre  pr imord ia le ,  perso
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nifioazione  del la  mate r i a  umida,  ehe  ha  parto
rito  le  pr ime  generazioni  d ivine ."  Ich  g laube  i a 
de r  i rminst ě l  h a b e n  wir  dasselbe  symbo l ,  das 
m i t  den  phän i schen  S y m b o l e n  d e r .  a l ten  sich 
vo l l s tändig  zu  decken  scheint ,  (cf.  Ähnl iches  in 
Herzog ' s  Reallex.  s.  v.  As ta r t e  I .  566 ,  wo  J .  G. 
Mül le r  des  Movers  sehr  ums ich t ige  b e h a u p t u n g 
m i t  grossem  u n r e c h t  „ g e w a g t "  nenn t . )  Ait is i . 
aula!  cf.  F .  B e r g m a n n ' s  Origine  de  la  cas t r .  277 . 

(p.  2674.)  iVehik  und  A a ď l a h  e tymolog.  m i t 
Mars  (Nâr ) ,  wie  m i t  A Targal  u n d  A T inakkakuddu 
v e r w a n t  (s.  o.)  ;  der  s t a m m  s t e c k t  im  zweiten 
e l emen t  auch  von  Mine r va :  Zend:  nara  —  was
ser.  N u m e n ,  vŕçoi;  (IJJ^O?)  feucht,  Nere iden , 
2Veptun.  Nixen.  Szt.  Niklas ,  a l tmagya r ,  i l i ikulás 
(Man  verzeihe  hier ,  wie  an  äa l i chen  s tel len  das 
desu l tor i sche  in  derlei  enumera t ionen . ) 

(p.  2675.)  Al le rd ings  eine  ebenso  u n d a n k 
ba re ,  wie  paradoxe  u n d  schwer  zu  begründende 
t h é o r i e :  Mag  ein  phantas iegebi lde  n o c h  so  sub
l im  und  ae ther i sch  erscheinen,  i rgend  ein  ver
borgener  mater ie l le r  p iocess  muss  ihm  zu  g r ü n 
de  l iegen.  E s  ist  wie  wenn,  u m g e k e h r t ,  aus 
eiDem  mikroskopisch  k a u m  w a h r n e h m b a r e n  ei, 
das  m ä c h t i g s t e  Säugetier  s ieh  entwickel t ,  oder 
wie  wenn  der  weiche  pfirs ichkern  die  h ä r t e s t e 
schale  zersprengt ,  durch  „die  kraft ,  so  da r innen 
w o h n e t "  (Luther . )  Die  auffallende  Übereinst im
m u n g ,  m i t u n t e r  sogar  in  ganzen  Sätzen  und 
Worten,  welche  grade  in  den  t iefsten  ge i s t esge
b i lden  aller  Zeiten  u n d  Völker  auf taucht  (Goe
thes  Weltlilteralur),  führt  auf  obige  théorie  von 
der  organischsinnlichen  beschaffenheit  und  spon
tanen  fortpflanzungsfähigkeit  dichterischer  Pro
dukte.  Dies  m a g  freilich  derzeit  noch  e twas  mys
t i sch  k l i n g e n :  aber  es  ist  doch  noch  viel  n ü c h 
terner,  als  die  der  heu t igen  phi losophie  ge läu
fige  weltseele  oder  ga r  „Volksseele"  (!)  u .  dgl .  in. 
H a b e n  d<mn  diejenigen,  welche  diese  „Volks 
see le"  u n d  „Völkerpsychologie"  u.  dgl .  im  m u n d e 
führen,  j ema l s  sich  klar  ü b e r l e g t ,  was  diese 
u n w o r t e  heissen  wol len?  Tansende  p l appe rn  sie 
nach,  ohne  zu  wissen,  was  sie  me inen .  Die  prak
t i scheren  E n g l ä n d e r ,  F ranzosen  u n d  I ta l i ener 
b e g n ü g e n  sich  m i t  d e m  vers tänd l icheren  begriff 
„folklóré11;  der  aber  freilich  zu  e n g  ist.  D e n n 
die  t iefs ten  mani fes ta t ionen  eines  Homer ,  Sha
kespeare,  Goethe  gehören  g i a d e  so  g u t  zur  folk
lore,  wie  die  eines  zufäll igen  adespoton ' s . 

(p .  2676.)  Siegfried  i s t  von  Ad.  H o l t z m a n n 
e t w a s  zögernd  dem  K á r n a  g le ichges te l l t  worden. 
U n t e r s u c h ,  üb .  das  N L .  1854  p .  1 9 5 ;  D e u t s c h e 
Mytho log ie  (Leipz.  T e u b n e r  1874)  p .  78.  vg l . 
47.  D e r  n a m e  des  deu t schen  heros  i s t  jedoch 
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bis  h e u t e  n i c h t  rech t  etymologisiert .  Offenbar 
is t  sieg  = *  s i gu ;  pr .  m e t a t h .  =  a l tgerm.sugi 1  ; 
das  zweite  e l e m e n t  fried  =  freyr  («rei  =  uráh  ; 
also  a l tnord .  S igurdhr  keineswegs  dem  con t i 
nen ta l ge rmanischeu  en t lehn t ,  wie  man  al lge
mein  a n n i m m t !  Hrab .  M.  b i e t e t  die  rune  S  als 
„sugi i"  =  sol.  (Cod.  Is idor .  P a r i s .  =  s ig i i ;  Cod. 
Vindob.  64  —  suhil  etc.) 

(p.  2686.)  S t a t t  moderne ,  lies  :  künftige  n a 
tu r forschuug  ! 

(p.  2689.)  I rka l la  =  I rk E l ,  ist  der  ge r 
manische  g o t t  Spirkel  (der  lutein.  Februo) ,  noch 
heu te  u n t e r  den  t rans i lvan .  Sachsen  l e b e n d i g . 
(3 .  lehre  vom  Verst .  praefix.) 

(p.  2699.)  Wasser  und  feuer  gel ten  n a m e n t 
lich  a m  fusse  schneebedeckter  vulcane  t rop i scher 
gegenden  dem  Volksglauben  für  identische  oder 
wenigs tens  verschwis te r te  mächte;  übr igens  muss 
t e  in  dieser  r i c h t u n g  die  a l l tagerscheini ing  je
des  gewi t t e r s ,  un t e r  zündenden  blitzen,  den 
nahe l iegends ten  fingerzeig  geben . 

(p.  2704.)  Das  eben  berühr te  dogma  von 
,  der  Ident i tä t  des  wassera  und  l'euers  wird  u.  a. 
I  be s t ä t i g t  durch  die  magyar i sche  e tymologic  ; 
!  m a n  vergi ,  m i t  d e m  kel t ischen  gote  H u  (cf. 

a l t no rd  H a d h u r ,  U:IBS,  heisa ;  assyr.  A i a r ,  H a d a d , 
feuer)  magy .  h°  (hi tze),  hó  (mond  u n d  schuee ) 
híg,  (flüssig)  :  ferner  hiígy,  urin  ;  hogy,  weiss  ; 
hölgy,  (frau)  hőgyrnenét ,  hermel iu ,  ii.  s.  w.  I m 
nhd.  die  analogiea  b run i i en ,  mi t  brenne.] ,  b r ü s t , 
b runs t ,  alid.  inbrus t   i n b r u n s t ;  end l i ch :  b n m 
zen,  brio,  b ruma,  brulichio  (mut to rue ' i . )  it.  v.  a. 

(p.  2747—2753 . )  r i v a  gi l t  gleich  D u m u z i 
als  b i r t  und  herr  der  berge  ;  m i t u n t e r  re i t e t  e r 
auf  einem  stier.  Das  weib  aar '  'eHoztjr,  d.  h. 
seine  frau  Parvat i BhavaniDurgaDeviKal i  h ä l t 
er  in  seinem  schooss ;  n icht  u m g e k e h r t  die  g ö t 
t in  den  g o t t ;  b e k a n n t  is t  der  L inga  &  Yoni 
cu l tus ,  welcher  haup t säch t l i cb  an  Çiva  anknüpf t . 
Zeising  in  seiner  abhand l .  über  das  P e n t a 
g r a m m  (1867)  ve rkenn t  dieses  symbol ,  das  of
fenbar  aus  u r a l t e r  k ipographie  he rvo rgegangen , 
ebenso  wie  das  aegypt ische  Ta t  symbol  phal l i 
schen  Charakter  ve r r ä t .  Man  beachte  die  légio
n é n  moderner  wandkri tzele ion  (graffiti)  an  häu
sern,  in  oest l ichen  gegenden  E u i o p a ' s . 

(p .  2783.)  W a r a m  muss te  es  grade  ein 
goldschmied  sein,  der  den  aufruhr  wegen  der 
&eótoxoí  hervorr ie f?  Nach  dem  grundsatz  des 
cui  predestV  wird  die  an twor t  nicht  schwer  fallen. 

(p .  2786.)  Vielbrüs t ige  (dreibrüst ige)  idole, 
kle ine  t e r aco t t en  fand  in  Siebenbürgen,  soga r 
aus  p raeh is to r i scher  zeit,  fri.  Sophie  von  T o r m a . 
Dieses  naturspiel  ist  übr igens  wie  u n s r e  p h y 
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l ineare  symbol  der  schmach tenden  Sehnsucht  : 
einen  kno ten ,  dessen  lösung  l aby r in th i sche r  u n d 
schwerer  ist ,  als  selbst  der  des  g o r d i a n i s e h e n 
k ipu ' s . 

(p.  2756.)  Übe rhaup t  würde  es  sich  ver 
lohnen  nachzuweisen,  dass  E o m ' s  k u n s t  u n d  re 
l igion  von  Hellas  n i c h t  m e h r  e n t l e h n t  h a t ,  als 
von  K a r t h a g o .  Aber  n ich ts  beweis t  besser  die 
g le i chg i l t i gke i t  imsres  heu t igen  geseh leeh t s  — 
in  fragen  höchs te r  u n d  a l l geme ins t e r  geis tesin
teressen,  —  als  die  t a t sache ,  dass  K a r t h a g o s 
ru inen  auf  archäologische  kre ise  n u r  g e r i n g e 
anz iehungskraf t  üben ,  u n d  dass  j e n e  hoch
wicht ige  cu l t u r s t ä t t e  noch  immer  von  s c h u t t 
b e d e c k t  is t ,  zur  schände  der  europäischen  W i s 
senschaft.  Beule  und  Davis  haben  k a u m  den  b o 
den  an  e in igen  stel len  aufgekra tz t .  Die  heu t igen 
r eg i e ruugen  sehen  g l e i chg i l t i gzu ,  und  doch  wären 
hier  mehr  lorbeeren  zu  holen,  a 's  selbst  in 
Olympia .  Die  r epub l ik  P r a n k r e i c h ,  u n i e r  deren 
protec t ion  T u n i s  s t e h t  ha t ,  derzei t  kein  geld  für 
scheinbar  so  pla tonische  zwecke.  Der  erzbischof 
von  Algier  h a t  inzwischen  den  ganzen  k ü s t e n 
s t r i ch  sich  s chenken  lassen,  wie  es  heisst ;  abe r 
noch  i s t  sehr  viel  P r iva t e igen tum  (Durrahfe lder  u . 
dgl.)  vo rhanden ,  an  der  s tel le  der  für  uns  E u r o 
päer  n ä c h s t  R o m  m e r k w ü r d i g s t e n  Weltstadt. 

(p.  2759.)  Der  Schleier  auf  den  schlecht  e r  . 
ha l t enen  s te len  ist  sel ten  s ich tbar ,  öfter  m a g 
er  ü b e r h a u p t  gefehlt  haben . 

(p.  27G1.)  Diese  e rk lä rung  der  e n t s t e h u n g 
des  m o n o t h e i s m u s  sei  nach  reiflicher,  j a h r e l a n 
ger  e r w ä g u n g  nur  oberflächlich  v o r g e b r a c h t ,  da 
n ä h e r e  Begründung,  wegen  r a u m t n a u g e l s ,  h ier 
noch  n ich t  folgen  kann .  Schon  Var rň ,  S.  A u g u s 
t i n u s ,  L a c t a n t m s  u.  a.  sprechen  von  der  meh r 
hei t  der  g ö t t e r ,  aus  welcher  nach  dem  na tü r l i 
chen  pr inz ip  des  k l e in s t en  kraffcmaasses,  die 
„dii  se lecţ i"  ausgewä l t  wurden .  E s  ist  ein  p r o 
cess,  welcher  fast  wie  ein  the i s t i sehe r  Darwin i s 
m u s  auss ieht  ;  abgesehen  von  Schopenhauer ' s 
gründl icher ,  w e l t b e r ü h m t e r  a the t e se . 

(p.  2774.1  „Die  prüfung  u n s e r e r  gebäcke 
auf  s innformen,  z.  te i l  rel igiöser  b e d e u t u n g ,  z . 
te i l  geschlecht l .  da r s t e l l ungen  —  u n d  es  i s t  j a 
begreift.,  dass  die  re l ig ion  übera l l  das  geschlecht
l iche  u n t e r  ihren  einfluss  zu  b r i n g e n  wuss te  —• 
wäre  gewiss  ein  dankbares  geschäft  I n  m e i n e r 
Vaterstadt  (Lüneburg)  w u r d e n  die  beiden  wol
schmeckends ten  gebäcke  „ E i e r m â n "  (p la t td .  eier
mond)  und  „maulsche l len"  g e n a n n t  u.  s.  w . " 
(Nach  dankenswer t e r  briefl.  m i t t e i l u n g  Dr .  O t to 
Volger 's  v.  26 .  mai  1885  aus  F r a n k f u r t  a/M". 
Das  ausfurliche  sch re iben  e n t h ä l t  e ine  fülle  de r 
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siologeu  wol  wissen  werden ,  kein  leeres  phan
tasiegebilde. 

(p,  2787.)  Ve rg i ,  u.  a.  den  ausdruck  „ga
belfahrerin"  =  hexe  (heks,  cf.  haksen,  im  oes
te r r .  dial.)  D e r  bis  nach  J apan  verbrei te te  Zieh
brunnen  der  ungar ,  puszta  heiss t  gémkút  ;  wo 
gém  e tymolog .  sich  deckt  m i t  hin  (maseulus.) 
Offenbar  h a t  die  mi t te la l te r l .  hexe  vieles  ge 
m e i n  m i t  der  ŕçeia,  der  al thellenischen  Aphro 
d i t e ,  die  als  mannweib  gal t .  (Man  sehe  die  här
t i g e  Venus  der  Kyprier ,  u.  a.  bei  OolonnaOe
caldi  G.  Monuments  an t iques  de  Cbyprie,  de 
Syrie  e t  d'  E g y p t e ,  Par i s  1882.) 

(p.  2805.)  Die  falschcitierfe  s tel le  zu  dem 
svastika,  ist  ein  lapsus  m e m o r i a e ;  g e m e i n t  war 
diejenigo  a b h a n d l u n g  dos  vortrefflichen  prof. 
Pol i t is ,  welche  im  Del t ion  der  His to i ' . e thnolog. 
Gesellschaft  in  A then  1883/84  erschien.  Auch 
der  svast ika,  wie  die  m a g y a r i s c h e  vitézkötéi  i s t 
ursprüngl ich  kipu  (S.  Devanaga r i  als  kipu  Ac ta 
Comp.  1885.)  Möglicherweise  holz,  haa r   oder 
s t rohhal ink ipu .  Die  vergi .  E t h n o g r a p h i e  u n d 
Ethnolog ie  wird  wol  noch  manches  e inschlägige 
ma te r i a l  zu  tage  fördern,  zumal  im  oest l .  Eu ro 
pa.  Daher  soll te  der  mater io l l  güns t ige r  s i tu ier te 
wes ten ,  dessen  Steuertrδger  der  os ten  Eu ropas 
o h n e h i n  is t ,  be i  Zeiten  weniger  knause re i  a n 
den  l ag  legen,  wo  es  sich  um  förderung  und 
lösung  der  tiefsten  probleme  hande l t .  So  lange 
m a n  jedoch  phänischen  bezügen  selbst  bei  vergi , 
mytho log .  Untersuchungen,  welche  doch  wahrl ich 
nicht  für  al te  oder  j u n g e  k la t schbasen  u t r .  gen. 
anges te l l t  werden,  scheu  aus  dem  wege  g e h t ; 
w h d  m a n  auch  hei  e r k l ä r u n g  des  rä tse ls  des 
svast ika  s t e t s  im  f ins t t rn  h e r u m t a p p e n .  E s  fin
det  sich  doch  deutlich  auf  a l t e n  A s t a i t e  s t a t uen 
au  stello  des  cunnus .  (Schliemann,  I l ios  Lpz. 
1881,  p .  380.)  Wozu  also  dieses  myst ische  zei
chen  für  das  ä l tes te  feuerzeug  aus  dre i  holz
s täben  erklären  wol len?  E s  i s t  a l le rd ings  ein 
vieldeut iges ,  ehrwürdiges ,  heiliges  symbol ,  zu 
gleich  das  sacrament  der  ehe  vorstel lend  u n d  das 
bi ld  des  labyr in th ' s .  Sonst  würde  m a n  es  n icht  so 
häufig  auf  dem  mosaik  kar thagischer  Wohnhδuser 
finden.  ( L h  bin  überzeugt ,  dass  P y t h a g o r a s ,  d e r 
dieses  mys t i sche  zeichen  s te t s  vor  äugen  ha t t e , 
seineu  b e r ü h m t e n  l ehrsa tz  a m  svastikamosaik 
entdeckt  ha t .  H ie r  k o n n t e  er  ihn  wenigs tens 
seinen  Zeitgenossen  a m  handgre i f l ichs ten  ver
deut l ichen  und  beweisen  ;  u n d  zumal  seinsn 
Schülern,  denen  die  T c t r a k t y s  ohnehin  so  ge 
läufig  war, diese  vierfache  wurzel  Schopenhauers . ) 
M a n  donke  sich  die  l inien  gezogen  zwischen 
auge  dicA< an  auge,  vom  l inken  zum  linken,  vom 
rechten  zum  rechten,  u n d  hat  das  na tü r l i chs t e 
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lehrre ichs ten  winke,  über  welche  bei  a n d r e r  ge
legenhei t  mehr . ) 

(p.  2 6 8 2 . )  Ohne  die  E d d a  s tud i e r t  zn  ha
ben,  k o n n t e  F . L e n o r m a n t  das  ideog ramm  des 
verses  112 der  Höllenf.  u n d die ganze  stel le 
freilich  n i c h t  rech t  vers tehen ,  oder  e i k l ä r e a .  Mut
m a s s l i c h e r  Zusammenhang  m i t dem  meteorcu l 
t n s ,  wie dem wei tverbre i t e ten  ostasiat ischen 
g l a u b e n  an „we t t e r s t e ine"  bleibe  e ins twei len da
h inges te l l t .  (8.  Willi.  Schot t ' s  abhand l .  in  der 
Ber l iner  Akad .  „Ein iges  zur Japan,  d i ch t  u n d 
ve r skuns t "  (1878)  „Ausschweif  über  l euch tende 
s te ine  u n d  w e t t e r s t e i n e "  (p.  170—175. )  Vergi , 
den  weissen  s t e in  Okala  der  Maori,  Bas t ian , 
Océanien  p . 162.)  Abe r  die zahllosen  arcliaeolog. 
funds tücke  aus  Aegypten  hä t t en  i hm  wenigs tens 
d ie  r i c h t u n g  der  r ech ten  fürte  andeu t en  können . 
Al le rd ings  s ind  die  vot ivaugen,  die in  eigen
tüml i ch  bizarrer,  aber  fes ts tehender  form  so 
massenha f t  vo rkommen,  meines  wissens  n i c h t 
gedeu te t  :  Es  sind  krähende  hahnenköpje  ;  (cf. 
Tancred)  embleme  der aufgehenden  sonne, (cf. 
Hahnenopfer ,  hahnenkämpfe ,  münzen  von  Seli
n u n t  u. s. w.) I n der  Vólundarkv.  verfer t igt der 
teufel  den  jarcnastein  (ags .  eo rcnans tân )  aus 
den  ä u g e n  der e r m o r d e t e n  unschu ld igen  kön igs 
k inder  :  und ,  gleich  N a m t a r ,  schmückt  u n d  ver
f ü h r t  er  die  unschu ld ige  Jungfrau.  I n de r 
G n d h r u n a r k v .  I I I . l i eg t  derselbe  (sonst  n i rgend 
be l eg te )  j a r cnas t e in  a m  gründe  des  siedenden 
kessel ' s ,  aus welchem  die des  ehebyuchs be
schuld ig te  königin  ihn  hervork laubt . 

P R O B E  AUS Dr.  K I R Ä L Y ' S  U N E D . 

M N D .  CODEX. 
(S.  p.  71.) 

XIVtes  GEBET. 

(Die  senkrechten  einfachen  linien  bezeichnen 
das  ende  der  zeilen,  die doppelten  das  ende 
der  weiten:  die ia  schiefstehenden  lettern 
gesetzten  stellen  sind  im  tes te  mit  roten 
bnchstaben  geschrieben.) 

Van  sute  Anne  vn yoachi  | den 
hilhge  oldere  marien. i 

Gegrot  syn  gy hilh''  j gen  olderen 
i/oa"  I clnm  vn anna  1 vader  vn mod' der 
hilhge  I  lucfrouwe  |  mane  moder  j  th'u 

xpi.  God  heuet  vu  j vthúkoren  vme  yuwer | 
hilhge  rechtúdicheit  w i r j l e n  wante  gy 
hebben  alle  |  rechtúdicheit  an yú ge"  i 
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hat  vn leiflike  ghelenet  jj in  oetmodicheit, 
barmh"'  j  tieheit  kuesscheit  vn  m | 
godliker  mildicheil.  Hyr J vme so  bidde 
ick  yû dat |  gy my  gonade  venverue  j 
dat  ick  in allen  dyncgen  j  rechtuerdich 
oetmodieh  |  barmh'tich  kucscli  vnde  | 
to  gode  milde  mote  wesen.  ! 0  scie  mod' 

j  anna  als  ick  \ des  wis  byn  dal dyne  hilli" j 
; gen  kindere  dy nicht  en j weyghere  waer 
i du se v"!me  biddest.  So bulde  ick  dy 
I  dattu  wiliest  anseen  j myne  notlrnfle  in 

dus ' : i sen  gebede  v n m allen  1  sakcii  daer 
ick  dy vme  |  anrope  vn bidde  dynen j 
hillige  name  vn  truwe  ! hnlpe  dal fu my 
verweruest  by  dyne  billige  kin'  ! dere 
rechte  geloue  vn  ste"  J  den  hopen.  vulle
komene  j leue.  rechte  roúwe  to ŕen\ hor
ned'  trttwe  bitteren'  |  bicht.  waeraftige 
waldat.  j vlibghe  hoede  vor  do  sudo. I 
bekericge  mynes  sudige  j lcuens.  'vsma
dinge  der  [ werlt.  ware  leue  l.o gode  \  vu 
to  myne  euene  me"; sehen.  V n dat  kde ^ 
vnses  I  hc'n  iVu xpi  vnde  dyner  ji  etc. 

B I B L I O G R A P H I E . 
Enthaltend  nur diejenigen  vergi,  littcrar.  nova  u. a. 

•werte,  welche  der redaction  zugeschickt  worden  sind. 

Mm e  D O R A  D ' I S T R I A  Excurs ions  en  Roumélie 

et  en Morée.  Avec  le po r t r a i t  de l 'auteur ,  d. à 
Venise  par F . Schia von i  Zur ich  Meyer  et  Zeller 
Libra i reséd .  P a r i s  Cherbuliez.  18K3.  8». Vol. I . 
X U + 5 8 4 .  Vol. I L 658 .  i 

Phillips  Jr., II. A Preh i s to r i c  Epic.  Ph i la 
delphia  P r e s s  of E .  S te rn  & Co. 1882.  (Reprint 
from  P e n n  Month ly  March,  1882.)  gr.  8«,  7. 
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